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INTRODUCERE. 


1. Viața omului se manifestează în patru feliuri: 
in fapte pentru interesul publie, in fapte pentru inte- 
resul privat. în producții artistice si in cunostinti asu- 
pra naturei. 

In viaţa publică întră toate acele fapte pe care 
omul le face pentru a satisface dorințele provocate în 
el de natură, cînd faptele sînt astfel încît aduc un fo- 
los imediat mai mult societăței, decît individului care 
lucrează. 

In viaţa privată se cupritd toate faptele, pe 
care omul le face pentru a satisface dorințele provo- 
cate în el de natură, cînd faptele acele aduc un folos: 
imediat mai mult individului decit societátei. 

La viața artistică se numără acele fapte o- 
menesti, prin care individul, tot sub impulsiunea unor 
dorinti, imiteazá, seulptind si boind, obiectele de la care 
a căpătat cunoştinţe prin contactul său cu natura. 


Zug кыз. 


La viaţa de eunostinti sau intelectuală 
se cuprind toate cunoștințele pe care mintea omului le 
capătă de la natura exterioară si interioară cu ajutorul 
simţurilor externe și al simțului intim. 

2. Cunostintele omului sint de trei feliuri, eunos- 
cute, ele împreună cu subdiviziunile lor, sub numele de 
genuri literare. 

Mai intiiu se găsesc în mintea noastră cunostinti 
de acele care reproduc exact obiectele realităței, intoe- 
mai astfel adecă precum au fost ele în momentul ob- 
servărei. Puterea de reproducere este diferită la di- 
fent oameni, și pentru toti în general ea este mărgi- 
nită, în acel sens că de la o bucată de vreme urmele 
se şterg și mintea, nu-și mai aduce aminte. Аѕетіпе 
cunoștinţi se numesc istorice, Istorie. 

In al doile loc se găsesc în mintea omenească cu- 
nostinti de acele, care—fără să inventeze vre-un nou 
element, ce n'ar fi existat deja în cunoștințele istorice 
—adună la un loc părţile comune ale acestor din urmă. 
Obiectele, cu alte vorbe, de la care noi căpătâm cu- 
nostinti istorice, fiind din aceiaș natură, şi avînd între 
dinsele, chiar cele mai îndepărtate în aparență, mari 
inrudiri, cunoștințele cele de al doile fel li adună in 
diverse centruri caractevele comune și le grupează, le 
clasifică în grupuri mai mari sau mai mici, după cum 
samină între dinsele mai puţin sau mai mult. Asemene 
cunostinti, numite idei generale, constituese cunoș- 
tinţile stientifice ori filosofice ale omului, Știința. 

Iu al treile rang, în sfirșit, sint acele eunostinti, 
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сате ре baza cunoștințelor istorice și stientifice, și fără 
ca să se inventeze vre-un nou element ce n'ar fi exis- 
tat deja în Istorie, reproduc în mod schimbat reali- 
tatea. prin aceia că separă elemente care în natură sînt 
impreunate si împreunează elemente care în natură 
sînt separate. Aceste cunostinti se numesc poetice, 
Poezie. 

Baza Științei şi a Poeziei o formează Istoria. 

Cunostinfele istorice si poetice se produce mai în- 
tiiu. şi numai tirziu, încetul cu încetul, capătă omul cu- 
nostintele sale stienfifice, servindu-se mintea la aceasta 
de o procedare, de care animalele celelalte nu sint apte 
decit in mic grad, anume de adunarea 1а un loc inti'un 
simbure comun a caracterelor comune din cunoştinţele 
istorice. 

3. Cele patru feliuri de viață omenească se în- 
tretese între ele astfel, încît, dacă putem hotări in ge- 
пега] cá este о viaţă publică si alta privată, ппа ar- 
tistică si alta intelectuală, in special, atunci cînd tre- 
bue să hotürim asupra unei fapte oare-care clasa din 
care face parte, simțim greutăți adese cu neputinţă de 
invins, Numai rareori se întimplă să putem clasifica 
vreuna eseluziv la un singur fel de activitate: astfel 
este, poate, fapta soldatului care moare întrun rázboiu; 
ea s'ar pute grupa numai la viaţa publică, deoarece 
folosește negresit societăţei, dar nici decum individului 
сате moare. In generalitatea cazurilor lucrurile astfel 
se petrec, că una si aceiași faptă întră în mai multe 
din cele patru grupe de activitate, că adică ea se poate 
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considera ca fácind in acealasi timp parte si din viata 
publică, de pildă, si din cea privată, sau si din viața 
artistică si din cea intelectuală, etc. 

In ce privește în special viața intelectuală, apoi 
ea adeseori se amestecă cu celelalte trei feliuri de 
viață : cugetătorul, care clasifică, de pildă, obiectele sau 
le ingirá în mintea sa în mod istoric, face acest lucru 
adese pentru a satisface vreunor nevoi de viață pri- 
vată, ori pentru a folosi societátei. 

Din cauza amestecului între diversele stări de 
viață, noi nu putem vorbi de dinsele în mod escluziv 
decit cind le cercetăm în general, si nu putem grupa 
faptele intr'o clasă sau în alta decit numai după maxi- 
mum si minimum de viață publică, privată, artistică și 
intelectuală, pe care-l observăm la dinsele. Si tot din 
aceiași pricină noi nu trebue să nădăjduim că am pute 
face obiet al studielor noastre numai activitatea publică, 
ori numai activitatea privată, etc.; căci totdeauna, ori- 
cît ne-am sili de mult, va trebui să strecurăm printre 
faptele intelectuale, de pildă, macar unele publice ori 
private, şi aşa mai departe. | 

‚4. Acelaşi amestec, care se observă între feluri- 
tele activităţi, are loc între diversele cunoștinți la viaţa, 
intelectuală în special. 

Fiindcă, după cum алп zis, Poezia și Știința isiau 
ambele baza în Istorie, și fiindcă o minte omenească, 
oricare ar fi, are cite trei feliurile de cunostinti de odată, 
de aceia cind cineva are cunostinti istorice asupra u- 
nor obiecte oarecare, are numai decit, macar intr'un 
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grad mai mic, și pe cele stientifice și poetice. Prin 
urmare nu putem vorbi in mod escluziv în unul sau în 
altul din aceste trei genuri literare, ci trebue să ne 
așteptăm numai decît să le întilnim tustrele, unele lîngă 
altele, chiar atunci cînd cineva ar ave cea mai mare 
dorință de a-și separa munca intro direcție sau în alta. 
Si aici, ca si atunci cînd hotürim că faptele fac parte 
din cutare sau din cutare manifestare a vietei noastre, 
va trebui să hotirim după maximum şi minimum numai. 
dacă o vorbire oarecare sau о scriere este iștorică, ori 
știențifică, ori poetică, 


Adeseori amestecul între cele trei cunostinti este 
în așa de egale proporţii, шей nu putem hotări, nici 
chiar judecînd după maximum si minimum, dacă avem 
a face cu Istoria, cu Știința ori cu Poezia. Atunci re- 
zultă genul literar mixt numit retoric, la tare apar- 
ține Religia si Discursul oratoric, și care а fost 
predomnitor odată în mintea omului, iar acum merge 
spre decădere, 


5. Acea parte a Istoriei, care are са object de 
expunere viața omenească în toate manifestările sale, 
se numeşte l'ilologie. 

Filologia cuprinde dar istoria vietei publice (Isto- 
rla politică, așa numită de obiceiu Istorie), prii- 
vate (Istoria socială), artistice (Istoria artelor) 
si intelectuală (Istoria literară) a omului (ef. 7). 

6. Acea parte a Tilologiei, care are ca obiect de 
expunere viața intelectuală, poartă numele de Istorie 
literară, 
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Viaţa, intelectualá—adicá Istoria. Știința si Poezia, 
-manifestată prin scris, se numește Literatură, 

“biindcă cea mâi mare parte din cunoștințele ome- 
nesti, pe carc am voi să le istorisim. se cunose din 
scris, se poate zice că o Istorie literară este re- 
zumatul literaturei unui popor. făcut fiind a- 
cest rezumat pe baza cunoaşterei prealabile a limbei 
în care sînt scrise operele literare (Interpretarea 
gramaticală), a cuprinsului lor (Interpretarea 
istorică), a stilului genului litevar din care fac parte 
(Interpretarea generică) şi a stilului particular 
autorilor cărora se atribuesc (Interpretarea indi- 
viduală), precum și pe baza cercetărei prealabile dacă 
о operă oarecare este scrisă în limba poporului căruia 
se atribue (Critica gramaticală), dacă cuprinde 
eunostintile poporului aceluia (Critica istorică) ori 
caracterele specifice ale genului literar din care face 
parte (Critica generică sau estetică)ori carac- 
terele specifice ale autorului căruia este atribuită (Cri - 
tica individuală), dacă in sfirsit litezile scrisorei 
şi materialul cu care s'a executat, scrisoarea se potri- 
vesc cu aceleași elemente din scrierile autentice ale 
cutărui timp, cutărui popor, cutărui autor. ete. (Cri- 
tica externi). 

Rezumatul unei literaturi se poate face in două, 
feliuri: sau astfel că se urmărește de istoric fiecare 
din cele trei feliuri de cunostinti, cu subdiviziunile lor, 
fără întrerupere de la о epocă la alta, adică de la tim- 
pul cînd începe istorisirea pănă la timpul cînd se sfir- 
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seste, sau astfel că rind pe rind se istorisese in pe- 
vioade succesive toate genurile literare deodată. La 
modul întiiu de expunere istoricul tine mai mult so- 
coteală de mersul genurilor literare, de stilurile ge- 
neriee, la cel de al doile mai mult de stilurile indivi- 
duale. Adică în cazul intüiu individul, care a partici- 
pat la dezvoltarea unni gen literar oarecare, este pen- 
tru istoric indiferent, căci aceia ce urmărește istoricul 
este genul literar însuși ; în cazul al doile, diu contra, 
individul în toate manifestările sale intelectuale este 
partea cea principală, iar genul literar cutare, pe al cá- 
rui fir istoricul veșnic îl taie si iar il leagă, este ceva 
mai puțin important. Modul intiiu de expunere se nu- 
meste idografic. al doile sincronistic. 

О procedare idoarafică curată, fără niciun amestec 
de procedare sincronistică. este imposibilă, şi vice versa. 

Totdeauna se ia ca bază, ca întroducere, unul din 
cele două moduri de expunere si apoi restul naratiunei 
urmează după al doile mod. Procedarea mai recoman- 
dată astăzi este să se facă o expunere sumară sincro- 
nistică la început şi apoi să urmeze povestirea pe larg 
idografică. 

7. Intre disciplinele filologice, alături cu istoria 
vietei publice, private, intelectuale şi artistice, s'a în- 
trodus, de pe vremea încă a celor d-intiiu clasificatori 
ai filologiei (inceputul veacului nostru*) Istoria lim- 


*) Ineercári de sistematizare a disciplinelor filologice au în- 
ceput din veac, XVII (Johann van der Woweren, De po- 
lymathia tractatio, integri operis de studiis ve- 


— 10 — 


bei, dar intr'un grad mai mie de importanță. Au fost 
însă multă vreme de atunci in coace învățați de aceia, 
care au esclus din filologie istoria limbei, ca pe una 
ce nu ar istorisi vreo faptă omenească, ci niște obiecte 
date de a gata omului de natură, in mod indepeudent 
de voință: limba, s'a considerat de acei învăţaţi ca un 
organ înnăscut, care se dezvoaltă în mod firesc ca oricare 
alt organ al nostru, fără intervenirea voinței (Schleicher, 
Die Darwinsche Theorie und die Sprach- 
wissenschaft, 111 Aufl. Weimar 1873). 

Incetul eu încetul însă această istorie a lim- 
bei, care sa introdus la început cam pe furiş în filo- 
logie, a căpătat о asa de mare importanti, incit nu nu- 
mai cá a ocupat ea singură activitatea a foarte multi 
barbati, mai ales Germani, de la începutul veacului 
nostru pănă astăzi, dar clasificatori mai noi ai filologiei 
(Gustav Kórting, Encyclopüdie und Methodolo- 
gie der romanischen Dhilologie, Heilbronn. 


terum deo ao eto, Hamburg. 1704). Cel dintiiu însă 
care a făcut o lucrare de samă a fost Pr, Aug. Wolf. In- 
eepind de la an. 1786 a ţinut Wolf Ja Halle lecţii sub tit- 
lul de Eneyelopádie und Methodologie der Stu- 
den des Alterthums, iar Ја 1807 a publicat o schița 
a enciclopediei sale sub бна! de Darstellung der Al- 
terthumswissensehafi în Wolf und Buttmauns Mu- 
seum der Alterthumswissenschatt, Derlin.— Саро 
d'operà lucrărilor de acest fel o formează rezumatul lev- 
fielor asupra eneielopodiei ştiinţelor filologice, pe care le-a, 
ținut la Berlin intre anii 1809 si 1865 August Boeckh, şi 
care s'a publicat după moartea autorului sub titlul Eney- 
«lopădie und Methodologie der philologischen 
Wissenschaften von August Boeckh, Leipzig, 
1877, a doua ediţie Leipzig, 1886 
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1884) consideră chiar ca studii filologice numai isto- 
via literară şi istoria limbei. 

Istoria limbei coprinde ea însăși mai multe disci- 
pline. Mai întiiu istorisirea unei limbi se poate face în 
două chipuri ; ori se cercetează adică limba precum este 
întrun moment dat, ori se cercetează prin toate trans- 
formările sale de la un moment dat in timp pănă la un 
altul. Apoi si întrun caz si în altul se pot studia la 
o limbă: 1) sunetele (Fonologia). 2) formele (Mor- 
fologia), 3) intálesul formelor (Sintaxa). 4) cuvintele 
si intálesul cuvintelor (Dictionarul cu subdiviziunile 
sale Etimologia si Semasiologia), 5) caracterele 
cu care este scrisă limba (Grafia, Paleografia). 


haportul de corelatie dintre diferitele discipline ale 
gramaticei nu este intre toate acelaşi. Anume, istoria, 
caracterelor cu care este scrisă limba formează față cu 
fonologia, morfologia, sintaxa și dicționarul un отир a- 
parte, pentru că scrisoarea este o faptă la care vo- 
inta omului nu poate fi pusă în îndoială. în vreme ce 
dependenţa sunetelor, formelor, cuvinteldi de voință 
este mai puțin vădită, pentrucă prin urmare dintre păr- 
tile gramaticei mai mult drept are de a face parte din 
filologie grafia decit sintaxa,” de pildă, ori dicționarul, 
ori altă parte a gramaticei. 


Istoria limbei, care cercetează obiectul său 
numai intr'un moment dat. poartă numele de Grama- 
tică; iar acea istorie a limbei, care cercetează o- 
Бес său într'o scurgere mai lungă sau mai scurtă 
de vreme, se numeşte (xramatică comparată. Nu- 
mele de gramatică comparată vine de acolo că 


— 12 — 


istoricui care înşiră fenomenele limbistice de la un mo- 
ment dat pănă la altul chiar fără voie trebue să com- 
pare diversele stári ale limbei între dinsele, intinzind 
comparația chiar asupra limbelor străine, atunci cînd 
urmărește prea departe în trecut viața unei limbi, pănă 
la acel punct adică (dincolo de care de altfel observa- 
rea sa se poate întinde) unde o limbă oarecare se des- 
face împreună cu alte limbi dintr'un trunchiu comun 
(limba mamă). La gramatica comparată, alături 
cu compararea, se impune de altfel istoricului tot atît 
de mult clasificarea diferitelor schimbări ale sunetelor 
şi intalesurilor, prin urmare о bună doză de tratare 
stientificá, împreună cu descrierea caracterelor specifice 
și a împrejurărilor (mai ales de cauză) ale fiecărui 
grup. 

8. Daportindune la cele ce am spus mai sus sub 
3 şi 4 despre amestecul între cele patru feliuri de viaţă 
pe de o parte și între cele trei feliuri de cunostinti 
pe de alta, va trebui să recunoaştem că. dupăcum în 
general nu poate exista niciun gen literar curat fără 
amestec cu elemente disparate din altele, tot astfel în 
special la filologie nu putem nădăjdui să cultivăm 
vreuna din disciplinele ei în chip cu totul separat de 
elemente eterogene luate din disciplinele surori, ori 
chiar din știință si din poezie. 

Cu toate aceste, separarea cît se poate mai com- 
plectă între diferitele ramuri filologice, ca și în gene- 
ral între oricare genuri literare, trebue să ste înaintea, 
noastră ca un ideal la care să tindem, si trebue să dăm 
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preferința totdeauna acelor studii care exploatează o 
parte bine țărmurită a naturei și coprind, cit se poate, 
numai un gen de cunostinti. 

In adevăr. puterea mintei noastre este mărginită 
51 se poate scurge complect numai asupra uuei minime 
părţi a lumei: eine caută să cuprindă cu a sa înțăle- 
gere prea multe lucruri nu înțelege la urmă nimic din- 
trinsele, și cu cit cercul de cercetare al sáu se lär- 
geste, tot cu atit crește și superficialitatea. Fiindcă 
dar fiecare în parte nu putem sti decît foarte încurcat 
prea multe de odată, ar trebui să procedăm astfel ca 
macar си toţii la un loc să pricepem limpede cît se 
poate mai mult din lume: omenirea în asemene caz ас 
poseda macar ea aceia ce fiecare om în parte zadarnic 
Sar sili să cîştige. Și dacă este dreaptă o asemene 
dorință, apoi putem pune ca datorie pentru acel ce se 
devotează” muncei intelectuale са să-și aleagă un cere 
cît se poate mai strimt de activitate. Diletantizmul li- 
terar este negresit inevitabil pentru oricare om, și cu- 
riozitatea ne împinge fără voea noastră să cuprindem 
cu mintea cît se poate mai mult; o cultură eneielope- 
dică este poate chiar necesară pentru fiecare specialist: 
însă o privire limpede în natură nu рі este permisă 
decit Intro mică parte a aceșteia, si tot omul este da- 
tor să aducă obolul său de cunoștinți precize la co- 
moara de știință a omenirei. 

Odată admis că trebue să ne mărginim cercul de 
activitate, urmeaza de la sine că țărmurirea cea mai 
bună este acea după genurile literare; pentrucă noi, 
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tocmai din cauza slăbăciunei inteligenței noastre, tre- 
bue să fim economi în cheltuirea acegteia și să căutăm 
să tragem din ea cele mai mari profite posibile, să pu- 
tem imbrátosa clar cit se poate mai multe lucruri,— 
iar mulțimea obiectelor stiute stă in raport drept cu 
inlesnirea cu care cineva le pricepe, și înlesnirea crește 
în același raport cu deprinderea: cine cunoaște ceva 
diu istoria literară a unui popor, de pildă, va căpăta 
mai cu înlesnire cunoștințele următoare în aceiași ma- 
terie decît acel сазе nu știe încă nimic dintr'insa; filo- 
soful deprins deja cu genevalizávile va pute mai cu їп]еѕ- 
nire extrage idei din faptele istorice decît chiar istoricul 
care le-a adunat. și a cărui їп есеге a căpătat de- 
prinderea de a cerceta și a descrie numai fiecare in- 
divid a parte, etc. 

Alegerea, deci. întrun moment oarecare al acti- 
vitàtel noastre а unui material preciz și cit se poate 
mai puțin amestecat cu elemente eterogene va fi tot- 
deauna о garantie pentru succesul intreprinderei noas- 
tre, oricât de vast ar fi materialul acela, oricît de deo- 
sehită materie am alege noi întrun alt moment oare- 
care, si oricît de puţină aplecare am ave în general de 
a ni sacrifica munca la unul și acelaș lucru: mărgini- 
vea. întrun cuvint, la un singur gen literar trebue nu- 
mai decit preferită amestecului fără unitate a tot feliul 
de materii disparate luate din tot feliul de genuri li- 
terave. | 

9. Prin urmare intro istorie literară nu pot, ave 
loc Diografiele autorilor. căci biografiele nu sint alt- 


t 

ceva decit istoria publică si privată a unor individe, 
prin urmare istorie publică si privată in cel mai mare 
grad al cuvîntului. Dacă un istoric literar și-ar pute 
permite la urma urmelor, din cauza strînselor legături 
între diversele ramuri ale "ilologiei, să amestice în is- 
torisirea sa ceva din viaţa publică si privată a întregei 
societăți cutare, niciodată n'ar pute să-și permită un 
amestec de acest fe] cu istoria publică si privată а 
unor izolate individe, căci această din urmă formează 
un capitol dintro istorie politică si socială foarte ре 
larg, prin urmare un capitol de acele care nu se poate 
chiar eu niciun chip viri ea ceva accidental intr'o lu- 
сгате de altă natură 

Cu toate aceste biografiele autorilor sînt foarte 
trebuitoare pentru intálegerea istoriei literare. Munca 
intelectuală a cutărui sau cutărui barbat este in aga 
de strinsă legătură cu viaţa lui publică şi privată, în- 
cât nici istoricul, care cercetează el însuși lucrurile, nu 
poate înțelege hine pe cea d-intiiu fără celelalte, nici 
leetorii ori ascultătorii care primese de a gata rezulta- 
tele istoricului, nu pot să intáleagá pe aceste din urmă 
fără cunoştinţa prealabilă a biografielor autorilor. 

10. Mai puţin încă, dacă se poate, decit biogra- 
fiele trebue să între în cadrul unei istorii literare Cu- 
nostintele Bibliografice, care insirá în mod is- 
torie titlurile scrierilor, abstracţie făcînd de cuprin- 
sul lor, apoi locurile unde sau tipărit ori s'au scris, 
locurile unde se pătrează, numele autorilor și al 
editorilor, anul tipărirei ori serierei, formatul cürtei, 
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prețul ei, feliul hîtiei, greutatea, legătura; 
căci tote aceste elemente sint negresit lucruri ee nu fac 
parte din viața intelectuală a omului, cel mult se pot 
considera ca producte ale vietei private, si în consecin- 
tš ca material al unei istorii sociale. 

Tot atit de trebuitoare însă pentru priceperea isto- 
viei literare, atit cu privire la istoric cit și la cetitori, 
cà şi biografiele, sînt aceste date bibliografice, cu deo- 
sebire că cunoştinţele bibliografice le putem considera 
mai mult са un element din metoada știențifică decit 
din cea pedagogică, са mai trebuitoare adecă pentru is- 
toric, care cercetează el însuși, decit pentru ascultător, 
care primeşte de a gata istoria făcută de un altul. 

11. Dupăcum în istoria literară nu pot intra bi- 
ografiele, tot astfel în biografii nu poate intra critica 
estetică a lucrărilor diferiților autori şi cu atit mai pu- 
tin încă poezia lirică, provocată de entuziasmul nostru 
pentru cutare sau cutare persoană. Biograful trebue 
să se mărginească la ingirarea evenimentelor din viața 
publică ori privată a cutărui autor, oricît de sec ar fi 
materialul, şi să se stăpinească de la orice apreciare in 
bine sau în rău a lucrărilor lui, căci aceasta întră în 
sarcina, istoricului literar, precum și—încă mai mult— 
de la orice exploziune livică, pentrucă ре de o parte 
aceasta întră în sarcina poetului liric, iar pe de alta, 
dacă nu este permis a amesteca ramurile filologiei u- 
nele cu altele, mai puţin permis, ba chiar ridicol este 
а ne lăsa pradă, cu ocazia unor biografij, entuziasmului 
celui adese provocat de consideraţii foarte personale. 


` 
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12. Condus de niste asemene principii, precum 
sint cele ingirate sub Nr. 8, si dorind са. in lipsa unei 
istorii literare romine, care după a mea judecata nu 
s'a scris încă de nimeni, să dau lectorilor mei macar 
mijloacele de a se introduce prin ei insisi în cetirea 
literaturei rominegti, am hotărit de a scrie această 
materie mixtă, compusă de trei fragmente din filolo- 
gie, anume de istoria limbei rominesti de la 
al XVI secol (deeind adecă încep să apară monu- 
mente literare romineșth) pănă la 1821, de da - 
tele biografice asupraautorilorroiini care 
au scris în această scurgere de vreme, si de 
datele bibliografice asupra cărților ms. și 
tipărite din același timp. Prin istoria limbei pro- 
cur lectorilor putinţa interpretărei și а criticei gramati- 
cale, posedarea adică a unuia dintre cele mai puternice 
instrumente în cetirea și rezumarea unei literaturi, iar 
cu datele biografice și bibliografice li dau mijloacele de 
a gäsi literatura romineascà și de a o ceti sistematic. 

La ingirarea acestui triplu material am procedat 
asa feliu ca fiecare din părţile lui să poată fi urmărită 
izolat de la început pănă la sfirgit, dupăcum chiar fi- 
rea lucrului сеге; iar datele biografice și bibliografice 
le-am așăzat, pecit am putut, după cele trei mari ge- 
nur literare și în mod sincronistic, ceia ce se și po- 
trivea cu un Curs întroducător în istoria li- 
teraturei și limbei rominesti, precum este lu- 
crarea de față, 


to 
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Fiindcă, precum s'a-spus sub 7 al 4, istoria вегіегеі nu 
este, in raport de perfectă corelație cu celelalte discipline grama- 
ticale, discuţia acestei părți a studiului nostru s'a tăcut întrun 
capitol а parte (IT), ráminind în istorisirea limbei de la al XVI 
secol pănă la 1821—care urmează, conform planului nostru, alá- 
turi cu datele bibliografice si biografice din aceiași perioadá—nu- 
mai fonologia, morfologia, sintaxa şi dicționarul.—A poi, deoarece 
o istorie a limbei rominesti de Ја al XVI secol illcoace ar fi fără 
folos (in caz cînd ез ar trebui să servească—dupăcum dorim-— 
са o introducere în istoria limbei romino) dacă nu s'ar 
da cunoștințe sumare asupra istoriei aceleiaşi limbi dinainte 
de veac. XVI, s'a pus în сар. 1 о privire generală asupra is- 
toriei limbei noastre dinaiufe de veac. XVI, unde nu s'a stu- 
diat lucrul după părțile gramaticei, pentrucă atunci el war fi 
putut păstra proportiele strimte pe care am vrut să i le dăm, ei 
după acele chestiuni, саго trebuesc, ele mai intiiu, dezlegate eu 
ocazia discuţiei oricărei discipline din istoria limbei, anume, ori- 
inea, influinţole străine, izvoarele.—In ейте, fiindcă а trebuit 
astfel, în mod preliminar, să dezbatem (Iutrodueere si сар. D 
multe chestiuni, care intrun cadru mai larg de cercetări ar ave 
egală importanţă eu cele ce pe noi ne preocupă, şi cărora, ea la 
nişte îutroduceri, li-am dat foarte miei proporţii, de aceia para- 
grafele din Introducere și cap. I sint foarte mici, invremece acele 
din capitalele următoare siut, reRtiv, foarte mari. 


PRIVIRE GENERALĂ ASUPRA ISTO- 
RIEI LIMBEI КОМЇМЕЅТІ 


dinainte de veacul XVI. 


13. Limba românească este provenită din trans- 
formárile pe care le-a suferit în Dacia lui Traian si în 
peninsula balcanică limba latină populară vorbită de 
coloniștii aduşi de împăratul Traian la an. 107 р. Cr. 
din Italia. Galia, Ispania, Asia Mică și Siria, din care 
о parte au fost strămutați în Mesia de Aurelian la 274, 
şi care s'au amestecat cu populatiunile indigene de o- 
rigine tracá si s'au influintat de popoarele barbare, mai 
ales slave, cite au cutrierat si locuit țările rominesti 
între veacurile VI si ХШ. 


Cum cá a fost la baza formatiunei limbei romi- 
nesti о influință din partea unci populații autohtone, 
care a transformat întrun mod propriu limba latină, de 
aceasta numai puțini s'au îndoit. 

Cei dintiiu care au agitat chestiunea au fost tot 
odată si acei care au dat mai multă importanță ele- 
mentului autohton al limbei noastre. 
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Thunmann Untersuchungen über die Ge- 
schichte der ostlichen europáischen Vólker, 
Halle, 1774) și după el Kopitar (Wiencr Jahrbücher, 1829, 
Aprilie —Iunie, eu ocazia recensiunei dictionarelor de Cluj 
şi de Buda) au considerat limba romînă ca formata cu mult 
mai înainte de colonizarea. Daciei de cătră Traian. a- 
nume prin coloniștii cei dintiiu ai Iliricului: Bomm? 
după aceşti învățați sint frati buni cu Albanejii si lim- 
ba lor este limba latină populară vorbită în HHirie încă 
de Ја an. 220 a. Chr., decind Romanii au pus intiiasi 
dată piciorul in acea provincie, si transformată cu 
vremea. 

llasdeu in Foita de istorie si literatură, 
Iași, 1860, sustinind că Dacii wau perit, susţine indi- 
rect cá limba romînească este pe baza elementului dac 
formată, In scrierile sale istorice ulterioare (Columna 
lui Traian, ziar, București, anii 1873, 7+. 75, 76, 
77, 82, 83; Principii de filologie comparativa, 
București, 1875; Cuvinte din bătrîni, Bucu- 
resti L 1878, IL. 1880: scrierea din urmă în parte, 
iar celelalte ale lui //ijdd« în totul sînt extrase din 
Columna) acest învățat, urmînd lui Kopitar in ce pri- 
veşte înrudirea noastră cu Albanejii, cauta a proba că 
limba romineascá este limba, latină populară vorbită de 
poporul dac. 


Roesler (Dacier und Romănen, din Si- 
tzungsberichte der Wien. Akademie, philo- 
sophisch-historische klasse, LIII, 9—92; Ro- 
mănische Studien, Leipzig, 1871) sustine din po- 
trivă că Dacii nu s'au contopit cu Котіпіі şi са elemen- 
tele albaneze ale limbei noastre sînt ori împrumuturi re- 
cente ori resturi vechi indogermanice. 

Miklosigh(Die slavischen Elemente im Ru- 
munischen, din Denkschriften dev kaiserli- 
chen Akademie der Wissenschaften. philo- 
sophisch-historisehe klasse, XII, Wien, 1802, 
p.5sqq.; Beiträge zur Lautlehre der rumu- 
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nischen Dialekte, Wien, 1881—83.din Sitzungs- 
ber. der Wien. Akad. passim) combate părerea lui 
Kopitar cum ca originea limbei rominesti ar fi in colo- 
nizarea Ниле? si pune această origine în colonizarea, 
Daciei. 

De această din urmă pürere.este si Hugo Schu- 
chavdt în Vokalismus des Vulgürlateins, Leip- 
zig. 1565. HI, 41 sqq. 

D Gr. Tocilescu in Istoria romînă pentru 
clasele primare si secundare, partea 1, Bu- 
curesti, 1885, p 74 sqq. se pare că шейой în spre 
parevea lui Roesler in ce priveşte neparticiparea ele- 
mentului autohton la formarea limbei noastre. 


Acei care au admis participarea elementului au- 
tohton la producerea limbei române au căutat să afle în 
ce anume consistă acest element. Primul pas îu a- 
ceasta privință Га făcut tot Kopitar Le, care a găsit 
urmele dace în așăzarea articolului la sfirşit si în ci- 
teva cuvinte. Masdeu în deosebite locari ale scrierilor 
sale a cautat să găsească cuvinte dace și, mai ales, în 
Cuv. П. 009—667, să probeze că așăzarea articolului 
la sfirgit și formarea cu suf-ui.ei a genitivo-dati- 
vului pronominal este un rest dacie. Un material mai 
abundant a dat Schuchardt op.c. Ш, 49 sqq.: a) schim- 
barea lui и neaecentuat din prototipe în d; b) їр -, іт -= 
in-, im- din prototipe; c) s==s; d) pt, ft—ct.; e) 
y#)—li.-1li; f) guturala păstrată înainte de vocalele 
palatate la multe cuvinte: chelariu. chilie, chin- 
ой; e) identitatea genitivului eu dativul la declinarea 
pronominală; h) aşăzarea articolului în urma substan- 
tivului: i) caderea lui @ neaccentuat înainte de а; j) 
sufixul -uri: К) ат==һарео; 1) formarea futurului 
cu auxiliarul a voi; m) formarea numeralelor de la 
11—19. 


1j Prin y insemnam pe i consonant şi spiranta palatalá 
sonoră. 


Rezultatele foarte problematiee ale acestor invá- 
jaţi sint bazate pe compararea limbei noastre cu cea 
albaneză si pe admiterea prealabilă că Dacii erau de 
același neam cu Albanejii. 


14. Limba autohtonilor era indogermanieá, fără 
ca să зе poată preciza anume grupul din care făcea 
parte. 


Miklosich, Kopitar, Schuchardt, Hasdeu, l. c. sus- 
tin că limba autohtonilor a fost albaneza antică. Gr. 
Tocilescu (Dacia înainte de Romani, Bucureşti. 
1880, p. 509—615), dupăce înşiră părerile deosebite 
ale altor autori care au susținut că limba autohtonă era 
ori germană, ori celtá, ori slavă, conchide că ea nu era 
nici germană, nici celtá, nici slavă, ci tracă, adică din 
grupul greco-italic. 


15. Din limba Dacilor și a Gefilorse cunosc uv- 
mátoarele elemente lexice: a) nume de persoane la scrii- 
torii greci si latini Appianus, Aurelius Victor, Dio 
Cassius. Diodorus, Florus, Frontinus. Herodianus, Ho- 
ratius, Iustinus, Iornandes, Orosius, Plutarcus, Pausa- 
nias, Polyaenus, Plinius j., Photius, Strabo, Suetonius, 
Trebellius Pollio, Thucydides, Xenophon, precum si iu 
inscripții; b) nume de cetăţi, munți, rîuri, popoare la 
Ptolemaeus, Plinius, tabula peutingeriana*), Ammianus 
Marcellinus, inscripții ; c) numiri de plante (36) la Ре- 


*) Tabula Peutingeriaua, numită astfeliu după învățatul de 
la Augsburg, Conrad Peutiuger, an. 1540, вате а posedat-o, 
este o copie scoasă în sec. XIII după o hartă geograticá a 
imperiului roman făcută sub impăratul Septimius Severus 
(222—235 p. Chr) 
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danius Dioscorides, Apulejus, Galienus. Lista com- 
plectă a acestor elemente limbistice împreună cu arătarea 
exactă a isvoarelor la Tocil. Ist. Dac. 127 sqq. 526 
sqq. In privința celor 35 de plante din Dioscorides 
si Apulejus a seris și Papadopol Calimah în Analele 
Academiei romine, XI, partea administrativă, p. 
55 sqq. 

16. Limba latină populară adusă de coloniști 
în Dacia nu prezintă nimic caracteristice prin care să 
se poată deosebi de limba latină contemporană vorbită 
în alte provincii ale imperiului, iar monumentele unde о 
putem studia sînt de două, feliuri: a) table eerate, con- 
tracturi scrise pe trei table de lemn în ceara neagră 
cu саге era uns lemnul; b) inscripţii. Locurile unde 
se pot ceti sint mai cu scamă Corpus inscriptio- 
num latinarum. Berolini, Ш, 1873; O. IDrsehfeld, 
Epigraphische Nachlese zum Corpus inserip- 
tionum latinarum aus Dacien und Moesien, 
în Sitzgsber. d. Wien. Akad. LXXVII; T. Cipa- 
ri Arhiv pentru filologie si istorie, Blas, 
1867; Massmann, Libellus aurarius sive tabu- 
lae ceratae, Lipsiae; Revista pentru istorie, 
arheologie și filologie sub directiunea lui 
Gr. G. Tocilescu, București, I, 97 sqq. 293 sqq. 
II, 248 sqq. 


Ca să găsească deosebiri dialectale în limba la- 
tină de pe vremea imperiului s'a încercat mai пт 
Corssen (Ueber Aussprache, Vokalismus und 
Betonung der lateinischen Sprache, Leip- 
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zig, 1858, 1, 297. 302), apoi. după Covssen si cu mai 
puțin rezultat încă, Carl SO (Die lokalen Ver- 
schiedenheiten der lateinischen Sprache. 
Erlangen, 1892) Schuehardi însa, cel mai profund 
cunoscător al limbei latine populare, mărturisește că, 
"Незрге vreo deosebire dialectală între diversele provin- 
сії ale imperiulni nici pomenire nu trebue să se facă, 
judecind după mijloacele pe care le avem, ор. ©. І. 
76—103. 


]7. Limba latină populară, care se deosebia de 
cea scrisă in fonetisme, forme, sintaxa, dat mai cu 
seama în lexicon, se poate studia in urmatoarele is- 
voare: a) mărturiile gramaticilor latiui; b) inscripţiile; 
€) Operile seriitorilor latini mai vechi decit veacul I a. 
Chr. adică din acel timp pecind latina scrisa de mai 
tirziu era numai o particularitate stilistică: asemine 
scriitori sint Plautus (254—184) 21 comedii, Terentius 
(155—159) 6 comedii, Cato major (231—149! de re 
rustica, pe lînga care se pot adâogi fragmentele păs- 
trate din operile celorlaltor autori vechi latini; d) acei 
scriitori din timpul imperiului si pănă la începutul vea- 
cului IX p. Chr. care au scris în o limba amestecată, 
cu multe elemente populare, precum Petronius Arbiter 
(sub Nero) Satyricon liber. Vitruvius (sub Augus- 
tus) De architectuva libri X. Apulejus (mijlocul 
veac. IL p. Chr) Apologia—Florida—Metamor- 
phoseon libri XI—De deo Socratis—De dog- 
mate Platonis, Anthimas, (sec. VI) De medici- 
na, Scriptores теі rusticae si Agrimensores (timpul 
nehotarit) apoi toți scriitorii creștini de tot feliul si 
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din toate veacurile pănă la'al IX: lista complectă la 
IF. 5. Teufel, Geschichte der römischen Lit- 
teratur. Leipzig, 1875; Hübner, Grundriss zu 
Vorlesungen überdielateinische Grammatik 
Berlin, 1881; Engelmann, Bibliotheca scripto- 
rum latinorum, Leipzig, 1880—81; e) manuscrip- 
tele coprinzătoare de operile clasicitátei latine, care ni 
s'au păstrat cele mai vechi de Ја al IV secol încoace 


şi cuprind totdeauna fonetisme populare din timpul de: 


cînd datează; f) comparatia limbelor neolatine între 
dinsele. 


Mijlocul din urmă de investigație al limbei latine 
populare este puţin recomandat de cei competenti. Sin- 
gurul care s'a încercat în acest chip a afla forme la- 
tinesti populare este И” Meyer, Beiträge zur ro- 
manischen Laut—und F ormenlehre, П: Zum 
schwachen Perfectum, in Zeitschrift für ro- 
manische Philologie, 1X, Halle, 1385, p. 223 sqq. 
Elemente lexice si fonologice au cercetat mai multi, in- 
tre alții Gróber і în Vulgărlateinische Substrate 
romanischer WórterinArchivfürlateinische 
Lexicographie und Grammatik mit  Ein- 
Schluss des älteren Mittellateins. hgg. von 
Eduard Wolfftin, Leipzig, 1884—85, I, 35—68, 204— 
958, 389—231; IL 100—108, 276—089, 424—444. Ре 
baza, însă a manuscriptelor sia inseriptielor a făcut Schu- 
chardt în opera deja citată, Vokalismus des Vul- 
girlateins, cea mai complectá pănă acum cercetare 
asupra deosebirilor dintre limba latină populară şi cea 
clasică: a luat în considerare numai fonetismul, și anu- 
me vocalele, dar în treacăt a cercetat (mai cu seamă 
în introducere, volumul întiiu) aproape toate părțile gra- 
maticei, 
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15. De la an. 255 încetează inscripțiile in Da- 
cia lui Traian si istoria poporului rominesc este nesi- 
gură si puţin documentată pănă în veacul XIII. 

Rominii, după retragerea legiunilor din Dacia la 
ап. 274, au trăit prin munţii Transilvaniei o parte, de 
unde au împănat Carpații pănă în Moravia, iar cei mai 
multi in peninsula balcanică, de unde multi s'au întors 
înapoi, de-a stinga Dunărei, atunci cînd au încetat in- 
vaziele barbarilor, iar alții sau întins prin Dalmatia 
și insula Veglia pănă în Istria (veac. XIV si apoi 
veac. XVI). 

Separarea cu toate aceste a Rominilor din penin- 
sula balcanică de cei din Istria si din Dacia traianà a 
trebuit să aibă loc intr'un timp relativ recent, deoarece 
deosebirile între cele trei dialecte, istrian, macedonean 
și dacoroman, mai ales între cele două din wrmá sint 
puțin importante. 

La faptul că deosebirile între dialectele rominesti 
sînt mici a contribuit probabil aceea că alături cu lim- 
ba romînă in peninsula balcanică a existat pănă tirziu 
(secol. XVI) о altă limbă romanică in Die, a cărei exis- 
tentá $e probează prin mărturii contemporane (Constan- 
tinus Porphyrogenetes din sec. X, De administratione 
imperii XXIX, XXXII, XXXIII, XXXIV in Corpus 
scriptorum historiae byzantinae, Donnae» 
Guilielmus Tyrius din sec. XII, Belli sacri historia 
IL хуп; Thomas archidiaconus din sec. XIII, Histo- 
ria Salonae, XXI; Lucius, De vegno Dalmatiae 
et Croatiae, AmstETé ami, 1667, VI, п, in Z. G. 


Sehwandtner, Scriptores rerum hungaricarum, 
Vindobonae, ШІ, 1748, p. 1—463. Pentru detalii 
Schuchardt ор. е. MI, 52 sqq.) si prin mijlocirea căreia 
s'a stabilit o punte de trecere intre diferitele regiuni 
ale limbei rominesti. 


Asupra locului unde s'a aciuat limba romineaseá 
pănă cînd s'au constituit domniatele rominești învățații 
nu Зап intüles încă pănă astăzi. 

Roesler cel ати, op. c., a bănuit că Rominii n'ar 
fi max tăi; de feliu în Dacia lui Traian de la 274 pănă 
în veac. XIII, ci ar fi trecut cu toţii împreună cu le- 
gionarii în Mesia şi cá de acolo, din veac. XIII înce- 
pînd, s'ar fi întors iarăși în ţările de dincoace de Du- 
náve. 

Afară de redactorii de la Romania, receui! 
trimestriel consacră à l'étude des langues 
et des littératures romanes publié par P. 
Meyer et G. Paris, Paris. anii 1878, 1881, 1885, eu 
ocazia recensiunilor operilor lui Jung, Budinszki,. Xes 
поро! (G. Paris), nu cunosc alti sustiitori ai acestei 
teorii care să nu fe Unguri: W. Tomaschek, Zur 
Kunde der Haemus—Halbinsel, Gratz—Wien, 
1882; Hunfalvy, Die Rumänen und ihre An- 
sprüche, Wien und Teschen, 1883. 

In contra teoriei lui Roesler au seris, sustinind 
că Rominii au continuat de a trăi in Dacia si între 
veac. Ш--ХШ, Jung, Roemer und Romanen in 
den Donaulăndern, Innsbruck, 1877;acelasi, Dic 
romanischen Landschaften des rómischen 
Reiches, Innsbruck. 1881; A. Budinszky, Die Aus- 
breitung derlateinischen Sprache über Ita- 
lien und die Provinzen des rómischen Rei- 
ches, Berlin. 1881; Jos. Lad. Pic, Uber die Ab- 
stammung der Rumänen, Leipzig, 1580; A. Xe- 
nopol, Teoria lui Roesler, lași, 1885, Paris, 
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1885, extras din Rev. Тое. 1.409 sqq. П. 83, sqq. 
202 sqq. III, 111 sqq. 289 sqq. IV, 545 sqq. 


Asupra emigrărei Rominilor in Istria si prin Car- 
pati T scris Miklosich, Ueber die Wanderungen 
der Rumunen in den Dalmatischen Alpen 
und den Karpathen. Wien, 1879, din Denk- 
schrift. der kais. Akad. 


Dacă facem abstracție de dicţionar, apoi în pri- 
vinta celorlaltor părți ale gramaticei particularitátile 
dialectelor macedonean si istrian se pot rezuma in ur- 
matoarele puncte, pe сае in parte le avea încă limba 
romînă din Dacia in veac. XVI si. XVII (vezi III D, IV D). 

Pentru cel macedonean: a) í initial înainte de м, 
m cade, nceartsi ncăldzescu, » cotu, mválesti, 
mpartu;b)/muiatpástrat.nely u(ineiu).hily u(fiu),m a - 
lyu(maiu).2emelyu(temeiu),] yepure(iepure), oclyu 
(ochiu), gályi ină (găină); c) п inuiat păstrat, gutunye 
(ontuie), yin ye (viie, vinea); d) sunetele grecesti mo- 
derne 4, y 512 în cuvintele grece şi albaneze, 2ascalu, 
аута; е) }, 5j înainte de vocală palatală s'au prefacut 
nu în africatele ts. dj, са la Romínii de a stinga Du- 

nárei, ci în africatele ts, dz, nutsi. dutse, dzatse 
(zece), dzineve (ginere): f) diftongii ea, ia accen- 
tuati, cînd în silaba următoare este sunet palatal. nu 
Sau prefătut în e, ¿e leane, leamne, chiaptine; 
€) и final se păstrează. stogu, stomahu, stupu; 
h) dtipă o consonantă simplă w și / finali cad înaintea 
articolului, cuclu (cucul), ezlyi (ezii); i) perfectele 
forte latinești în -si ad în dialectul macedonean forma 
- şiu-seși,-se,semu,-setu,-seră, forma adică pe care 
au avut-o acejeasi perfecte si in Dacia traiană pănă la 
sfirsitul veacului XVII, arupsiu. arupseși, arupse, 
arupsemu. arupsetu, arupseră (гарзе!а, сёс.); j) 
în dialectul acesta indicativul are o formă de futur în 
-rimu,-ri, -ri,-rimu.-ritu-ri, care a existat pănă" 
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la sfirsitul veac. XVI si dincoace de Dunăre, arupse- 
rimu, arupseri, arupseri arupserimu, arup- 
seritu, arupseri (voiu rupe, ес... 

Pentru celistrian: a)? muiat ға păstrat; galyirá 
(găină), glyatàá (ошад), Tyau (iau). lyepur tiepure); 
b) » muiat păstrat, eunyu (cuiu); c) c înainte de vo- 
cală palătălă sa prefăcut in africata Ёз, tser (cer), 
tserbitse (cerbice); d) n iutre vocale s'a prefăcut în 
r, adur (adun), albiră“falbină), asir (asin); e) o ac- 
centuat urmat de e si de e mut corespunzător Tui 4 
dacoroman, nu s'a diftongat. coje. eose, omiri; f) 
între labiale si y se intercaleazá /, ceia се este un 
împrumut de la Slavi, flyer (fier), mlyare (miere), 
mlyel (miel), plyerde (pierde). lyerm--* vlyerm 
(vierme); g) vocalele 4 si i lipsesc, în locul corespun- 
zător lor se găsește o vocală asemanátoare cu e mut 
francez; h) pluscaperfectul indicativului se formează 
din inperfectul auxiliarului am si din participiul trecut: 
vévu, vévi, vâve, veván, veváts, vévu portatu 
(purtasem. etc); i) ca auxiliar pentru conditional ser- 
veste rez, rei, re, ren. rets, re (obscur, e este co- 
respunzàtor lui а), rez fatse (as face). 

Izvoarele unde se pot studia dialectele macedo- 
nean şi istrian sint-urmütoarele mai principale. 

Pentru cel macedonean: a) Пеотосец!х naek sch... 
Коріоо (е220020 "Avuscxsizo Kaatzen тоб Мозуотолтоо,... 
"Бутоо, 1770 (un dicționar de 1070 de cuvinte în ro- 
mineste, greceste si albanezeste) ; b) Eicx,ortoct; 3:27.22. . . 
тарх тб,... Koptov Ажур, sc ën, Мосуоп$Агод.... 1802 (fraze 
mai lungi sau mai s.urte cu coprins foarte variat in 
cele patru limbi principale din peninsula balcanica, ro- 
тіпа, greaca, bulgara si albaneza) ; c) Dojedschi M. G., 
Romanischeoder macedo-vlachische Sprach- 
lehre, Wien, 1813; d) un fragment din evanghelia 
lui Lura, publicat de Kopitar 1. с.; e) Mostre de 
dialectul macedo-romanu de Vangeli Petrescu, 
București, 1881 (1140103). 
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Numerele a si b sau reprodus de Miklosich sub 
titlul Rumunische Untersuchungen, L Istro- 
und Macedo-rumunische Sprachdenkmáler, 
zweite Abtheilung, Wien, 1882, din Denk- 
schrift. XXXI. № a sa reprodus de Thunmann 
ор. е.; și N b de Мени W. Leake, Researches 
in Greece, London, 1814. 

Pentru cel istrian: a) Aufzeichnungen des 
Herrn Dr. Antonio Ive (rugăciuni şi fraze diverse ); b) 
Materialien zum Studium des rumänischen 
in Istrien von Dr. Theodor Gartner (dicţionar, de- 
clinare. conjugare); c) Joan Maiorescu, Itinerar în 
Istria şi vocabular istriano-romîn, lași, 1574. 

Numerele a si b au fost publicate de JMiklosich 
sub titlul Rumuniche Untersuchungen, I, Istro- 
und Macedo-rumunische Sprachdenkmiler, 
Wien. 1881, din Denkschrift, XXXII. 


19. Dupáce în ţările rominesti din Dacia au tre- 
cut rînd pe rînd Gotii (250—376, Basarabia, Moldova, 
Muntenia pănă la Argeş), Hunii (274—483 toată Da- 


€ 


cia) Slavii (mijlocul sec. V—?, Basarabia. Moldova, 
Muntenia), Bulgarii (660—679, Bugeacul), Ungurii (în- 
cep. see. IX—ineep. sec. X, Basarabia și Moldova pănă 
la Siret; încep. sec. X până astăzi, Crișana, Temisana, 
Transilvania), Pecenegii (894—1122, Basarabia, Moldo- 
va, Muntenia pană la Argeș), Cumanii (încep. sec. XI— 
1941, Basarabia, Moldova, Muntenia), Mongolii (sec. 
XIII, toată Dacia), au început Rominii a se constitui 
în state independente la Birlad (1134, nu se ştie însă, 
daca principatul Birladului era rominesc ori slav), in 
Moldova de sus (1160), în Oltenia (1233, 1247), Mun- 
tenia (1247), Făgăraş (1222, 1231), Maramureş (încep. 





sec. XIII), pănă ce in sfirșit au format două state mai 
mari din Moldova cu Pasarabia unite sub un principe 
maramuresan, Bogdan (1355) si din Muntenia si Olte- 
nia unite sub un principe de la Făgăraș, Radu Negru 
(1290). 

De la al XIV pănă la al XVI veac Rominii din 
Muntenia şi din Moldova şi-au consolidat din ce în ce 
mai tare organizarea politică si cu rázboaele au atins 
marginele acele peste care n'au mai trecut de atunci 
încoace. 

In peninsula balcanică Кош! au trăit indepen- 
denti prin munţii Tesaliei, Epirului și Macedoniei deja 
de pe vremea lui Constantin Porfirogenitui, care măr- 
turiseste aceasta, apoi un restimp sub jugul regilor 
serbi (1200—1374), după accia independenți (1374— 
1450), apoi parte supuși Tureilor cu privilegii si parte. 
Suliatii. independenţi pănă la 1804. De la 1400, dacă 
nu și de mai înainte încă. Romiînii au împânat Pelopo- 
ncz, unde s'au luptat contra Turcilor cu Venetianii 
pănă la părăsirea Poloponezului de acești din urmă (Zoan 
Caragiani. Studii istorice asupra Romînilor 
din Peninsula balcanică, București, sub presă). 

Istoria Rominilor din Mesia se confundă cu а.Ви]- 
garilor, 


De la popoarele cu care au venit Rominii în con- 
tact au împrumutat felurite fenomene limbistice, mai 
ales cuvinte și sufixe derivative. Au împrumutat cu- 
vinte de la Slavi, Unguri, Alhaneji. Greci. Turci, si su- 


fixe derivative de la Slavi, (-ac—-sl -acü: giusac, 
ortac, etc,; -nic--sl -inŭ + -icü: darnic, pacinie, 
ete.; -ug--sl -ugü: betesug, etc.; -ita--sl -ita: 
văcăriță, chelăriță, porumbifá, etc.; -ea n—sl. 5 ninü: 
birlădean, moldovean, etc.; -enie si -anie--sl. -ent 
şi -ani: videnie, dispártenie, ete.; -a v=sl-a vü: egin- 
gav, Мау, etc. ; -cá-sl-ciü: ursoaică, puicá, etc.; etc.), 
Albaneji (-iste: liniște, oigte, pajiste, mirigte, ete.) si 
Unguri (-ău: mincaü, etc.; -аз: pungas, slujbas, ete.). 

Asupra fenomenelor limbistice împrumutate de 
Itomini de la străini au seris AMiklosich, Die slavi- 
schen Elementeim Rumunischen, Wien, 1561, 
din Denkschr. d. Kais. Akad.; W. Schmidt, Das 
slavische Elementin der rumunischen Spra- 
che, in Analele muzeului transilvan, Cluj, 1867; 
Roesler, Die griechischen und türkischen 
Bestandtheile im románischen, Wien, 1865; 
acelaşi, Das magyarische im romănischen, în 
Român. Stud. p. 347 sqq. ; A. de Cihac, Diction- 
naire d'étymologie dacoromane. éléments 
slaves, nagyars, turcs, grecs-imoderne etal- 
banais, Francfort s. M, 1879; Г. пети, Ele- 
mentele turcești in limba romînă, in Rev. 
Toc. IV, 646 sqq., V, 193 sqq. 

20. Cum că au scris Bomm in tot timpul inva- 
ziunei barbarilor, este probabil, dar nu ni s'a păstrat 
nimic готіпеѕс scris de cátrá Rominii din acel timp, 
și nici macar nu putem bănui de ce fel de caractere ne 
serviam pe atunci. 


Cum că au scris Bominii de la fundarea princi- 
patelor pánà in veac. XVI, estesigur, dar nu ni s'au pás- 
trat decît scrieri in limba veche sloveneascá, consistind 
in a) hrisoave (cel mai vechiu de la 1134, Diploma 
lui Ivanen Rostislavovici, principele Birladului ; publicate 
în Arhiva istorică a Romîniei de P. P. Паз- 
deu, București, 1865—67; Cal. Tr. 1876 p. 500, 1877 
р. 183, 188; Rev. Toc. V, 392,1, 369, 878, IV, 700); — 
b) cărți bisericești, si anume х) manuseripte: ,) două 
evangeliare din veac. ХИ (unul Ja Reims, biblioteca 
municipală (?) si altul la Moseva, biblioteca sinodală), 
a) Tetravanghe] din 1436 (Mănăstirea Neamţului), ,) 
Sbornic 1437 (ibid), 4) Mărgărint 1443 (ibid. 5) 
Mineiu 1445 (ibid.), ,) Invátáturile lui Sf. Ioan Scăra- 
riul 1446 (ibid), ;) Mineiu 1447 (ibid), el Sbornie 
1462 (ibid), ,) Evangeliar 1473 (Màn. Homor, Buco- 
vina) ,,) Evangeliar de pe vremea lui Stefan cel Mare 
(Viena, biblioteca împărătească), ,,) Evangeliar 1492 
(München, biblioteca regală), ,,) Evangeliar 1488 (Màn. 
Putna), ,,) Evangeliar anterior anului 1496 (Màn. Neam- 
fului, ,,) Evangeliar pe la 1497 (comuna Veleac lin- 
să Cluj, ıs) Tetravanghel 1500 (Män. Neamțului), 15) 
Evangeliar 1507 (Min. Рипа), ,,) Evangeliar 1512—21 
Män. Suceviţa, Bucovina), |) Evangeliar 1515 (Mi- 
elüugeni, biblioteca D-lui D. Sturza. și Màn. Neamţului), 
19) Tipicul slujbei bisericeşti 1523 (Мал. Neamţ.) зо) 
Tetravanghel, veac. XVI (ibid); В) tipărite: ,) Letur- 
ghia, 1507, Venetia? (Мал. Bistrița OC, ,) Evange- 
liar 1512, Venetia? (Muzeul din București), ) Faptele 


Apostolilor, 1547, Tirgoviste *), 4) Penticostariul, incep. 
veac. ХҮІ? (Biblioteca Seminariului din Bucuresti), 5) 
Molitvenic 1500—67, ? (О singură filă in posesiunea 
D-lui A. Odobescu), ¿) Octoihul, veac. VXI,?, „) Cias- 
lovul, veac. XVI,? (Măn. Bistriţa Olt.) ;—c) alte scrieri 
religioase diverse, și anume: х) două cărți manuscripte, 
una din 1519 si alta din 1521 la Мап, Bistrița Olt.; 
0) scrierile lui Grigorie Tamblae, care sint: ,) opt dis- 
eursuri rostite la Mitropolia Sucevei, „) nouă discursuri 
de pe cînd era Mitropolit al Litvei, з) Stih la adormi- 
rea prea sfintei născătoarei de Dumnezeu, 4) Panegiricul 
celui dintru sfinţi părintelui nostru Eftimie, ,) Po- 
vestire despre sfinta Paraschiva, 4) Povestire despre 
țarul sîrbesc Stefan Dușan, „) sese discursuri, (toate în 
manuscript la Mán. Neamţului: unul din discursurile de 
sub „), anume Mucenicia S-lui Ioan Cel Nou s'a tradus 
romineste de mitropolitul Varlaam in Cazania de la 
1643, apoi în Vieţile sfinţilor, Neamţ, 1813, precum 
şi de episcop. Melhisedec in Rev. Toc. Ш, 163 ваа.**); 


*) Cărţile, pentru care nu se arată locul unde se găsesc, 
sint date după Safarik, Oztenia Moskovskago Obse- 
zestva istorii, 1846, Nr. 8, secf. 5, pag. 28 (după Has- 
Чен, Col. Tr. 1876, p. 196). 


**| Pe Grigorie Tamblac cronicarii îl numese Тат- 
blic, Ruşii citeodată Samvlah. Sa născut la Tir- 
nova pe la 1369 si a venit intiiasi dată in Mol- 
dova la 1401, cînd a ţinut opt discursuri romi- 
nesti in mitropolia de la Suceava, care ni s'au 
păstrat in traducere sîrbească. In Biserică a, fost 
multă vreme tradiţia despre Tamblae, ca despre 


= ЗВ, uz 


—d) legendele de pe monezile Domnilor Moldovei si 
Munteniei, care au fost їп latineşte, cele mai multe, si in 
slavoneste, cele mai puține: cele mai vechi monezi ro- 
minesti, cu legendă slavă, sint citeva de la Asan, re- 
gele Romino-Bulgarilor, 1186—95 ;—e) inscriptiele sla- 
vonesti, pe biserici și pe obiectele bisericești de tot 
soiul. 


Despre cărțile manuseripte slavonesti au scris : 
Шазаен, Limba slavică la Romîni pănă la an. 
1400 în Traian, ziar, Bucureşti. 1869 şi 1870; 
acelaşi în Col. Tr. 1882. р. 115344. 183 sqq. sin Cuv. 
П, 268 sqq.: Ep. Melhiseder, Memoriu despre două 
manuseripte slavonesti în Analele Acade- 
miei romine, seria II, tom. IV, secţia I; ace- 
laşi. Biblioteca D-lui D. Sturza de la Micláu- 


primul dascal al bisericei rominesti: ,aici este si 
mucenicia lui Sviati Ioan Novi, scrisă de Sviatii 
Grigorie Tamblae, ce a fost dascal intiiu din ce- 
put în Moldova“ se spune într'o notitá de pe la 
începutul veac. XVIII a episcopului din Roman 
Pahomie într'o carte sirbeascá din Man Neam- 
fului. Mitropolit de Litva 1415—19. Pe timpul 
sinodului de la Florența era la Iași, 1438—39, 
Intre anii 1420 şi 1481 a Stat în Serbia la cur- 
tea lui Despot Stefan; după aceea a venit în Mol- 
dova, unde a fost ales mitropolit la moartea mi- 
tropolitului Macarie 1481. Mort cătră 1450 ca e- 
gumen al Mán. Neamţului si în aceeaşi vreme Mi- 
tropolit al Moldovei. 
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ѕепі іп Rev. Тос. IV, 700 sqq. V, 142 sqq.; același, 
O vizită la cîteva mănăstiri și biserici an- 
tice din Bucovina, în Rev. Toc. I, 245 sqq. II, 47 
sqq.; același, Catalog de cărţile ruseşti gi sîr- 
bești... ce se află în biblioteca sfintei Mă- 
năstiri Neamţului, ibid. III, 129 sqq.; Zoan Bianu, 
Note din o escursiune în Moldova, Col. Tr. 
1882, p. 107 sqq.; A. Odobescu, Despre unele ma- 
nuscripte s cărți tipărite aflate în mănăs- 
tirea Bistriţa, în Revista romînă, București, 
I. 1861, p. 703 sqq.; Analele Acad. rom. ser. II, 
t. Ш, sect. 1, 41.—Despre cărţile tipărite: Hasdeu, О 
pagină dinistoria tipariului la Romîni în 
sec, ХУІ, in Col. Tr. 1876, p. 193 sqq.; A. Odobescu, 
Despre unele manuscripte si cărţi tipărite 
aflate în mănăstirea Bistriţa, Rev. rom. I, 
807 sqq.; Gr. Creţu, Intiiul Praxiu sau Apostol 
romînesc,în Rev. Toc. V, 29 sqq.—Despre Tamblac: 
Ep. Melhisedec, Mitropolitul Grigorie Tam- 
blac, viața și operele sale,în Anal. Acad. rom. 
ser. П, tom. VI, sect. IL 3 sqq. Rev. Toc. III, 1 
sqq.—Despre inscripții: Ep. Melhisedec, Notite is- 
torice si archeologice adunate de pe la 48 
mănăstiri si biserici antice din Moldova, 
București, 1885; acelaşi, Inscripţia slavoneas- 
că a marelui Stefan de la biserica din Ráz- 
boeni An. Ac. rom. ser. П, tom. УП, sect. II, 
172 sqq.; același, O vizită la cîteva min. etc.l.c; 
T. Burada, Inscripţia de la biserica S-1 Ioan 
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din Vasluiu 1490, Rev. Toc. I, 419; acelaşi, In- 
Scriptia de la biserica Sfinții Apostoli din 
Hu și, 1494, ibid. П, 191; Gr. Tocilescu, Raporturi 
asupraeitorvamánáàstiri schituri şi biserici 
din ţară în An. Ac. rom. ser. П, t. VIII, sect. IL— 
Despre monezi: Dim. Sturza, Memoriu asupra nu- 
mizmaticei rominești, Col. Тт. 1877, p. 493 sqq. ; 
aceleaşi, Nouă descoperiri numizmatice romi- 
nești, în An. Ac. rom. ser, П, t. ҮШ, sect. II; Has- 
аси, Limb. sl. 1. Rom. Le, 


21. Cunostinte asupra limbei rominesti din tim- 
pul care se întinde între epoca încetărei inseripțiilor 
în Dacia (255) şi veac. XVI căpătăm din mărturiile 
străinilor şi din cuvintele rominesti rázletite prin ac- 
tele publice slavonesti. 

Mărturii asupra limbei romine ni dau următorii 
seriitori bizantini si serbi care citează citeva cuvinte 
și citeva forme: 

Priscus, mijlocul sec. V, Historia byzantina, 
in Corpus scriptorum historiae byzantinae, 
Donnae. 1829, p. 183, spune cá autohtonii din fara 
care se întindea între Dunăre şi capitala lui Atila beau 
о băutură numită р205 (mied? cf. Burlá, D-1 Paul 
Hunfalvy şi teoria lui Roesler, in Rev. Toc. 
П, 283 sqq. Ш, 89 sqq. Se poate ca cuvintul să fi 
fost al Romanilor din Panonia). 

Procopius, 521—565, De aedificiis,ibid. Bon- 
nae, 1838, p. 284, 285, 307, 308 dă următoarele nu- 
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miri de castele, parte restaurate si parte zidite de Ius- 
tinian in Dardania (Serbia sudică), è» хора “Pepzztavzsia 
(Serbia răsăriteană), 3» хора Azvzaia (poziţie nehotărită, 
dar în apropiere de cele două de mai sus, (probabil 
partea Serbiei despre Dunăre), la Istru și în Mesia, care 
cuprind elemente romane, probabil rominești, de ре 
vremea, scriitorului. Asemene numiri sintin Dardania: 
"Араа (ausar) "Apia (aria ?), Которо? Ga (capu nalba ?); în yopa 
"Axoscía: Kzszehhóvoĝo (castel nou), Ф^шр=утізух (florentius 
--suf. in), 'PouvAixvz (romulus + -in), X«ss:e3szs (septe 
case?), Mejfvcxesg (argintari ?), A56942əx (aurelius+- -in), 
Тре?етитоос (treizeci tei?) Buvopo (vicus nou ?); în Хорх 
“Pewegzveaia: Zepirzsc (strungă?, cuvînt slav), Хоџто- 
е®этх»х (lup fîntină?); la Istru: lsuzAXousbr:z (gemen 
munte ?), Росатом (fossatum ?), Козина (Constantin 
-in), ‘Розбобссх (robusta?), Movisgeytvs (munte regina?), 
Мжрёрх^)з ( — vale ?) №85 (nouă ?); in Mesia: Вии 
(virgin —?) Bahewwavă (valentinus + -in), Vase? (gra- 
tia 4--in) lIxoXípzv2ex (pavel mindra? mindru este cu- 
vint slav), Noiebuouzcmzud (nou--iustinius + -in) 116272: 
(praesidium), II20Ayox Ozo26ez (pulchra theodora). 
Theophanes, sec. VI, Chronographia, ibid. 
Bonnae; 1839, I, 397, 398, povestește că un militar 
din oastea adunată la Anchial (astăzi turcește Achioljü, 
pe marea neagră, aproape de granița dintre Bulgaria 
şi Rumelia) de cătră generalul bizantin Commentiolus și 
cu care acest general voia să асе în muntele Haemus 


*) Trebue să ni aducem aminte că pe vremea lui Proco- 
pius Slavii erau deja de o sută de ani în Mesia. 


— 89 — 


pe chaganul Avarilor, cel се se intorcea cu prăzi din 
Tracia, a strigat cătră un camarad al sáu, cărnia-i că- 
zuse sarcina de pe cal, zâpva, з5рух, орто, și că toată 
armata a repetat apoi spăimnintată același cuvint, eu, 
crezind că dușmanul a căzut asupra ei fără veste. 

Theophylactus Simocata, a înflorit între anii 012 
şi 640, Historiae, ibid. Bonnae, 1834, р. 99, poves- 
teste aceiași întîmplare în același chip, spunind numai 
că soldatul a strigat geregvz. 

Impăratul sirbese Stefan Dușan, intr'un hrisov dat 
mănăstivei Arhanghelilor de la Prizren (nordul Albaniei) 
pe la 1348, si publicat în Arh. ist. /lasd. III, 83 sqq., 
citează următoarele nume proprii rominesti: Вллдоүль, 
Градоуль, Драгоуль, Доюль, Даюль, Дражоүль, Ш'Егоүль, 
Радоуль, Рашоуль, Pawan, Стганоуль, Стаюль, Храноуль, 
Храюль, Өврдоүль, Оурсоуловикь, Опарнтоуль, Прадель, 
Ranah, мрьчина, грьлань, фечорь, новавака (nao vacă 
in dialect. maced. înseamnă juncá) винншор, милишо- 
pă, ete. 

In actele publice bizantine și veneţiane din veacul 
de mijloc, privitoare la istoria Greciei, publicate de 
C. N. Sathas sub titlul Documents inédits rela- 
tifs à l'histoire de la Grèce au moyenige, 
Paris, 1880—85, 6 volume apărute, se güsesc multe 
` nume proprii ronünesti (care anüme, vezi Caragiani, 
Stud. asupr. Rom. din penins. bale.) 

Insfirgsit prin actele publice slavonegti anterioare 
veacului XVI, emanate de la Romini, se găsese de ase- 
mene cuvinte rominesti intercalate, mai ales nume proprii, 
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abstracție tăcind de aceea, că asemene acte sint serise 
intr'o slavoneascá foarte impură toemai pentrucă serii- 
torii, тотіпі și necunoscátori profunzi ai limbei acesieia, 
au schimbat intálesul formelor slavone si agázarea rela- 
tivă a vorbelor unele față cu altele după spiritul lim- 
bei romine. 


Asupra istoriei limbei romine dinainte de veacul 
XVI au scris, unii mai direct, alții mai indirect, în afară 
de autorii deja citati la diferitele paragrafe ale acestui 
capitol, Fr. Diez, Grammatik der romanischen 
Sprachtn, Bonn, V ed, 1882; acelaşi, Etymolo- 
gisches Wörterbuch der romanischen Spra- 
chen, Bonn, V ed. 1887; 7. Cipariu, Principii de 
limbá si de scripturà, Blas, I ed. in Organul 
luminárei Januar 1847—Martie 1848, II ed. 
1866; acelaşi, De latinitate linguae valachicae, 
Blas, 1855, în Analele gimnaziului; întru citva, 
acelaşi, Gramatica limbei romine, București, 
partea I (Analitica) 1869. partea II (Sintetica) 
1877; A, Ch. Quintescu, De deminutivis linguae 
romanicae, Berolini, 1866; Ad. Миззайа, Zur ru- 
mánischen Vocalisation, Wien, 1868, din Sitzgs- 
ber. d. Wien. Akad.; acelaşi, Zur rumăni- 
schen Formenlehre, din Iahrbuch für roma- 
nische und englische Litteratur, Leipzig, 
1869; acelaşi, Zur Praesensbildung im roma- 
nischen, Wien 1883, din Sitzgber. d. Wien. 
Akad; Е. Boehmer, Zur Lautwandlung der ro- 
maniscehen Sprachen, în Jahrb. für rom. und 
engl Litt. Leipzig, 1869; A. de Сас; Dic- 
tionnaire d'étymologie dacoromane, Frank- 
fort s. M.: Eléments latins 1870, Eléments 
slaves ete, 1879; K. Рой, Die Verschiebung 
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lateinischer Tempora in den romanischen 
Sprachen, în Romanische Studien hgg. von E. 
Boehmer, IL Halle; Ch. Joret, Du c dans les 
langues romanes, Paris. 1874; C. D. Georgian, 
Essai sur le vocalisme roumain, Bucarest, 
1876; A. Lambrior, Du traitement des labia- 
les p, 57v, f dans le roumain populaire, in Ro- 
mania, 1877; același, L'e bref latin en roumain, 
ibid. 1878; acelaşi, Essai de phonétique roumai- 
ne: voyelles toniques, A, ibid. 1880, 1881; ace- 
lași, Carte de cetire, lași, 1882; acelasi, Indrep- 
tariu, în Convorbiri literare, XV, Iași; acelaşi, 
Ceva despre conjnnctivul rominesc, in Rev. 
Toc. 1; Dr. Gaster, Zur rumänischen Laut- 
geschichte: I, Die gutturale Tennis, Halle, 
1878, din Zeitschr. für rom. Phil.; același, Stra- 
tificarea elementului latin în limba romînă, 
in Kev. Toc. I; W. Foerster, Beiträge zur roma- 
nischen Lautlehre:Umlautim Romanischen, 
în Zeitschr. für rom. Phil. ПІ; V, M. Burlă, Stu- 
dii filologice, Iaşi, 1880, din Conv. liter.; H. 
Schuchardt in Suplement la tomul I din Cuvin- 
te din bătrîni, București, 1880; H. Tiktin, Un 
fenomen morfologic în limba romînă, in Conv. 
liter. XIII; acelaşi, Studien zur rumänischen 
Philologie, erster Theil, Leipzig, 1884; ace- 
laşi. Der Voealismus des rumänischen: Vokal 
A, E. ГО, in Zeitsch. für rom. Phil. X, XI; Mi- 
Klosich, Beiträge zur Lautlehre der rumuni- 
schen Dialekte, Wien, 1881--83, din Sitzgsber. 
der Wien. Akad.; Horning. Ein vulgárlateini- 
sches Betonungsgesetz,.in Zeitschr. f. rom. 
Phil. VII; W. Meyer, Beitrăge zur romanischen 
LautundFormenlehre,inZeitschr. f. rom.Phil. 
VIII, IX; Ioan Nădejde Gramatica limbei romi- 
ne.lasi 1884; acelaşi, Istoria limbei si litera- 
turei romine, lași, 1887; В. P. Hasdeu, Etymo- 
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logicum magnum Romaniae, Dietionarullim- 
bei istorice și poporane а Romînilor, Bucu- 
rești, I 1885—87; Г. Qdineanu, Incercare asu- 
pra semasiologiei'limbei romine, București, 
1887, in Rev. Toc. VI; ete. Idei sumare asupra tuturor 
disciplinelor gramaticei în Enciclopedii, 51 anume în 
Gustav Kortiug, Encyklopádie und Methodolo- 
gie der romanischen Philologie, Heilbronn, 
I, II si Ш 1884—1886; Gustav Gróber, Grundriss der 
romanischen Philologie, unter ,Mitwirkung 
von fünfundzwanzig Fachgenossen, Stras- 
burg, 1886.—Revistele їп care se scrie din ста in cînd 
asupra istoriei limbei rominesti sint mai cu seamă Con- 
vorbiri literare, director Jacob Negruzzi, Bucu- 
veşti, Socec (pănă astăzi 21 volume de la Martie 
1867—Matie 1888; 18 volume au apărut in Iaşi); 
Revista pentru istorie, archeologie şi filo- 
logie sub directiunea lui Gregoriu G. Tocilescu, 
Bucureşti (6 volume apărute, de 1а 1882—1887); 
Zeitschrift für romanische Philologie, her- 
ausgegeben von Gustav Gróber, Halle, Nieme- 
yer (pănă acum 11 volune—al XI încă necompleet— 
de la Octombre 1876 incepind); Romania, receuil 
trimestriel consacré à l'étudedes langues 
et des littératures romanes, publié par Р. 
Meyer et Gaston Paris, Paris, Vieweg (16 volume 
apárute, de la 1872 incepind)  Reviste destinate re- 
censiunei operelor apárute pe terenul filologiei roma- 
nice Sint mai ales Revue critique d'histoire et 
de littérature, publiée sous la direction de 
MM. J. Darmesteter, 1. Havet, G „Monod, G... Paris 
(iar cu începere de la Ianuar 1888 sub direcția fostului 
secretar al redacției Revistei, A. Chuquet), Paris, (de la 
1867 incepind); Litterarisches Centralblatt,hgg. 
von F. Zarncke, Leipzig (de la 1850 începînd). Date 
bibliografice in Suplementele la Zeitscerift für 
romanische Philologie (pănă acum 7 suplemente a~ 
párute, coprinzind bibliografia anilor 1876—1883 incluziv). 


11. 


ISTORIA SCRIEREI CU CHIRILIC SI 
CU LITERE LATINE LA КОМЇМІ 


de la al XVI veac prină astăzi. 


А. 


Serierea eu chirilie. 


22.  Serisoarea chirilică (chirilifa) a fost inven- 
tată pe la sfîrşitul veacului IX, ре baza uneialelor gre- 
cești, de diseipulii sfinților Chiril și Metodiu, pentru а 
tace accesibilă Slavilor din Mesia cetirea evangheliei 
și a leturghiei, pe care pomenitii sfinți le tradusese în 
limba veche sloveneascá (altkirehenslavisch, altslove- 
nisch, altbulgarisch) vorbită de Slavii din Moravia, şi 
le scrisese cu caracterele glagolitice (glagolita). 

Caracterele chirilice s'au "ráspindit de la Slavii 
din Mesia la toti Slavii de rit grecese, invremece acei 
de rit catolic, citi n'au (ca Leșii, Cehii și Lusacianii) 
cărțile sfinte scrise în limba latină ori wau adoptat a- 
cum mai de curînd (са Slovenii, Croatii și o parte din 
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Serbi) caracterele latine, au păstrat pănă în timpul de 
faţă scrisoarea mai veche a lui 8-1 Chiril, glagolitica 
(malurile Adriaticei). 

23, Scrisoarea chirilică este de două feliuri, un- 
cială si cursivá. Caracterele uneiale (de la uncia— 
12-а parte a piciorului roman, pentrucă numele acesta 
s'a aplicat caracterelor slavonegti de la uncialele latine, 
care se găsesc în inscripţii de ordinar de mărimea u- 
nei uncia) sint caracterizate prin linii curbe și prin di- 
rectie verticală, iar mărimea lor variează de la acea a 
unui degit (numai în cărţile tipărite) pănă la acea de 
2 milimetri (minuscule). Caracterele cursive, rezultate 
din scrierea cu răpeziciune a celor unciale, sint carac- 
terizate prin linii mai puţin regulat curbe şi prin di- 
тесйе oblică. 

Separarea uncialelor de cursive este adeseori a- 
nevoioasă. 

in scrierea chirilică, mai ales cea cursivă, de 
multe ori literele sînt așăzate unele de-asupra altora 
(scriere cu cerdacuri, eu scaun, columnară), și la sfir- 
situl cuvîntului, dacă consonanta cea din urmă este 
scrisă de-asupra, vocala finală rămîne nescrisă, 

Caracterele chirilice unciale, cu numele si cu va- 
loarea pe care li le au dat discipulii S-lor Chiril si Me- 
todiu, sint următoarele 43: 

a (azi), E (buci), в (VEd'E), г (glagoli), A (dobro), 
a b ү g d 

E (iesti), ж (jivkte) в (dz&lo) 3 (zemlia), и (ije), 
e j dz z i 
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IT (i, K (caco), ^ (liudiie), M (mislite), н (nasi), 


i C 1 m n 

9 (onü), п (pocoi), р (uiţi), € (slovo), T (tvrüdo), 
0 р r 8 t 

оү (uci), ф а), X (га), w (oti), yi 

u t h 0 st 

Цц (ti) Ч (érüvi), Ш (sa), 8 (ieri), à! (ieri), b (ieri), 
t ë) 5 ü i í 

® (ЕШ) ю (iusă), m (ia), 1E Ge) А (6), м (и), 
е, еа, іа iu ia ie e) о 

ІА (16), 1% (i), 3 (esi), Y (psi), 9 (Gita), Y 

16 io CS ps 0 1 


24. Rominii au primit de la Slavi alfabetul chi- 
rilie—cind, nu se stie—, Pau complectat cu două semne, 
у si Л, destinate a reprezenta sunetele specifice limbei 
noastre, &***) si 1, şi au lepădat caracterele 1А, 18 $i IE. 
Valoarea alfabetului. chirilic față cu sunetele lim- 
bei rominesti este următoarea : 

А (az)—a, E (buchi)—b, 8 (vide)—v, r (glagole)—g, 
A (dobru)—d, Е (iest)e, Ж (jivite)—j, $ (dzelo)—dz, 
5 (zemle)—z, н (iji)—i, 1ї (i)—i,K (cacuj=e, A (liude)=l, 
м (meslite)—m, н (nagu)—n, © (0n)==0, ñ (pocoi)—p, 
p (riti)—r, € (slovà)—s, T (tferdu)—t, °v (ucu)=u, 
dh (fet)—f, X (hier)—h, № (ot)—o, Ш (ste)—st, 

ц (ti)—t, W Сечи ur (sa)—s, 2 (ior)—à, i, ü, 


*) Cu € reprezentám sunetul dublu (africata) tg. 
**) Cu semnul - insemnám nazalizarea vocalelor. 


LA 
***) Cu Ë reprezentăm atricata dj. 
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ю (iu)—iu, їй (іа)=іа, 16%), А  (ea)—ea, ё. iè, 

k (eacu)=ea, ë, b (ir)=Y, ü, A i, M  (iori)-, f, 
л (из. i, 3 (esi)-—es, Y (psi)—ps, 0 (ftita)—ft, 0, 
v (jitaj==i, и —£, À (i)—in, n, i i. 

25. Cu acest alfabet au scris Rominii din toa- 
tă Dacia pănă là anul 1860. 

51 anume, pănă la an. 1828 sau intrebuintaf, toate 
cele 42 de caractere înşirate sub Nr. precedent. De la 
1828 încoace, decînd adică s'a publicat Gramatica 
romineascá a lui Eliade Rădulescu, unde întiiaşi 
dată s'a întrebuințat sistematic noul alfabet chirilic, 
Sau lăsat la о parte са de prisos 5, Н, W, U), bh, b, 
®, ю, а, 9, 5, Y, в, Л, v, [forminduse așa numitul 
alfabet nou chirilic. După anul 1828 a inceput 
à se întrebuința, mai ales în scrierile laice, alături cu 
alfabetul nou chirilic, un altul compus din caractere 
chirilice amestecate cu caractere latinești, de feliul urmá- 
tor: а, b, v, g, à, е, j, z, 1, k, 1, m, n, o, р, r, $, t, u, 
f, h, Ч, ч, ul, H №, H. 

Rominii din Macedonia pănă mai acum vreo cîțiva 
ani au scris cu caractere greceşti Astăzi au început 
a se servi de alfabetul latin. 

Tot alfabetul latin servește si Rominilor din Istria. 


Ortografia cu chirilic a prezentat multe variaţii, 
dupăcum a fost aplicată la limba populară ori la limba 
scrisă, și a variat chiar de la un autor la altul 

In privinţa aceasta avem următoarele de observat, 


*) Cu ë insemnám ре e deschis. Vezi 39 а a. 
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а) Pentru limba scrisă: a) Páná la 1683 carac- 
. terele 4 ai ^ se intrebuintau amestecat pentrn a re- 
prezenta sunetele dei? In Sinaxariul mitropolitului 
Dosoteiu "publicat la Iaşi în 1683 se găsește pentru în- 
tieasi dată întrebuințat 4 numai pentru d si % numai 
pentru 4. Cinci ani mai tirziu (1688) Biblia tipărită 
în București adoptează această ortografie; dar mult 
timp încă şi după aceea au continuat de a se întrebu- 
inta ori numai singur caracterul 4 ori numai singur 
caracterul ж pentru ambele sunete & și î. 8) Pănă la 
1673 semnele E, A, si m serveau, cele două dintiiu pen- 
tru a reprezenta diftongul ea și cel de al treile pentru 
a reprezenta diftogul ia în mod independent de vocala 
silabei următoare: lkgá, l'kge, piară, раге (ef. 39 a a). 
De la 1673 insá incoace (precum in Psaltirea in 
versuri a mitropolitului Dosofeiu, Uniev, 1673; 
Psaltirea de intáles, a aceluiași, Iași, 1680; Le- 
turghia romino-slavoneascá a aceluiași, ibid. 
1679) a inceput a stápini pe scriitori tendinta de a 
deosebi in seris diftongii pomeniti dupăcum erau urmaţi 
sau nu în silaba irmátoare de sunet palatal (e, $ sau 
consonantă muiată) prin aceea că s'a întrebuințat de unii 
caracterul A pentru a reprezenta numai pe ea și ia ur- 
mati de sunet palatal, ca în cuvintele lage Pare; iar de la 
1788 (de la Gramatica lui Văcărescu, Rîmnic)a în- 
ceput să зе intrebuinteze pentru reprezentarea acelo- 
rasi diftongi din aceeași poziţie caracterul E. Cu toate 
aceste pănă tirziu încă în veac. XIX au continuat sem- 
nele 'É, A si m să reprezinte, cele două dintiiu ре dif- 
tongul ea și cel de al treile pe diftongul ia, în mod 
independent de vocala silabei următoare. 

b) După cum se scria limba romînă scrisă sau 
cea populară, (cf. 41), varia si ortografia. Astfel, cînd 
se scria limba populară: a) nu se întrebuințau toate 
cele 42 de caractere, ci, pe de o parte, se lăsau afară, 


cu totul V 9, ы, 5, iar, pe de alta, se întrebuința pen- 
tru ambele sunete î şi d ori numai 4 ori numai A 
ori numai h. f) Semnul care servea pentru а repre- 
zenta pe d servia si pentru й, observinduse din acest 
punct de vedere următoarele variante: 


à, 1 — b ü — , 
á i — А й — А, ^ 
à i — Z,h Dk 
ü, Í — % h Ù — 2, N 
ă i — А ü — h 


~ 


4) Caracterul № se întrebuința foarte rar si citeodată 
avea, valoare de ea, Cind se scria limba scrisă din po- 
trivá: x) Se întrebuințau toate cele 42 de caractere. Pen- 


tu deii se intrebuinfau tustrele caracterele 2, n, 
^, de odată, si de la 1683 încoace a început a se face 


^ 


chiar deosebire în scriere între d si î, iutrebuintinduse 
pentru sunetul întiiu semnul 4 si pentru sunetul al 


doile semnul A £) Totdeauna se deosebea în scriere 
й şi d, intrebuintinduse pentru cel dintiiu ori semnul 


^, care atunci nu mai putea servi și pentru 4. ori 8 
(monogramá pentru oy) ori nimic. ~) Caracterul ^ se 
întrebuința tot așa de des са si 4. 


26. Cu caracterele chirilice Rominii au scris in 
două limbi, în limba maternă (cele mai vechi monumente 
scrise în limba rominească sint de la începutul seco- 
lului XVI) și în limba veche slovenieà (ef. 20). 

Şi nu numai cît au scris, dar au și tipărit cu chi- 
vilie în aceleași două limbi pomenite pănă la anul 1860. 
Cele mai vechi tipărituri în limba vominească sînt de 
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la mijlocul veacului XVI; in limba veche slovenică se 
găsesc tipărituri si mai vechi (cf. 20). 

Rominii au continuat de a tipări în limba veche 
slovenică chiar dupăce au început a tipări în limba 
vomină, Аза, de exemplu, Coresi, renumit editor de 
cărți rominești din veacul XVI, a tipărit la 1577 o Psal- 
tire slavonă la Săbeș si la 1579 Tetravanghelul 
slavon la Brașov. 


Cele dintiiu litere chirilice de tipar de care s'au 
servit Rominii semănau întocmai cu cele de mînă un- 
ciale. Deosebirea s'a făcut treptat, în acel sens că la 
tipar caracterele au devenit mai mici și mai uríte si 
Sau îndesat mai tare unele în altele. Biblia de la 
Bucureşti (1688) este cea dintiiu carte în care deo- 
sebirea dintre tipariu si scrierea de mînă este bătă- 
toare la ochi. 


Au 36113 : Z. Sbiera, Ortografia limbeiromîne 
în dezvoltáciunea sa istorică, în Foaea so- 
cietátei pentru cultura romînă din Buco- 
vina, Cernăuţi, 1867; H. Tiktin, Studien, 79 sqq. 
Asupra alfabetului chirilie, Adolphe d'Avril, Mémoire 
sur la langue, l'alphabet et le rite attribué 
aux apótres slaves du IX* siécle, Paris, 1877. 
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B. 


Scrierea cu litere latine. 


27. Coloniștii romani din Dacia până la invazi- 
unea barbarilor in aceste țări cum că s'au servit la 
scris de literele latine este lucru sigur, dupácum pro- 
bează inscripţiile. După ‘timpul însă cînd încetează 
inscripțiile (255) până in timpul cînd aflăm urme de 
limbă rominească scrisă de Romini nu putem sti de се 
fel de caractere se vor fi servit. Cind încep monumen- 
tele limbistice rominesti, aflăm numai decît întrebuințat 
alfabetul chirilic atit pentru limba scrisă cât și pentru 
cea populară după ortografia făcută mai sus cunoscută. 

Alături cu serierea chirilică însă, de la sfirsitul 
secoluiui XVI încoace, aflăm si pe cea latineascá; si în 
ce priveşte mersul treptat al scrierei cu caractere la- 
tine până la an. 1860, cînd scrisoarea chirilică a fost 
aproape cu desăvirşire părăsită, vom nota următoarele. 

28. Сеа Чита încercare de a scrie cu litere la- 
tine а fost făcută de marele logofăt al Moldovei, Luca 
Stroici, care între anii 1591 si 1595, cînd se айа exilat 
în tara leșască împreună cu Ieremia Moghilă, a seris în 
mod fonetic, parte după sistemul leșesc, parte după cel 
italienesc, tatăl nostru, publicat la 1597 de Sta- 
nislau Sarnick in Statuta y Metrica Prywilejow 
Koronnych, Cracovia, unde Га descoperit DL 
Hasdeu. 

Acelaşi mare logofăt s'a iscălit cu litere latine în 
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mai multe hrisoave, si iscáliturile lui din douá hrisoave 
de la Iancu Sasul din 1580 s'au publicat in Наза., 
Arhiv. istor. I. 127, III, 198. 


Despre Luca Stroici, Hasdev, Luca Stroici, 
Bucureşti 1864. din Ateneul romin, ziar, Sep- 
tembre—Octombre, Iași, 1861 


Pe o scară mai întinsă a scris cu litere latinesti 
catehismul calvinesc un popă romin din Lugos, 
Stefan Fogaraş, care şi-a publicat scrierea la Belgrad 
la 1648. 


DJ Neculai Densușanu a descoperit această carte 
în biblioteca colegiului reformat din Tirgul Mureșului şi a 
împărtășit bucăţi din ea D-lui Hasdeu, care le-a publi- 
cat in Cuv. П, 724 sqq. Ortografia este fonetică după 
sistemul unguresc. | 


Domnița Ilinca, nepoata lui Mihaiu Viteazul, s'a 
iscălit Ja 1660 cu litere latinești într'un act de dăruire 
scris de altfel cu chirilic. 


D. Size, Incercări de ortografie romi- 
no-latiná raționată ale domnitei Ilinca, în 
Col. Tr. 1877, p. 81. 


La 1674 Mihail Haliciu din Caransebeș a publi- 
cat la Basel o elegie compusă din 10 versuri, hexa- 
metri alternind cu pentametri, rominești si scrise cu 
litere latine, care s'a retipărit in Succincta medi- 
corum Hungariae et Transylvaniae biogra- 
phia, Leipzig, 1774, p. 127 sqq. 
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Elegia lui Haàlicjw s'a reprodus din ediţia de la 
1774 în Pumnul, Lepturariu rominesc, Viena... 
III, 67—68; Cipariu, Elemente de poetică, Blas, 
1859, p, 135; Hasdeu, Col. Tr. 1884, p. 413 sqq. 


Călugărul italian Vito Piluzio a publicat la Ro- 
ma an. 1677 un catehismu catolice în limba romi- 
nească cu litere latine și ortografie italiană. 


Cipariu a tipărit fragmente în Analecte, Blas, 
1858. Despre Vito Piluzio, Papiu Ilarian in Tezaur 
de monumente istorice pentru Rominia, Bu- 
curești, I, 1862 p. 105 заа.; I Bianu, Documen- 
te inedite din arhivul propagandei, în Col. 
Tr. 1883 p. 142 sqq., 257 sqq. 


In a doua jumătate а secolului XVII s'a scris de 
un bănățean un dicționar rominesc-latinesc cu litere la- 
tine. In ns. la Pesta, biblioteca Universitàtei. 


B. P. Hasdeu, Anonymus Lugoshiensis în 
Col. Tr. 1884, p. 406 sqq. 


La 1697 predicatorul reformat Joan Viski a scris 
psalmi in limba romineascá cu litere latine. Ms. în bi- 
blioteca colegiului reformat din Cluj. 


Hasdeu, în Col. Tr. 1884, p. 414, 


29. Cu toate aceste încercări izolate de a scrie 
limba romînă cu caractere latinești, nu se poate zice 
că am fi avut un sistem ortografie pănă la gramatica 
lui Klein (Elementa linguae dacoromanae sive 
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valachicae, Vindobonae, 1780), pentrucá și di- 
versitatea scrierei la unul și același din autorii citati 
mai sus, si intrebuintarea unei ortografii străine pentru 
a scrie romineste, cit si mai ales lăsarea fără semn 
propriu a sunetelor specifice ale limbei noastre, d, 6, 
ne autorizează negreșit să dăm ca pricină a intrebuintárei 
caracterelor latine o alegere arbitrară a unor semne mai 
mult decit dorința de a fixa pentru totdeauna un mod 
de scriere. 

„Această tendință s'a născut intiiasi dată la sfir- 
şitul secolului trecut în Transilvania, și împreună cu 
dinsa s'a dat pe față si cea dintiiu ortografie cu litere 
latine anume făcută pentru limba romineascá. 

Tendința de a scăpa de sub două oprimări, una 
socială începută după răscoala lui Doja (1514) și alta 
religioasă începută după împăcarea calvinilor cu lute- 
rant) si unitarii pe la sfîrşitul secolului al XVI (1570) 
sa manifestat in Transilvania mai intiiu prin unirea 
cu biserica catolică (1700), apoi, dupăce fágáduintele 
catolicilor n'au înduleit de fel soarta Rominilor, prin 
răscoala lui Horea (1784), şi în sfîrşit, sub auspiciile 
guvernămintului liberal al Mariei Terezei și Iosef II, 
prin cultivarea, istoriei romine și a limbei nationale. Cu 
istoria, (Klein, Șincai, Petru Maior, Budai Deleanul) 
voiau Rominii să probeze înaintea celor trei naţiuni din 
Transilvania drepturile lor istorice asupra pămîntului 
rominesc, iar cu cultivarea limbei 6Kle:n, Şincai, Pe- 
tru Maior, Budai Deleanul, Crisanul, Timpea, Iorgovici) 
voiau să arăte înrudirea limbei noastre cu cea latină 
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şi prin urmare să scoată la iveală proba cea mai pu- 
ternică (2) cum că noi am fi drepți moștenitori ai celor 
dintiiu stăpînitori ai Daciei. Cu cit mai mare s'ar fi 
putut proba, că, este înrudirea limbei latine cu cea ro- 
mineascá, cu atit mai mult, după promotorii studiilor 
limbistice din Transilvania, trebuia să strălucească a- 
devărul probat prin fapte. istorice. De aici pe deo 
parte toți istoricii transilvani de la kfirgitul secolului 
XVIII si începutul celui al XIX sint în aceiaşi vreme 
St gramatici, iar pe de altă parte toti sau împăcat; in- 
tre dînșii în ce priveşte modul de scriere al limbei ro- 
minesti, ortografia: toţi au voit ca să fie scrisă limba 
noastră cu caractere latine, iat în scriere să зе păş- 
treze sub sunetul de astăzi sunetul originar, să se serie 
adecă limba în mod etimologic, pentrucă au nădăjduit 
că prin acest mijloc, cel puţin pentru ochi, înrudirea 
limbei rominești cu cea latinească va egi mai în evi- 
деп. 

Se intálege de aici lesne cum nu atit studiul lim- 
bei romîne cit mai ales fixarea ortografiei a format 
punctul de căpitenie al dezbaterilor celor dintiiu grà- 
matici transilvani, și cum alături cu gramaticele lui 
Klein (latineşte și rominegte cu caractere latine), Mol- 
nar (Deutsch-walachische Sprachlehre, Wien, 
1788, nemţeşte și romineste cu chirilic), Timpea (Gra- 
matica fomineascá, Sibiiu, 1797, cu chirilic), eu 
fragmentele de gramatică ale lui Petru Maior (scrise 
cu caractere Jatine si tipărite de Cipariu după moar- 
tea autorului în Arh. p. fil. 1867,68) se găsesc atitea 
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lucrări ortografice-de Șincai (Epistola ad Lipszki, 
Buda, 1804, reprodusă in Tez. d. mon. ist. I, 87), 
Budai (epistolă cătră Petru Maior, cu litere latine, ms. 
la Muzeul din București), Jorgovici (Observaţii a- 
supra limbei rominesti, Buda, 1789), Samuel 
Körösi (Kürüsi--Crisan, Orthographia latinova- 
lachica, Claudiopoli, 1805), Petru Maior (Oxtho- 
graphia romana sive latinovalachica una 
cum clavi qua penetralia originationis vo- 
cum reserantur, la inceputul dictionarului de Buda), 
la care se poate alipi si cartea macedoneanului Roja, 
Term Týs Guvawzis @укүзөсвоз ps Мато, qpdpposa, Buda, 
1809, în care autorul susține un sistem ortografic ase- 
mănător cu acel al lui Kórósi. T. Cipariu în Princip. 
d. limb. și script. a dat uitima expresie sistemei or- 
tografice transilvane, adecă sistemei etimologice, care 
consistă în rezumat îu aceea că scrie cineva întrun fel 
51 cetește altfel. Iar deosebirile de videre între diferifii 
scriitori pomeniţi au fost foarte mici: uniig (toti adecă, 
afară de Körösi, Budai, Cipariu) au întrebuințat numai 
prototipele sunetelor existente, iar ceilalţi au intrebu- 
intat chiar sunete căzute sau care nu se mai găsesc 
decit în dialectele macedonean gi istrian, precum $ mu- 
iat, n muiat, etc. 

30. Față cu ortografia etimologică susținută de 
scriitorii transilvani, bucovineanul Aron Pumnul a pus 
înainte ortografia fonetică, caracterizată prin intrebuin- 
tarea unui anumit semn pentru un anumit sunet în mòd 
independent de sunetul originar din care provine cel 
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rominesc (Dihnescriinta limbei rominești cu 
litere romane, adaus de D. Arune Pumnul, pro- 
fesor, in Gramatica limbei romîneşti com- 
pusă de Vasiliu Ioanovici, Viena, 1851, p. 212 sqq. ; 
Lepturariul romînesc, Viena, 1862; Gramma- 
tik der rumänischen Sprache, Wien, 1864). 

31. La 1867 Junimea din laşi а propus un 
compromis între etimologismu și fonetismu— сате a fost 
de la început și este pănă astăzi ortografia Convorbi- 
rilor literare—caracterizat mai ales prin întrebuin- ' 
farea unuia și aceluiași semn pentru ambele sunete à 
si 1 (7. Matorescu, Despre scrierea limbei ro- 
mine, Г ed, Iași, 1866, П ed. Bucureşti, 1874 în 
Critice, p. 71 sqq.) 

32. Scrierea cu litere latine, începută in mod 
sistematic, după cum am zis, pe la 1780, s'a întrebu- 
intat mai întîiu sporadic (Klein, Elem. ling. dac. 
rom.; același, Acaftist, Sibiiu, 1801; același, Dic- 
tionarium valachico-latinum,ms. bibl. seminariu- 
lui de la Oradea Мате; G. Șincai, Istoria prinților 
fárei romînești de 1а 1629.—1724, ms. copiatin Vie- 
па la 1780, bibl. seminariului de la Oradea Mare; același, 
Gramatica latiná-rominá, Blas, 1783; Körösi, 
Ortb. lat. val; Budai, ep. c. P. M.; G. Lazăr, Ver- 
suri de laudă în limba dacoromineascá la lo- 
godirea preaináltatului nostru milostiv îm- 
părat, stápin si taicá, Frant, Viena, 1808; Petru 
Maior, Orth. rom. siv. lat.-val; același, Dialog 
pentru inceputul limbei romine, intre nepot 


— 517 = 


și unchiu, în două coloane, de o:parte cu litere latine 
$i de alta cu chirilic, la începutul dicționarului de Buda; 
Petru Furduiu, Versul cotroantei, Abrud, 1818; 
loan Bob, Dicţionar rominesc, latinesc şi un- 
guresc, Cluj, 1822; Lexicon rominesc, lati- 
nese, unguresc, nemţesc, Buda, 1825) şi numai 
în Transilvania *) alături cu scrierea chirilică, care s'a 
întrebuințat fără întrerupere in țările romine de din- 
coace de Carpați pănă la 1860, cu variațiile pe care 
le-am aratat la Nr. 25. 

In întîia jumătate a anului 1860 s'a lepădat cu 
desávirsire chivilicul de ziarele de la Braşov, si cam 
tot atunci acelaşi lucru s'a întîmplat si la publicaţiile 
rominesti din Muntenia. In acest an s'au dat si ordine 
-oficiale în acest sens de ministeriul D. 1. Ghica. Mol- 
dovenii însă au continuat a tipări cu chirilic până la 
1862. 


*) О singurá carte s'a publieat eu litere latine in Rominia 

liberă înainte de 1860, anume Catihis sau învățături 

e cápitenie ale bisericei răsăritene de Sing. N. 
Seriban, Iaşi, 1838. 


III. 


VEACUL XVI 
A. 


Date bibliografice. 


33. Din veacul al XVI ni s'au păstrat următoa- 
rele scrieri în limba rominească, unele tipărite şi altele 
manuscrise. 

a) Cărţi religioase, dintre care cele tipărite au 
fost date la lumină de Luteranii Sași în Transilvania 
la Braşov, Sšbes, Sibiu, Orăștia, cu gindul de a trage 
pe Romini la luteranismu. 

a) tipărite. 

1) Catehismul, Sibiu, 1544. 


Acest Catehismu nu ni s'a păstrat. Numai un frag- 
ment poate că avem dintr'insul, copiat exact ре la în- 
ceputul sec. ХҮП de un preot de la Măbaci si păstrat 
în sbornicul (ef. 43 II b nota) cunoscut sub numele de 
codex sturdzanus. Fragmentul în chestie sa publicat 
sub numele de O predică, 1619, in Cuv, П, 115. A 
fost în adevăr copiat la anul 1619; limba-l arată pe 
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de oparte din veacul XVI, iar pe de alta ca mai vechiu 
decit oricare alt monument literar din acel secol (ex- 
eeptinduse poate numai Apostolul de la Voroneţ (33 a о). 

Asupra existenţei acestui catehismu, Bz., O car- 
te romînească tipăr itá în Sibiu în an. 1544, în 
Telegraful romin, ziar, Sibiu, Nr. 21 an. 1880; 
același, O scrisoare ardeleană din an. 1546, 
ibid., Nr. 23 an. 1880. 


e) Catehismul, Braşov, 1559. 


Ni s'a păstrat într'o copie a aceluiași preot de la 
Măhaci 1. c. Cuv. II, 89. 


a) Tetravanghelul, Braşov, 1562. 

4) Cazania, Braşov, 1570—1580, Coresi? (Caza- 
nia înttia a lui Coresi). 

5) Praxiul, Braşov, 1569—1576. 

в) Psaltirea, Sas-Sábes, 1577, Coresi (Psaltirea 
lui Coresi. A doua ediție, a Academiei Romine, Bu- 
curesti, 1881); | 

) Карт'® че ce К®МЛ eur KB Авхцжт8рм. .. 
A Брашовь ши ck Днчеп8ть. .... А CE типари AA W 
wir фп..... An ASHA AS AEKEMEDiE A An, ши CkS cR- 
врхшитк. Е AA W МЕ фпа.... An ABNA AS ЮНЇЕ 
КИ Ань, 1580, Coresi (Cazania а doua a lui Coresi). 

в) Cartea I şi II din Pentateuc, Orăștia, 1581, 
mai multi autori (Biblia de la Orágtia). 


Căile de sub 33 аз, 4, в, в т з Se găsesc 
pe la particulari si (in parte) la Biblioteca Academiei 
romine.—La aceeaşi bibliotecă a Academiei romine se 
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găsește si sbornicul cunoscut sub numele de codex 
sturdzanus, in care se cuprind Nr. , (in parte, poa- 
te) < 11, Şi care s'a publicat de Hasdeu cu comentarii 
în Cuv. 


8) manuscrise. 
ə) Apostol, începutul veacului XVI, găsit in mă- 
năstirea Voroneț din Bucovina. 


Acest Apostol este cea mai veche carte scrisă în 
limba romineascá care ni s'a păstrat, dupăcum se con- 
stată prin critica -gramaticalá.  Manuscriptul este cu- 
noscut sub numele de manuscriptul voronețan, se gá- 
sește la biblioteea Academiei romine, și gásitorul lui a 
fost D. Creţu, profesor de limba romînă la liceul Sf. 
Sava, din București. După original s'a tipărit Aposto- 
lul de la Voroneţ cu diferite comentarii și cu un dic- 
fionar de Joan Sbiera, Bucureşti, 1885. 


92) Psaltirea, numită de la Scheea, pe la 1550 (2). 
La Biblioteca Academiei Roinîne. 


10) Tetravanghelul, copiat după altul mai vechiu 
la an. 1574 de Radul Grámáticul, om de casa lui 
Petru Cercel. 


Originalul la Muzeul britanic din Londra. Es- 
tracte a publicat Hasdeu Col. Tr. 1882, p. 78 sqq. 
171 sqq. 239 sqq. 358 sqq. 459 sqq. 624 sqq., an. 1883 
p. 310 sqq. 


1) Legende religioase apocrife si fragmente li- 
turgice, parte serisé (2) și copiate de preotul Grigorie 
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din Máhaci între anii 1583 şi 1619, iar parte mai vechi 
decit an. 1583; şi anume, mai vechi decit an. 1583: 
Rugăciune de scoaterea dracului; Călătoria maicei dom- 
nului la iad; Apocalipsul apostolului Pavel ; Cugetări în 
oara morfei;—scrise de preotul Grigorie: Legenda Du- 
minicei; Incercări de traducere din slavonegte; Legen- 
da Sf. Vineri; Fragment dintr'o conjuratie; Legenda lui 
Avram; Fragment liturgic; O predică. 


In codex sturdzanus, Cu v. II, 245—497 şi 1—236. 


b) acte publice, ms. 
1) № pe o carte, 1571. 
a) Memorandum despre facerea unui iaz de moa- 
rà, 1573. 
з) Zapis, 1577. 
4) Zapis, 1577. 
С ) О subscriere а lui Petru Vodă (SehiopuD, 1583.. 
> Sentintá judecátoreascá, 1583—1585. 
1) Sentintá judecátoreascá, 1588. 
в) Catastihul averei mănăstirei Galata, 1588. 
9) Istoria unui proces, 1591. 
10) Zapis, 1595. 
11) Zapis, 1596. 
12) Zapis, 1596. 
13) Intárire pe un act slavon de Mihaiu Viteazul, 
1596. 
14) Zapis, 1597. 
5) Zapis, 1597. 


1598. 


re) Scrisoare autografá a lui Mihaiu Viteazul, 


11) Zapis, 1599*). 


be 


*) 


Dăm aici înțălesul pe scurt al diferitelor categorii de 
cărți religioase şi de acte publice, шае in acest capitol 
şi pe carele vom mai înşira în capitolele următoare. 

a) Biblia sau Palia (Istoria omului pănă la Avraam, isto- 
ria poporului Evreu, poezia lirică a Evreilor). 

b) Noul Testament (Colecţia a 27 de cárti—4 evanghe- 
li, 21 epistole ale apostolilor, faptele apostolilor, apoca- 
lipsul Sf. loan Evanghelistul—serise de cîțiva apostoli şi 
în care se cuprinde pe larg doctrina creştinismului. 

c) Evanghelia (Istoria faptelor si a învățăturilor lui Isus 
Cristos). 

d) Catehismul (Expunerea pe scurt & credinţei creştine). 

e) Cazania, sau Evanghelia învăţătoare, зап Chiriacodro= 
mion (Colecţia fragmentelor de evanghelie care se citesc 
la Duminici şi sărbători, ingirate în ordinea în care se ci- 
tesc iar nu în care au fost scrise de evangheliști, si inso- 
tite de cuvintárile pe care preotul le tine înaintea credin- 
ciogilor asupra celor cuprinse în fragmentul răspectiv de e- 
vanghelie). » 

D Leturghia (o parte a slujbei dumnezeesti, in саге se 
face sfinţirea darurilor—pinea si vinul—in însuşi trupul şi 
sîngele Domnului. 

g) Psaltirea (Poezia lirică a Evreilor). 

h) Praxiul, sau Faptele apostolilor (Istoria celor се au 
făcut apostolii după înălțarea la cer a mintuitorului). 

i) Apostol (Bucăţi alese din epistolele apostolilor pentru 
cetire în biserică). 

j) Minee (Cărțile lunare ce cuprind eintári si cetiri zil- 
nice în onoarea sfinţilor) 

k) Triod (Cartea cetirilor gi cîntărilor în postul cel mare). 

1) Catavasieriu (Cintări despre pogorirea lui Isus în Iad). 

m) Acaftist (Cintári și rugăciuni în timpul cărora nu se 
sede jos), А 

n) Evhologhiu, sau Ceaslov (Rugăciuni la diferite „ceasuri 
ale zilei). | 

o) Paremiariu (Bucáti alese din proverbele lui Solomon). 

p! Penticostariu (slujba pe 50 de zile de la Paşti pănă 
Ja pogorirea Sf. Spirit). i 

q) Octoih (Colecţia cîntărilor pe cele 8 glasuri). 
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Nr 88 b ,, о, s à » вз vo в bi 10 10 1915 


1» ат; ÎN Cuv. І, 18—82; Nr. ,, în Rev. Toc. IV. 
542; Nr. в in An. Ac, rom. ser, II, t. VIII, sect. 
IL p. 262.—Originalele în Arhiva statului, Muzeul din 
București și Biblioteca Academiei Romîne. Asemene 
acte publice din veac. XVI se găsesc probabil mai 
multe, dar nu s'au publicat pănă acum altele autentice 
afară de cele iugirate mai sus. 


Din veac. XVI s'au. perdut următoarele scrieri ro- 
minesti. 


т) Molitvenic (Carte de rugăciuni la diferite întîmplări, 
precum naştere, botez, boală, moarte, etc.). 

в) Tipicul Leturghiei (Regulele după саге se slujeşte le- 
turghia). 


t) Hrisov sau Uric (Orice hirtie emanatá de la Vodă pen- 
tru un singur particular, pentru o corporație ori pentru 
vreun agüzümint publie, in care se cuprind hotáriri dom- 
nesti asupra intereselor de orice fel ale acelora) 

u) Zapis (Contract și in general orice hirtie emanată de 
la un simplu cetăţean cătră un altul, privitoare la interese 
individuale). 

v) Scrisoare administrativă (Scrisoare de la Vodă cătră 
slujbaşii publici, de la slujbasi cătră Vodă, ori de la sluj- 

SR SE alti slujbagi, privitoare la administraţia de ori 
ce fel). 

x) Scrisoare (O scrisoare privitoare la interesele acelor 
care-şi scriu), 

y) Procese verbale (O hirtie in care autorităţile ori par- 
ticularii scriu faptele cunoscute de dînşii întrun moment 
oarecare, privitoare sau la interese publice sau la interese 
private, şi pentru a căror constatare eu dinadinsul s'au în- 
trunit). ç 

z) Catastih (Cind procesul verbal este incheiat de o sin- 
gurá persoaná, se numeste catastih), 

а?) Carte arhiereascá (cuprinde dispoziţii de administra- 
fie bisericească de ale episcopilor, mitropolitilor). 

В’) Testament (Insemnarea celor ce voeste cineva să se 
Íntimple cu averea sa dupá moarte). 
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1) O cronică scrisă nu mult după anul 1450 si 
relatind evenimentele petrecute în curs de vre o 20de 
ani anteriori în Moldova. ms. 

2) Un memoriu asupra exiliului lui Petru Rareș 
dintre anii 1538 şi 1541, scris de un casnic al princi, 
pelui în an. 1541. ms. ` 


* №. ,, a se constată din eritica textului cronicei 
lui Ureche făcută de Hasdeu în Arh. ist. IIL, 22 sqq. 


84. Bot apocrife următoarele trei scrieri ms: 

a) І5вод дЕ муши HWACTpE ржнд8 дин Tpa'kHa 
дАКИК..... KSM А ЦЕНОСЕ ШИ КЕМ X2AZABH. .... Лтр8р- 
MA ЧК мари а ностра pAMNBNHAWp ЛПАрАЦИА ДИН 
EpSAA РУМА AMSEZHACE ШИ MAH ДАКЕ uawk ши paT 
'N8 n8T'kpz.... scriptu de Huru mare canțălar a Vodă 
Dragoş (in latineste). .... CKWCB ATOKMA ДИ ПИ NAA H3BWA, 
скрипт AH Х8р8 Earpaug ASMNE328 NOMUNACKZA..... 
ди пи латинии ши скрипт8 (de).... Петр8 Bang 
BEA спатарЯл..... Л тарг8 Л BACASH À ANW ¿Xr MACUA 
април ir (7003 [1495] Aprilie 13). b) Ordin cătră pir- 
călabul de Vasluiu Cárábát ca să mărginească pe strá- 
ini de a-și agonisi proprietăți în Vasluiu.... de Stefá- 
niță Vodă, an. 1526; c) Hrisov de la același Ștefăniță 
Vodă, Topliceni, 1525; pentrucă nu sînt scrise in lim- 
ba romineascá de la începutul veacului al XVI, precum - 
о cunoaștem din monumentele autentice înșirate mai sus. 


Ms. a sa perdut. Fantastica istorie а Rominilor 
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din Dacia de la retragerea legiunilor din aceastá pro- 
vincie pănă la Dragoș (?) a tipărit'o după pretinsul ori- 
ginal С. Asachi, Fragment istoric scris in ve- 
chea limbă romînă din 1495, Iaşi, 1856. După 
ediția lui Asachi a retipărit'o cu comentarii Gr. 1. La- 
hovary în Rev. rom. I. Critica externă a acestui apocrif 
a făcut'o Gr. G. Tocilescu in Rev. Toc, IV.—Ms. b se 
găsește în arhiva episcopiei de Huşi și s'a tipărit de 
Ep. Melhisedec în Cronica Hușului şi а episco- 
piei cu asemene numire, București, .1869.— 
Ms. c. за publicat în Hasd. Arh. ist. L т, 57. 





B. 


Fenomene limbistice proprii limbei romi- 
neşti din veac. XVL . 


35. Limba romineascá din veacul XVI se carac- 
terizează prin următoarele fenomene. 

а) Morfologice. 

х) Articolul femeesc -ei de la genitivul si dati- 
‘vul singular se găsește pus, arareori însă, lingă termi- 
natia d a substantivului ori adiectivului de declinarea 
I, fără ca această terminatie să se schimbe în e sub 
influina articolului, precum: АрачЕскан Caz. II, Dum. 
VII dup. P.; Gapzen Bibl Or. Fac. УШ, 14; стржмод- 


ШЖЕН Caz. П, Dum. Tom. 
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В) Se găsesc, însă foarte rar, « sie ca terminatii 
а p. Ш pl, pf. indicat.: dëng Caz.I,Botez.; Spr Bibl. 
Or. Fac. V, 8, 14, 27, 31; Адавсере, Tetr. Tr. Luc. 110. 

ү) In propoziţiile conditionàle începătoare cu să 
(dacă), atunci cînd in propoziția principală se găsea un 
viitor de indicativ ori un imperativ, se întrebuința tot- 
deauna în veac. XVI un timp viitor de indicativ (ori 
de conjunctiv?) terminat în re, -ri, -ге, -rem, -ret, 
-re, care astăzi se mai află numai în dialectul mace- 
donean sub forma -rimu, -ri, -ri, -rimu, -ritu, -ri, 
(cf. 18 obs), si a cărui origine, dacă judecám după 
formă, trebue căutată in perfectul conjunctivului latinesc: 
Тр. S -re, că ÑTpape Л сатоүл каски Wir Ps. ' 
ps. CXXXI, 3; ca л'Ерсере пре мижлокь AE CKPAEU Ñ- 
инмм, Ib. ps. CXXXVII, 7; ca фламжнзирЕ HOY вою 
ЗИЧЕ wie, Ib. рз. XLIX, 13; —II p.s. -гі, ca cape фа- 
PRAEH к®8тари Долмне, Ib. ps. CXXIX, 3; — Ш p.s. 
-re, ши CA ТЕ ACKBATAPE, афлавери фрателе TAS, E СА 
H8 ТИНЕ ACKOVATAPE А KS тине, Tetr. Tr. Mat. 75;— 
Ip. pl -rem, ШИ 3HCE IAPĂ МА BOW TEPNA ЛА ТИНЕ, СА 
KScTApEM (dacă vom trái) Bibl Or. Fac. XVIII, 10; — 
II p. pl. -retu, Aka доурмирет8 пре мижлокь AE XO- 
TAph, Ps. ps. LXVII, 14;—Illp. pl. re că KSERNTOYA 
MIES ЦИН8рЕ ШИ АЛЕ Воастре EWp ЦИН", Caz. І, I. 52. 


Printre celelalte limbi neolatine un timp analog 
acestui viitor rominesc din sec. XVI se găsește numai 
în limbile spaniolă și portugheză, unde așa numitul 
futur al conjunctivului are terminafile sp. re -гөз, 
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-ye, remos, -reis,-ren, port. -r, -гез, -т, -гт 08, 
-rdes, -rem, şi se întrebuințează exact in aceleași 
împregiurări în care se întrebuințează si timpul ro- 
minesc. - 

Originea futurului conjunctivului spaniol și por- 
tughez se pune în futurul II indic. latin de Diez 
(Gramm. Ved. 528, 1007 nota), care se bazează pe 
terminația veche spaniolă a p. I s. -ro pro-re precum 
şi pe intrebuintarea acestui timp în aceleaşi împregiu- 
rări în care se întrebuința și futurul II indic, latin. 
impregiurarea însă că terminația -re de la prima per- 
soană a timpului rominesc, pe care Diez nusl cunoștea, 
este cu totul contrarie analogiei provocate de persoa- 
nele I singulare de la toate celelalte timpuri, precum 
şi aceea că terminația mai veche a timpului spaniol -r o 
apare numai sporadic şi a putut lesne proveni prin a- 
nalogia aceleeași persoane de la prezentul indicativului, 
ni dau puternice bănueli că forma de timp spaniolă, por- 
tugheză și romineascá care ne preocupă isi are origi- 
nea in perfectul conjunctivului latin, cu atit mai mult 
cu cit futurul Ц indie. și perfectul conjunct. latinesti, 
după cum la formá erau mai identice, tot astfel la 
intáles se confundau în propoziţiile conditionale. 


b) Sintactice, 

а). În vreme ce în limba de astăzi articolul зе 
întrebuințează totdeauna la sfirșitul substantivului, ex- 
ceptinduse numai genitivul si dativul numelor proprii 
masculine, unde se întrebuințează articolul totdeauna 
înainte (omul, omului; casa, casei; etc.; Petru, lui Pe- 
tru) în sec. XVI se găsesc exemple de intrebuinfarea 
articolului înaintea numelor proprii feminine de geni- 
tiv-dativ: ТАКА  MBEpien TAME їн Gapa þara фечорь, 
ВЫ, Or. Fac. XVIII, 10; сп8сЕрм mpm ÎN тамар MKATA 
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мЕрџе coc сокрвтав, Ib. XXXVII, 13; ши фостаз тх- 
Ap'k КАПОЛ8И eu canren Бенери A ASHA ASH коупгорю, 
Cuv. 11, 156; şi chiar înaintea numelor comune feminine 
la, aceleași cazuri: ДЕрЕПТЬ awk HŠ HH СЕ КАДЕ СА НЕ 


^ 


МАМЕ NOH KS ВОЛНЕ Л ИСПИТИ, КА ИСПИТЕЛЕ CANTB АЛЕ 
ЕН NOACTpE крединце, Cuv. 11, 124; A EH NOACTpE KpE- 
Ан}ц®, Ap. Vor. LXXIV, 8; c8nS8HMASCE A лор can 
варкаци, Ib. CLH, 5; și tot așa mai multein Ap. Vor. 


In urma acestora putem lesne presupune cáíintr'o 
vristă a limbei rominesti mai veche decît veac. XVI, 
şi nu prea îndepărtată de dinsul, articolul se putea în- 
trebuinta la genitiv şi dativ tot așa de bine înaintea 
са și în urma Substantivelor, şi avem dreptul să ne 
așteptăm a găsi, întrun monument al limbei noastre 
din veac. XIV de pildă, întrebuințate în mod indiferent 
р alternativ articolele de genitiv-dativ cînd la urma cînd 
a începutul substantivelor comune sau proprii, după 
bunul plac al vorbitorului de pe vremea aceea. 

Dacă, ne gindiun acum că, precum s'a arătat la 
35 a а, se găsesc ісі colea prin cărţile veac. XVI exem- 
ple, ca niste vechi rămășițe, de articol femeesc gen.- 
dat. singular -ei pus pe lîngă terminația d a substan- 
tivelor si adiectivelor de -declinarea I, ne vom explica 
terminația e pe care o au la genitivul-dativul singular Ins 
limba de astăzi aceleași adiective şi substantive, cînd 
sînt precedate de un pronume atribut ori urmate de 
articol (acestei case; casei [—сазееі, vezi mai jos]) 
prin aceea că s'a prefăcut d neaccentuat al terminaţiei 
în e sub influinta lui e neaccentuat din articolul final, 
precum de obiceiu în romineste d neaccentuat urmat 
de e neaccentuat se schimbă în e (cf. cumpănă—cum- 
репе, apár—apere, cumpăr—cumpere, imbarbát—imbar- . 
bete), si a rezultat forma. caseei, cu articolul bine se- 
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parat de terminaţie, care se găseşte pretutindeni in 
texturile veacului XVI si XVII (cf. 39 b В), pe atunci 
pecînd se întrebuința în mod indiferent articolul de ge- 
nitiv-dativ, ba la urma, ba la începutul numelui, pe 
cînd se zicea în mod indiferent și alternativ ei cre- 
dintá si credințăei, ei drăcească și drăceascăei; căci 
odată, ce s'a deprins urechea a lega terminația е cu 
articolul de genitiv-dativ sing. feminin final, a păstrat 
această terminafie si cu articolul initial, considerind'o 
ca ceva necesar, ca ceva formal al genitivului. îndată 
ce a zis cineva caseei, n'a mai putut zice ei casă, сі nu- 
mai decit ei сазе,--51 apoi, fiindcă articolul după în- 
țăles este un pronume determinativ iar după formă sa- 
mină întocmai cn toate pronumele, transformarea, ter- 
minatiei d la genitiv-dativ a rămas și atunci cind în 
locul articolului se întrebuința un alt pronume, cînd de 
pildă în loc de ei case se zicea celei case. 


c. Lexice. 

In limba noastră din veac, XVI se găsesc o mul- 
fime de cuvinte care astăzi nu se mai întrebuințează, 
si anume substantive derivate imediat din participii 
trecute, precum: AA8HATBAG, ARBNATEAL, АПЗрАТЗАЬ (сег- 
tarea) ‘лпротат8ль (aproapele), Апоуцит8ль (mirosul), 
ascuns (secret), ACKSATATEAh, АкопЕрицїн (fatarnici), KO- 
NEpuTBA (acoperemint), KpESSUiM (credincioşii), крескоу- 
т8^ь (statura), KSMIAH'Th (sfirgit), Koypc8An (curgerea), 
AATOVA (prinsoare, așăzămînt, datorie, dar), AEUIKHCSAR 
(deschiderea),  дЕСПОус8ль — (stápinire, putere), зис8ль 
(vorba), ЕШИтоуль (eşirea), Лнтрат8ль (intrarea), ^oY- 
МННАТ8АЬ (lumina) menit (menire), HZCKST8AN (?), NAE- 
KATRAR (umilința),  p4MACSAB (rămășița), CApoyTATSAR 
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(inchináciunea), yfiovijH (cunoscuţi, cunoscători), enz- 
MăUTATSAn (spaima), TEMSUiM (cei ce se tem), цин8- 
т8ль (sprijinul), випть (mincare, roadă); — ACKSNtA (зе- 
cret), agonisită (avere), pens ma (începutul), A2CATA(așăză- 
mint, lăsatul), N&CK8TA& (naştere), NAckSTA (pásunea), Uu: 
BTA (știința), нефиёта (nestiinta); —anoyce (apusul), 
ДЕРБПТЕЛЕ (dreptátile), ЛЧЕП8ТЕЛЕ (incéperile, faptele), 
Înppuna're (fapte înfricoşate), MHparreac (minunile), p'AC&- 
PUTE (răsărit), СКАПАТАТЕ (apusul), oYpanTEAE (urzirea). 

36. In afară de fenomenele limbistice înşirate, 
care sint comune tuturor monumentelor limbei romi- 
nesti din veac. XVI, mai sint altele care aparţin unor 
anumite localități. Anume: 

a. n intre vocale se găsește prefăcut în r in A- 
postolul de la Voroneţ (33 < ah în o parte din legen- 
dele religioase din codex sturdzanus (33 a ,,: Legenda 
Duminicei; Incercări de traducere din slavoneste; Le- 
genda lui Avraam; Fragment liturgic) si în fragmentul 
din catehismul de la Sibiu (33 а, obs.) de ex. mire, 
bure, etc. | 

b. Texturile de la Bragov-Sübes prezintă urmă- 
toarele particularități: х) după numeralele ordinale sub- 
sfantivele feminine se articulează, а doua oara, etc.; 
8) adiectivul articulat cu cel se mai articula încă o- 
dată cu -l, omul cel bunul (tot aga si în Ap. Уог.у; Y) 
se întrebuința cuvintul opt (—opus est, trebue) care încă 
și astăzi există pe la Brașov, însă cu forma ops (—opt 
să) și cu însemnarea de doară, poate, \пть ск KOY- 


E e 


НОАШТЕМ ПпЕрирЕ ноастр® Caz І, D. XIII după anul 
nou (Acest cuvint se găsește și în Ap. Vor. cu forma 
mai aproape de cea latină "onoymere XII, 5—6, ete); 
$) 1 muiat exista încă in cuvintul ult (==oblito, uit), 
KA ОУАТАИ CA манаљкь ПЖИНК wË Ps. ps. CI, 5; СА 
OVATAPEM HovMEAE AOMHBABH ностр8, Ib. ps. XLIII, 3. 
cf. 18 obs (Tot aşa și în Ap. Vor., cu deosebire că 
pe lingă cuvîntul uit [precum ovara CXV, 4; OYATA- 
торю, CXV, 8] se mai găsesc și altele cu 1 muiat, prec. 
голи, VI, 1; клЕмАсе, LXXII, 6, 7; etc); e) nu exista 
sunetul dz, precum se constată din aceea că se găsește 
întrebuințat numai caracterul 3 pentru reprezentarea și 
a sunetului z (de ex. din cuvintul zălog) șia sunetului 
dz (=d lat.—-i, din cuvîntul dziuă, de ex., pronunțat 
moldovineste), în vreme ce in texturile originare din alte 
localități ale Transilvaniei precum și în Apost. Vor. se 
găsesc amindouá caracterele întrebuințate, şi 5 si $, 
cel dintiiu pentru sunetui simplu z iar.cel de al doile 
pentru sunetul dublu dz. 

с. In Tetravanghelul lui Radu Grámátieul (33 a ,,) 
incá lipseste sunetul dz. 


Este de observat cá astăzi acest sunet se găseşte’ 
in Moldova de sus, în Transilvania vestică si Macedonia. 


d. In Biblia Orást. (33 a ,) se găsește impera- 
буш vă (=lat. pop. va pro vade, Schuchardt V ok. ІІ, 
893) cu însemnarea de mergi, dute *). 


E NN ` 
*) Fárü sà mai vorbim de aeeea eš in dialectul macedonean 
$i istrian (18 obs.) se gásese incá unele din fenomenele lim- 


Date biografice. 


87. Scriitori romini din veac. XVI se cunosce ur- 
mátorii : 

&) In Transilvania. | 

a) Diaconul Coresi. Nu se stie locul şi timpul 


bistice care la Rominii din Dacia au dispărut de la ince- 
putul see, XVII, ehiar în Dacia se mai păstrează pe ісі pe 
tolea urme dinti'insele. Е 7 

a) Rotacizmul (36 а) care in al XVI veac era răspindit 
in mai multe localități din Dada nu se poate sti in care 
anume—se mai adăposteşte astăzi in comunele Albac-A- 
rada, Dăpuşul şi Scărizoara din munţii apuseni ai Tran- 
silvaniei (С. Candrea, Rotacizmul la Moti gi Istriani, 
Bucureşti, 1886, р. 27 sqq). 

b) In Culegere de proverburi saw povestea 
vorbei de Anton Pan, Bucureşti 1883, p. 47, găsim: 


Zise ai sale neveste (35 b a) 
Dragă, o ziealá este: 

Bogatul minincá cind ie foame 
Și săracul cînd găseşte. 


Anton Pan era din Bulgaria și a scris în Bucureşti, 


c) In Muntenia (mai ales în districtul Ilfov?) se găseşte 
fenomenul cel special al texturilor de Ja Bragoy (36 b Q), 


articularea dublă a adiectivului: ochii ăia marii, o inmor- 
mintare d'alea impárátegtile, lovituri d'alea  indesatele, 
codrul acela náprasnicul, etc. (Legende sau basmele 
Rominilor, adunate din gura poporuluide P. Is- 
Direscu, Bucureşti, 1882, p. 20, 31, 39, 181, 188, etc.). 

d) In Steiu „un sátigor din valea Crişului Negru, pe a- 
proape de poalele munților Biharea“ (Crişana ostică) se 
păstrează încă imperativul vă (36 d) care caracteriza în veac. 
XVI limba romineascá de la Orăștia (Miron Pompiliu. 
Conv. lit., Martie, 1887). 
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nici al nașterei niei al mortei Din cărţile lui tipărite 
atita rezultă numai că a trăit în veac. XVI, că era dia- 
con Si se numea Emanuel. Era probabil de neam grec, 
judecînd după numele Coresi. Acest nume se găseşte 
prin actele publice muntenesti încă din veac. XV. A 
tipărit in Transilvania, la Braşov si Săbeş, cele două 
cazanii și psaltirea (33 а 4, в, +). 

8) Mihail Tordag. A tradus Biblia Orăș. (33 а A 
împreună cu Herce Ştefan preot în Caransábes, cu Pegtigel 
Moise preot in Lugos si .Achirie protopopul Hunia- 
doarei. In prologul Bibliei, singurul izvor de unde pu- 
tem sti ceva asupra autorilor pomeniti, Mihail Tor- 
dag se numește episcop al Rominilor si după toată pro- 
babilitatea-a fost un episcop impus de principele cal- 
vin al Transilvaniei $1 nerecunoscut de Romini, căci ni- 
cáiri nu se mai găsește ceva pomenit despre existenţa 
vreunui episcop romin din Transilvania cu asemine 
numire. Е 

Y) Preotul Grigorie din Măhaci (Transilvania) a 
scris (2) si copiat între 1583 și 1619 în sbornicul nu- 

mit codex sturdzanus 33 a ,, и, ,,. 
| b. In Muntenia. 

a) Radul Grămălicul. A copiat după un alt ms, 
mai vechiu Tetravanghelul de sub 33 a ,,. 


IV 


VEACUL XVII. 


A 


Date bibliografice. 


38. Din veac. XVII ni sau păstrat următoarele 
scrieri în limba romînă, unele tipărite, altele manu- 
scrise. 

I. In original. 

a. Cărţi religioase și istorice. dintre care cele 
tipărite în Transilvania au. fost date la lumină de Cal- 
vini cu scop de a trage pe Romini la Calvinismu, 

a) Tipărite. 

- In Transilvania: 
1) Cazania, Belgrad, 1641. 
з) Nosas 'ТЕСТАМЕНТЬ cag Jnzkap'k a8 МЕЕ noaw a 


A8H le Xe AOMHBASH NOCTp8 . . . .. ДЕН ИУХВОДЬ ГРЕЧЕСК8 


ШИ СЛОВЕНЕСК8 . . . . Л vëtärk bäupnuaggn . . . AXMH 
(1648). 


бе 


a°) Catechismus, summa szau meduha à uluitej 
51 a kredinciej christinaszkoe de Stefan Fogarasi, Bàl- 
grad, 1648 (cf. 28). 


з) Vawrup'k ЧЕ ca guse КАНТАР'Б a феричитвлви nppk 


ши JMTZpAT Дедь KS KANTZDHAE ASH Дћоиси . . ДЕН NZBOA 
TRHAORECKh Л wETAT"k Feoupaggn . . . аума (1651). 

) Catehismu, calvinese, Bălgrad, I ed. 1642; II 
ed. 1657 (A treia editie, a Academiei Romine, Sibiu, 
1879). 

s) бикриюль AE ABp. карте AE ПрОПОВЕДАНЇЕ AA морци 

‚. № басьшекеш . . . Am (1673). 

s?) Elegia lui Haliciu, Basel, 1674 (cf. 28). 

в) Сагаге pe scurt, Belgrad, 1685. 

1) Рандзтла ДЇАКОНСТВЕЛОрЬ дипре ЛИМЕА CAOBENIACKA 
+ + № CRASNBA Аитропоми БЕМрАД8ВАВЙ .... дүп» 
(1681). 

s) ЧасловЕЦЬ КАРЕ APE ЛТр8 СИНЕ САЗЖЕЕЛЕ ДЕ НОАПТЕ 
ШИ AE ХИ CKOACE ПРЕ р8МАНЇЕ ДЕ ПРЕ CAOBENIE . . . Л MH- 
трополїд Бллградвлви . . . 1689 

s) АЙолит®вникк ИУВОДИТ ДИН CAOBENIE . . . JMMIITpO- 
noria HEArpAASASH . . . ayna (1689). 

1)) Ceaslov, Belgrad, 1696? 

n) Rypiakoapomion cA8 ВУМЕ JNEAUATOADE . . . Л 
Блградь. A AHSAS ayua (1699). . : 

In Moldova: 

x) Варте роман ск AE JS AUT SpA ДЕМИНЕЧЕА. Прес- 
TE АН ШИ ЛА NPAZNHYE JNITADATEUIH ши AA CEZNUH мари... 
ТАЛМАЧИТА ДИ Л ЛИМЕА CAOBENIACKA ПРЕ AMARA DOMAN E CUR 
.. + BE Варлаам ААитрополит8ль де цара ААолдовЕИ... 


ex ctn: 


A hu... akmr (1643. Cazania lui Varlaam). 
| 13) Mante ranne a БЕСЕрЕЧЇМ типяарите . .. Л траг 
Л Паш... pir (1645). 

14) Варте ром®нЕСКЖ AE ЛЕЗЦЕТ8рж ДЕЛА TIDAEHNEAE 
МПАрАТЕИ . . . ТААМАЧИТА ДИ Л MME) HAEN'BCKA ПРЕ 
MMEA ромамаскљ . . Л Ш... we (1646. Pravilele 
lui Vasile Lupu. A doua ediție, Botoşani, 1875; a treia 
ediţie in Виуогеити, Colectiune dë legiuirile 
Romîniei vechi si nouă, Bneuresti, t III, 1885). 

15) элтир à CENTBASĂ Пророкь Давид . . . ПРЕ ВЕр- 
ш8рі токмитж A ЧИНЧ АЙ ... ДЕ CMEPHTEA Досоой Min- 
трополит8л AE цара ЛЛолдовеи . . . в Монстыр8 Оүнев... 
ырпа (1673. Psaltirea în versuri a lui Dosoteiu; Psal- 
tirea lui Dosoteiu. A doua ediţie, a Academiei Romine, 
Bucureşti), 

16) Йкленсть, Unev, 1678. 

i) КҮ Au TSpriE, AKME ATAĂ THUAPUTA pSWA- 
нЕ... Л Ашь ... zpnz (1679). 

в) Molitvenie de-ntiles асти tipărit întru bla- 
goslovite zilele máriei sale prealuminatului . . . . Ioan 
Duca Voevoda, in tiparnifa Sfintei Mitropolii, 1681. 

1) ҖлатирДЕНЦАЛЕС . . . K8 NOCASUIANIA CMEDEHHM 
MOACTPE ДосоюЕеЮ  MwH'rponoMITEN . .. Л Аш... урпи 
(1680). 

so) Dap wiuag ПРЕСТЕ АМЬ . . . K8 ПОСАЗШАНТА CMEpH- 
TSASÁ ДососЕй Митрополитвл . . . An Аш... урпи 
(1680). 

21) IIpONDANEAE т8т8рорь сфинцилорь, de pre izvoa- 
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dele grecești de smeritul Dosoteiu Mitropolitul, Iaşi, 
1683, (Sinaxariul mitropolitului Dosoteiu). 

ч) JÎEBWATSPA CNTA АДЕК® CHTEH ШИ А8МНЕХАЕУЙИ 
Аүт8ргїй "TAAKSHpE ДЕ ПЕ AMARA ГрЕЧАСКЖ ПЕ MAMEA PSMA- 
МАСКА AE Drei FAKAEEAA ДАСКАЛЬ . . . [дши A типар- 
ница домнаскж, 1696. . 

зз) ÅHBANSAb CAS ГЖАЧАВА ЛЦЕЛЕПТЗАЗЙ KS А8МА... 
прин... AA8Sñ №№. Anmurpie Вунстантинь trudă... 
A lanm, aym (1698. Divanul lumei. A doua ediţie, a 
Academiei Romine, Bucureşti, 1878). 

In Muntenia. 

2) Правила . . . ДЕрЕПТАТОрЮ ДЕ NEUE, Tokw'EnE 


сфнилор "fne TOKMHTE ДЕ ZCAEQADA . . . Л МАНАСТИр. 
Togopa .. . кум (1640. Pravila cea mică. А doua 
ediție, a Academiei romine, București, 1884; a treia 
ed. în Bujoreanu, Col. d. leg. rom. t. Ш). 

as). ВУТМЕ’ЛЕВЦЕТОАРЕ CAS KAZANIE ПРЕСТЕ АЗМЕНЕЧЕЛЕ 
АНЗАЗИ ШИ AA ПРАУНИЧЕ PACK ши ла гАци сфнци мари... 
l'ogopa, аҳмв (1642. Cazama І de la Govora). 

2) Cazanie, tipărită la Govora sub Mateiu Basa- 
rab (Cazania II de la Govora). 

x) .Д\в®ца®т8ри ПрЕСТЕ TOATE ҲИЛЕЛЕ. . . ПРЕПЗСЕ AE 
ПРЕ AMMEA ГрЕЧАСКЖ . . . ПРЕ MMEM  pSMN'Rck в ANZ- 
гомпом (Cimpulung) . . . ayw& (1642). 

в) ETNIE JEZU2TOADE А8МИНЕЧЕЛОр ПРЕСТЕ ТОТ ANSA 
ши AA DpAZHHME Au Mun . . монастир® Дл ., AXMA 
(1644). | 
a) JMagpenrap'k Aen A8 АМНЕХ 88 карЕ ApE TOATA 
ЖВДЕКАТА apyiEp'kckm ши JMmapaT'kcka ДЕ TOATE RHHHAE 
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DPEWUEIIM ШИ миренефи . . . Л ТарговишЕ . . . хрз 
(1652. Pravila cea mare; Pravila lui Mateiu Basarab. 
A doua ediţie in Bujoreanu, C ol. й. leg, rom. t. Ш). 

зо) Ebr Љцелесвлви . . Нёк8раши . . ayon (1678). 

a) GENTA ши ĂMHezzracka Лут8ргЕ . . . депре nZ- 
BOABAZ lDEMECKZ . . . Л CKASNSA митропомй Е8к8решимр 

‚ ayn (1680). 

эз) бента ши Дмнузиаска ЗуангЕМЕ `. . дипре \ур®Н- 
asma гречеуий бүгїй... л... Б#крирй... Am 
(1689). 

зв) Япостол8А... AEDpEWD'SHASIANA TDEMECKSASH ANC- 
TW... A... B8k8pryn . . . Amt (1683). 

s4) НИЕМА ДЕКА АЗМНЕХЕТАСКА скрипт8р^ АЛЕ ЧЕН ВЕКИ 
ШИ АЛЕ MEH N9AW bur . .. Д8ПрЕ AHMEA EMIWECKA, ... 
Л CKASNSA митропомей Н8к8решилрь . . . Am (1688. 
Biblia de la Bucuresti). у 

ss) ААЗрг&ритарЕ, AAEKZ KSEHNTE AE MBATE ф'Елюри 
АЧЕАЗЙ Лнтр8 сфинци пхринтел8й ностр8 Loan докиЕПИСКО- 
п8л цариград8л8ӣ ... A Беквреуӣ . .. хрчю, (1691). 

зв) ПрАвославника март8рисирЕ .... д8пре ГрЕЧАСКА 
... 98558... ус (1692. 

s) Gura ши Дмнеххтска ӨкангЕМЕ ЕЛИН'БСК® ШИ 
pSwawkcka ... București . , . Aug (1696). 

ss) Evanghelie, Sneagov, 1697. 

зэ) Triod, Buzău, 1697. 

4) BApTE CA8 ASMUNZ K8 дрЕпте A0BEZH . . . A Gub- 
гов... Ada, (1699). 

и) Molitvenie, Buzău, 1699. 

42) JĂEZUZTBpU крефинеши . . . АКЗМА ЛТЖИ CKOACE 


LS 


ДЕ ПРЕ MIMEA lDEMACKA Пре AHMEZ р8М®Нн'БСКА ши са8 TY- 


парит... A AMBAS у... A Gros (1700, 

в) (aoap'k дар8рилорь . . . депре rpEMIE CKOACZ пре 
pSWAHiE . . . ШИ CA8 түпарит. . A СнЁговь... gen 
(1700). . 


a) Tpuwaiwn ME са guse трип'Есница . . . A CONTA 
ЕПИСКОПЇЕ AE AA Esg. 1700. 

+5) Minee, Buzău, I ed. 1698, II ed. 1700. 

зв) Catavasieriu, București, 1700. 


ат) Neamul tárei Moldovei de unde du- 
reazá, de Miron Costin, in versuri. 

в) Versuripentru prealuminatiisi slă- 
vit pomenitii Domni, de Dosoteiu Mitropolitul 
(Pomelnicul Domnilor Moldovei de Mitropolitul .Do- 
soteiu). 

+) Каландар ЧЕ CA КАМА (QWAETEA NOREA AE ANSA 
Art ` КАРЕАЕ ASNpE лима франчаскд AN раман ска 
CAS ЛНТОрс8 AE Ж8ПАН8А HOAN poMAHSA, 1693 (Muntenia). 

s) Прогностиче Д8прЕ KAMMHAADEAE Фрёнчеши CKoACE 
AE ANSA aye, 1695 (Muntenia) 

ы) Calendar, 1694 (Muntenia, probabil același 
autor). 

вз) Calendar, 1699, (Muntenia, probabil acelaşi 
autor). 2 

з) Calendar, 1703 (Muntenia, probabil același 
autor). 


Nr. 38 12 , e se găsesc la Bibliotecele: Centrale 
din laşi și din București, la Biblioteca Academiei și la 
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particulari. T. Cipariu singur avea Nr. om з. ав вт 
8) 9» 107 U? 12) 18) 14) 159 #69 17) 189 10) 20? 31! 928) 24) 25» 927 28 
20» 30) 81» 32» 883 34» 35» 36» 97» 387 40» 42» 48. — Nl. ат în Psaltirea 
în versuri a mitropolitului Dosoteiw.—Nr. «e in Molit- 
venicul și Paremiaviul mitropolitului Dosoteiu (Nr. s şi 
so), precum si in Letopisetele tárei Moldovei de 
Mih. Cogálniceamu, ed. IL t. III, București, 1874 
р. 526 sqq.—Nr, ,s—ss in familia Brincovanu, Bucu- 
resti (Rev. rom. I, 657). 


8) manuscrise. 
s 2) Verseturile 3—41 din cap. XXVI din Levitic 


Pe două foi de pergament în Biblioteca națională 
din capitala Serbiei. D-1 Hasdeu (Cuv. L, 5) îl numește 
cel mai vechiu text biblic în limba romînă și-l pune 
la an. 1560; critica gramaticală însă îl arată ca din 
veac. XVII. 


s4) Sbornie, scris de popa Ioandin satul Simpetru 
(Transilvania) pe la 1620: Alexándria, Floarea daruri- 
lor, Rojdanicul (Col. Tr. 1883 p. 323 sqq. 445 sqq). 

ss) Cronograf, de Mihail Moxa, Oltenia, 1620. 

es 2) Palia, pe la 1625? 

м) равил ANCA ское ши TOKMHTA ши 


AEN'Tp8 | MBATE СЕНТЕ скриптери MEQKATA ШИ Г2СИТЛ, 
de Eustratie Logofátul (cf. Col Tr. 1882 p. 210 sqq.). 
и) Sbornie: бЕДЕНЇЙЛЕ mamsiñ np'kwecrE; cântări 
bisericeşti; ттат®л ностр8 KS ТЖАК; KATABACIMAE ДЕ AA RSHA 
BECTHpE; ПОВЕСТЕ ДЕ ПИАДА ` ЖИТИА nzpHWTENSH Васиме; 
fragment de geografia Transilvaniei; veac. XVII. 


E aliss 


ss) Sbornic: САЗЖЕА CENTENOP CTpACTE ` гроловник; 
XII visuri ale lui Mamer; молитве; CASRmEA JMrpomzpin ; 
veac. XVII. 

ә) Sbornic: fragmente de octoih; Apostolul si E- 
vanghelia pe unele zile si sărbători; cASmEA CENTENOp 
страстїи ; fragment de leturghie ; veac, XVII. 

о) \вац®т8ри awkce um ТОКМИТЕ ПЕНТр8 nETp'k- 
MEpHAE сфницилор ES TpAMHH Ермонаши ши пестничи ; fragment. 
de apocalips; fragment de virtuţi și răutăți; comenta- 
rij asupra apocalipsului; veac. XVII. 

в) Evangheliile Duminicelor, veac. ХУП, Mun- 
tenia. 

вэ) Leturghia sîrbească-rominească-grecească, veac. 
XVII, Muntenia. 

ss) Sbornie: Rugăciuni pe zilele sáptáminei; Is- 
toria lui Achirie; veac. XVII. 

м) Sbornic: Apostoli şi evanghelii; n48WEMiE pe 
duminicele anului; Pascalia filosofului Damaschin; In- 
vütáturi la sărbători; veac. XVII, Transilvania. 

ву). Sbornic: cASm&A СФНТЕЛОрь ПАТЕМИ; cea mai 
mare parte a Molitvenicului; veac. XVII, Transilvania. 

в) Cronograf veac. XVII, (? М. Gaster, Lite- 
ratura populară rominá, Bucureşti, 1888, 
p. 574). 

вт) Cronograf, pe la 1650 (2) 

ss) Molitvenic, între anii 1650—1675. 

e) A. lui Neagoe Voevodul învățătură cătră fiul 
său Teodosie.... cum se cade Domnilor să șadă la 


masă, 1654. 
6 
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тө) Invăţătura lui Neagoe Voevod cătră iubitul 
său cocon.... cum si în ce chip vor cinsti peboiari și 
pe slugi, 1654. 

п) Învățătura lui Neagoe Voevod ста fiul său 
Teodosie Vodă si cátrá alti Domni cătră toți, ca să fie 
milostivi $i odihnitori, 1654. 

aa) Viaţa și traiul sfinfiei sale părintelui nostru 
Nifon, patriarhul Tarigradului, care а strălucit în multe 
spatime și ispite în Țarigrad și î ntara muntenească, scri-. 
ă de Куг Gavriil, protul adecá mai marele Svetagorii 
(Biografia patriarhului Nifon) 1654. 

3) Molitvenic, 1679. 

в 2) О geografie a Ardealului, intre 1660—1680 (?) 

74) Dicţionar rominesc-slavonese, veac. XVII. 

sel Dicţionar rominesc-latinese, seris de un bä- 
nátean (din. Lugoş? cf. 28). 

в) Glosar slavo-romin, văac. XVII. 

т) Glosar slavo-romin, veac. XVII. 

в) Alte manuscrise, scrise romineste in Rominia 
de la ХУ (??))—XVII veac. 

т) Sbornie, 1692. 

s) Triod, scris de Alexandru Dascalul, 1694 (?) 
Transilvania. 

e) Пентикостарїонь, Scris de Alezondru Dascalu, 
1694, Transilvania. 

вз) Cronograf, pe la 1695 (?). 

ss) А luj szvent David kraj si prorokul o szutye 
Si csines dzecs de soltari, cari au szkrisz cu menile lui 
Viski Janos en Boldogfalva, 1697 (ef. 28). 


— 88 — 


м) Psaltirea, în versuri, de Teodor Corbea ре la 
1700, Transivania. 


Nr. 38 а ¿° s'a publicat in Cuv. І, p. 5 sqq.— 
Nr. ‚а este al D-lui St. Neagoe, profesor in Birlad.— 
Nr. ss publicat în Cuv. L—Nr. 563 57) 583 59» 60? 61» 697 
65) 64» 65: ваз ÎN biblioteca lui T. C?paróu.—Nr. oe in Bi- 
blioteca Centrală Bucureşti.— №. „„ in Biblioteca Aca- 
demiei romine.—Nr. s9, -os e, ne întrun sbornic de la 
1654 din Biblioteca Centrală București; s'au tipărit în 
Invátáturile D-lui Neagoe Basarab cătră fiul 
său Teodosie, Bucureşti, 1843 si in Hasd., Arh. 
ist. Ти 111 sqq. 120 sqq. Părerea obicinuită este cá 
însuși Neagoe Vodă le-ar fi seris. Intr'un asemene caz 
ms. de la 1654 ar fi numai o copie în limba veacului ХУП 
după originalul perdut de la începutul veacului al XVI. 
Critica istorică singură ar pute hotărî dacă se pot a- 
tribui, Invăţăturile și Biografia lui Nifon, lui 
Neagoe Basarab, оті ba.—Nr. „3 al D-lui Gaster.—Nr. 
;;* la biblioteca centrală: din București, după Gaster, 
Crestomatia, citat de V. A. Ureche în Ist. lit. 
rom. p. 150.—Nr. ,, al D-lui D. Sturza; s'a tipărit în 
parte în Cuv. I, 259 8qq.—Nr. „в. 44, тв, in Biblioteca 
Imperială din Petersburg, in Biblioteca Universităţei, 
Biblioteca Sinodală, bibliotecele contelui Uvarof si а 
D-lui Gludov din Moscva. După Gr. Tocilescu, în An. 
Ac. Rom. ser. II, t. XI, sect. І p. 71 sqq.— Мг. „g al 
D-lui М. Eminescu—NE. so 51 gı în biblioteca biseri- 
cei S-lui Neculaiu din Bragov.— Nr. ,, in Biblioteca 
Hohenzollern din Siegmaringen. 


b) Acte publice. 

a) tipărite. 

Scutire de bir, de la Șerban Cantacuzin (Tr. Nr. 
e7 din 29 Тиши 1869). 

8) ms. 
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Publicate exact. 
) Act de scutire de Ia Banul Craiovei, 1600. 


Publ. în Col. Tr. 1883 p. 235. 


2) Testament, 1600. 

s) Zapis de vînzare, 1600. 

аз) Cinci hrisoave de la Simeon Vodă Moghilă, 
1601—1602. 

з) Zapis de 28105, 1603. 

10) Zapis de vînzare, 1604. 

1) Zapis de vinzare, 1605— 1608. 

12) O mărturie, 1606, 

з) Notitá de cumpárátoare, 1606. 

14) O delimitatie, 1608. 

в) Notiţă de cumpărături, 1608. 

в) O scrisoare de fimee, 1609. 

11) Poruncă domnească, 1621. 

1) Zapis de vînzare, 1636. 


№. 1—s S'au publicat în Cuv. I, 92—229. 


15) Hrisov de la Leon Vodă, 1681. 
æ) Hrisov de la Mihaiu Bravul. 


Nr. 19; оо în Arh. p. fil. 1868, p. 19 și 20. 


эз—ъы+) 114 acte publice moldovineşti si mun- 
tenești «din veac. ХҮП. 


In Arh. ist. I, r, 8—140, Ш, 214—266. 


135) О foaie de zestre din 1669. 
1») Act de danie, 1622. 

197) Hrisov, 1628. 

139) Mărturie, 1629. 

180) Hrisov, 1636. 


Nr 185—139 in Rev. Toc. I, 337; IV, 708, 711, 
712, 718. 


1) Poveste mai aleasă Cristeştilor, de Miron 
Costin (Insemnare de părțile din moșia Cristeștilor 
cite erau ale lui Miron Costin). . 


In V. A. Ureche, Miron Costin, Opere com- 
plecte, t. I, București, 1886, p. 797. 


14) Notite autobiografice scrise cu propria mini, 
a lui Constantin Brincoveanul, în Calendarele de sub 


38 a 49, 50) 51) 592, 53, 
In Rev. rom. I, 663 sqq. 


мз) Condica de rînduiala visteriei de la Ianuar 
1 an. 1694 pănă la Decembre 31 an. 1703. 


Arhiva, statului, București. 


Publicate neexact. 
Diverse acte publice în: 


Magazin istorie pentru Dacia sub re- 
dactia lui A. Treb. Laurian şi N. „Bălcescu, 5 to- 
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muri, București, 1845—1848; Uricariul de T. 
Codrescu, 6 vol, Iaşi, 1851—1887; Foaea de isto- 
rie romînă sub redacţia lui B. P. Hasdeu, lagi, 
anul unirei 1; Romania, revistă ebdomadará 
sub redacţia 10125, P. Hasdeu, lași, 1859; Foita 
de istorie şi literatură sub redacţia lui B. 
P. Hasdeu, laşi, 1860; Pap, Ji. Tez, d. mon. ist. 
I; Ep. Melisedec, Стоп. Hus.; acelaşi, Cronica 
Romanului și a episcopiei cu asemenea nu- 
mire, București, 1874; acelaşi, Not. ist. ş. arh.; 
Col Tr. 1876; V. A. Ureche, Mir. Cost. Op. 
compl. I; An. Ac. Ном. ser. II, t. VIII, sect. II, p. 
248 sqq. 


c. Inseriptii. 


,) Pe mormîntul lui Mihaiu Viteazul, încep. sec. 
XVII, Măn. Dealul. 


Pup. Il. Tez. de. mon. ist. I, 394. 
2) Ре mormîntul lui Stroea Buzescul, 1602. 


Col. Tr. 1873, p. 207. 


s) Pe mormîntul călugăriței Teofana, mama lui 
Mihaiu Viteazul, 1606, Măn. Cozia. x 


Pap. П., Tez. d. mon. ist. L 295. 


4) Pe legătura unei Evanghelii, biserica Dancul, 
lagi, 1642. 


` Ер. Melh. Not. ist. gi arh. p. 258. 
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5) Pe o cruce, màn. Bistriţa Olt., 1642. 


Gr. Tocilescu, Raporturi asupra cîtorva mä- 
năstiri, biserici și schituri din ţară, în An. 
Ac. Rom. ser. II, t. VIII, sect. II, p. 194. 


в) Ре o candelă, 1642, Män. Tismana. 
Gr. Tocil, ibid. p. 218. 

7) Pe o eristelnitá, 1647, Män. Tismana. 
Gr. Tocilescu, ibid. p. 220. 

s) Pe un mormínt, 1649, Màn. Bistriţa Olt. 
Gr. Tocil, ibid., p. 206. 

2) Pe o candelă, 1650, Män. Tismana. 
Gr. Tocil., ibid. p. 214. 

10) Pe un sfeşnic, 1653, Màn. Tismaba. 
Gr. Tocil., ibid. p. 214. 

п) Pe o cáfue, 1655, Män, Tismana. 
Gr. Tocil., ibid., p. 219. 

12) Pe o cruce, 1669, Min. Bistriţa Olt. 


Gr. Tocil., ibid., p. 204. 


Iași, 
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ч) Pe о cátue, 1670, Мёр. Bistriţa Olt. 
Gr. Tocil., ibid., p. 203. 

м\ Pe un chivot, 1671, Min. Tismana. 
Gr, Tocil., ibid., p. 211, 212. 

1?) Pe un sicriu, 1671, Màn. Tismana. 
Gr. Tocil. ibid., p. 212. 

is) Ре un mormint, Mán. Ráducan, 1672. 
Ep, Melhisedec, Not. ist. si arh, p. 127. 
в) Pe o cruce, 1678, Min. Bistriţa Olt. 
Gr. Tocil. Raport. as. cit Мӣп., p. 194. 
17) Pe un epitaf, 1681, Män. Tismana, 
Gr. Tocil., ibid., p. 241. 


18) Pe biserica Sf. Ioan Gură de aur din Beilic, 
1688. 


Ep. Melh. Not. ist. și arh, p. 258. 
19) Pe o cadelnitá, 1683, Măn. Tismana. 
Gr. Tocil, Raport. as. cît. Мап, p. 221 


2) Inscripţie din an. 1684 ре ferecátura Evan- 
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gheliei de la 1682 unde se găsesc însemnările lui Brin- 
coveanul de sub Nr. urmátor, 


Rev. Rom. I, 662. 


a) Trei însemnări din an. 1685 ale lui Constan- 
tin Brincoveanul pe un exemplar al Evangheliei de la 
Bucureşti din 1682. La Màn. Dintr'un lemn. 


Rev. Rom. I, 662. 

2) Ре o anafornitá, 1685, Mán. Bistriţa Olt. 
Gr. Tocil. Raport. as. cit. Mán. p. 196. 
2) Pe i dise, 1685, Mán. Bistriţa Olt. 

Gr. Tocil., ibid. p. 203. 

a). Pe ripide, 1685, Мал. Bistriţa Olt. 

Gr. Tocil., ibid. p. 195. 

E Pe o cadelnitá, 1686, Măn. Tismana. 

Gr. Tocil, ibid, р. 221. 

25) Pe două sfeșnice, 1686, Min. Bistriţa Olt. 
Gr. Tocil, ibid., р. 195. 

э) Pe ripide, 1689, Män. Tismana. 


Gr. Tocil, ibid., p. 214. 


») Pe uu mormint, în versuri, 1692, Mán. Bog- 
dana.. 


Ep. Melh., Not. ist. si arh. p. 120. 


2) Inscripţii pe biserica, de la Màn. Horezu, pe 
portretele şi icoauele din aceeași biserică, din anii 
1692 sqq. 


Gr. Tocil. Raport. as. cit Män. p. 177 sqq, 
180 sqq. 


в) Pe ferecátura unui Tetravanghel, 1693, Män. 
Bistrita Olt. 


Gr. Tocil., ibid., p. 197. 


э) Inscripţie а lui Necula?w Costin pe o Evan- 
ghelie de Ја biserica. Sf. Ioan, Iaşi (strada Primă- 
riei), 1694. 


V. А. U, Mir. Cost, Op. Compl. 228. 
зз) Pe o fintiná, Màn. Bistriţa, Olt. 


Gv. Tocil, Raport. as. cît. Män. p. 207. 


s) Pe o copie pentru luat anafora, Män. Bistriţa, 
Olt, sfirşitul sec. XVII, 


Gr. Tocil, ibid., p. 204. 
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IL In copii din veac. XVIII. Ms. istorice si re- 


torice* ). 
;) Cronica Jui Ureche (Domnii tárei Moldo- 


vei gi viața tor, de la 6807 sau 6821 sau 6867 
[1299, 1313, 1859]—1594). 


13 ms. existente+2 transilvănene care nu se mai 
găsesc.—9 din aceste ms. sint ale D-lui Mihail, Cogăl- 
niceanu (astăzi la muzeul din București?) 3 sint la 
Oradea Mare, biblioteca seminarului, $11 a servit la ti- 
părirea decătiă Ioanide a cürjei Istoria Moldo- 
Romîniei, Bucureşti, 1858. Cele 2 care nu mai există 
au servit lui Engel, Geschichte der Moldau und 
Walachei, Halle, 1801. Ms. D-lui Cogálniceanu sint 
-din anii 1650 (?), 1711, 1716, 1771, 1885. 

Cronica lui Ureche s'a publicat de D. М. Cogăl- 
miceanu în Letop. ed. I si II t. I şi în Em. Picot, 
Chronique de Moldavie depuis le milieu du 
quatorzième siècle jusqu'à l'an 1594; texte 
roumain en caractères slaves avec traduc- 
tion francaise, Paris, 1878—1883. 

Foarte multe variante. 


2) Operele lui Miron Costin (a!) Carte pentru 
descălecatul dintiiu al Moldovei; b!) Leto- 
pisetul tárei Moldovei de la 1594—1662; c!) 
De lucrurile fárei ungurești și cum au cu- 
prins Turcii țara ungurească; d!) Viața lu- 
mei (poezie lirico-didacticá); e!) Stihuri inpotriva 
zavistiei (satiră); f! Epigramă cătră Mitropolitul Do- 
soteiu (asupra trebuinfei de а se îmbogăți omul în 


*) Subliniem cărţile cu titlul exact. 
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credință, iar nu in bani); 57) Intálesul stihurilor 
cum trebue să se citească (Invátáturá asupra chi- 
pului in care trebuesc cetite versurile din Viaţa lumei ; 
însoțește ca introducere această mică poezie); h!) Epi- 
taf la mormîntul unui fiu al lui Solomon Birlădeanul). 


35 ms. din anii 1696 (2), 1710, 1718, 1726, 1740, 
1743, 1746, 1753, 1765, 1766, 1770, 1775, 1781, 1782, 
1784, 1785, 1805, la Biblioteca Academiei Romine, Mu- 
zeul București, Biblioteca Centrală Iaşi, Oradea Mare 
biblioteca Seminariului, particulari. 

Nr. al b! c! in Cogdl. Letop. ed. Igi II, t. I 
(e! s'a atribuit de Cogălniceanu lui Neculaiu Costin).— 
Nr. al, b! in V. A. U. Mir. Cost. Op. compl.—Nr. 
d' e! in Conv. Lit. Aprilie 1886 si in V. A. Ure- 
che Schite de istoria literaturei romîne, 
Bucureşti, 1885, р. 125 sqq.—Nr. f!, g! in V. A. U. 
Ist. Lit. 127 si 120 nota.—Nr. h! inedit. 


з) Operele lui Neculaiu Costin (a!) Carte pen- 
tru descálecatul dintiiu al Moldovei; b?!) Is- 
toria Domnilor Moldovei de la Despot Vodă pănă la 
Ieremia Vodă Moghilă inclus. (1561—1601); c!) O su- 
mă de adause la cronica lui Ureche și a tatălui său, 
Miron Costin, pe care le-a compilat, anume: Despre 
Ludovic, craiu unguresc şi legesc—Pentru 
cnejiea Litvei,cum s'au unit cu crăia leșas- 
cá—Despre Vasilie, cneazul Moscului—Pen- 
tru Crijati, ce neam au fost—Pe ce vreme 
sau arătat aceşti Crijaci neprietini Legilor 
şi cînd le-a trimes ajutor Alexandru voe- 
vod—Rázboiul lui Vladislav, craiul ungu- 
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теве silesese, се а avut cu Sultan Murat la 
Varna—Războiullui Stefan Vodă cu Albreht 
craiul legesc—Despre obiceiele Legilor cînd 
fac craiu nou; d!) Istoria Moldovei în timpul domniei 
dintîiu a lui Neculaiu Mavrocordat, a lui Dimitrie Can- 
temir pănă la a doua domnie a lui N. Mavrocordat es- 
clus. (1709—1711); e!) Ceasornicul domnilor 
(carte de filosofie morală); f" Tracturile prin 
care s'au închinat tara de cătră Bogdan Vo- 
evod domn al Moldovei). 


Ms. la bibliotecele centrale din Iași şi București, 
la biblioteca Academiei romîne, la.D-l Cogălniceanu. 
(astăzi la Muzeul din București ?), si Ја alți particulari. 

Nr. ai, bi, ci, d! іп бодй. Letop. ed. I si IL t. 
Тя IL—Nr. e! este inedit; un exemplar la biblioteca 
centrală Iași. Un fragment s'a publicat in .M. Gaster. 
Literatura popularà rominá, Bucuresti,1883 
p. 559 sqq.—Nr. f! în Cogăl. Letop. ed. II t. III si 
in М. Cogălniceanu, Arhiva romineascà, Iași 
1845, t. 1I, p. 347. sqq. 





a) Cronica lui Vasile Dămian si Tudosie Dubău 
(Istoria Moldovei de la Dabija Vodă pănă la întiia dom- 
nie à lui N. Mavrocordat, 1662—1709). 


In Cogăl. Letop. ed. La IL t. Пр. 1 sqq. Nu- 
mai in compilaţia lui Neculaiu Costin. 


s) Cronica lui Joan Neculcea (Letopiseţul tá- 
rei Moldovei de la Dabija V. V. pănă la Ioan 
Mavrocordat У. У., 1662—1743, precedat de O за- 


— 94 — 


má de cuvinte се nu se aflá in letopisetele 
Costineștilor). 


In Cogdl. ed. I și IL t. M. 


в) Cronica lui Radu Greceanu (Istoria Munteniei 
de la 1689—1700) 


In Mag. ist. t. П 


з) Cronica lui Constantin Cápitanul (Istoriile 
domnilor fárei rominegti de la descáleca- 
tul intíiu—1688) Cuprinde istoria Rominilor din 
toată Dacia. Constantin Căpitanul este numele copieto- 
rului tirziu, de la 1796, al acestei cronice. 


lb. I, IL 


a) Cronică anonimă (Istoria Moldovei de Ја 1352 
-—1552). 


După o traducere leșască ms. a acestei cronice 
а tradus'o din nou în romînește D-l Hasdeu sub nu- 
mele de Cronica cea mai vechea Moldovei 
sau Cronica putneană şi a tipărit-o în Arh. ist. 
III, 5 sqq. 


о) Cronică anonimă (Istoria tárei romînești 
décind au descălecat Rominti: partea de la în- 
ceput pănă la Grigore Ghica, 1660, este compilată în 
cronica lui Constantin Căpitanul; iar domniile lui Ra- 
du cel mare, Mihnea, Vlad și Neagoe Vodă nu sint 
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altceva decît așa numita Biografia patriarhului Nifon 
38 a (12). Merge până la апи 1688. 


In Mag. ist. IV, V. 


зс) Cronică anonimă (Un fragment dintr'o istorie 
pe scurt, despre înteputul Rominilor. De 1а colonizarea 
Daciei pănă la Atila). 


In G. Ioanide, Istoria ţărei romineşti, vechiu 
ms. aflat în orașul Chişinău de ierodiaco- 
nul Daniil, București, 1859; M. Cogdl: Letop. 
ed. II, t. I. 


п) Oompilatia eronicei lui Ureche de Eustratiu 
Logofătul. 

12) Compilatia cronicei lui Ureche de Simeon 
Dascalul. 

з) Compilatia cronicei lui Ureche de Mihail 
Călugărul. | . 

1) Compilatia Nr. 1, = de la Scrieri perdute din 
veac, XVI (83) de Ureche. 

1) Compilatia cronicei lui Ureche de Miron 
Costin. 

в) Compilatia cronicelor lui Ureche, Miron Cos- 
tin, Dămian, Tudosie Dubău, de N. Costin. 

11) Compilatia cronicelor lui Ureche si Miron 
Costin, de Ioan Neculcea. 

з) Compilatia anonimă a cronicei anonime de 
sub 38 x о, 


19) Compilatia anonimă a compilației lui Neculaiu 
Costin (38 п в) şi a cronicei lui Radu Grécéamu, 
(88 m в). 

2) Compilatia anonimă din cronica anonimă 38 
П, si din cronica lui Radu Greceanu (38 II в) pănă la 
an. 1696. 

a) Viaţa şi petrecerea a celor dintru sfinţi cu- 
viosi părinții noștri, Varlaam şi Ioasaf, Indianilor, de 
Udriste Năsturel, pe la 1648. 


Nr. 38 II 11, 12, 18) 14, 15) 16, 17, in Cogăl. Le- 
top. ed. I si IL unde se găsesc grupate de o parte a- 
dausele compilatorilor.—Nr. :а formează, baza cronicei 
de sub Nr. + numită a lui Constantin Cápitanul.— 
№, » în Trompeta Carpaţilor, ziar, Bucureşti, 1871, 
sub numele de Cronica inedită a lui Ştefan Lo- 
gofütul.—Nr. з se găseşte în traducere nemțească sub 
titlul Historie von der ersten Hereinkunft der 
Römer und dem von ihnen nachmals aufge- 
richteten walachischen Reiche, welche anno 
1727 d. 5 September aus eines Anonymi ms. 
valachico zur Nachricht von uns indie deut- 
sche Sprache übersetzt angefangen worden, 
întrun ms. corectat de mina lui Johann Filstich din 
Biblioteca Gimnaziului evangelic din Bragov.—Nr. a în 
o copie de la 1814 a D-lui M. Eminescu. 


Ш. Scrieri perdute. 


1) Cronografia de la Verşeţ (Banat) ms. (,vorbia 
cu de amăruntul despre intemeiarea Banatului Craiovei 
$i cele dintiiu timpuri ale întemeierei principatelor“). 

2) Cronografia Iancului Vodă Huniade, ms. (același 
cuprins са și în Cronografia de la Verset). 
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в) Răspunsuri la Catehismul ealvinesc (38 I a ,), 
Suceava, 1645, de Varlaam Mitropolitul Moldovei. 
Tipăr. 

,) Catehismu catolic, Tirnavia din Ungaria, an. 
1696. 


Nr. ,, , Sînt márturisite de Naum Clococeanul 
(43 II a ,) si apoi, după Naum Clococeanul, de N. Băl- 
cescu în Mag. ist. I, 10.— Asupra Nr. , mărturisește 
prefata Catehismului calvinesc ed. II si Şincai, Cro- 
піса Romînilor, ПГ 45,— Asupra Nr. a márturi- 
segte N. Nilles, în Symbolae ad illustrandam his- 
toriam ecclesiaeorjentalisinterris coronae 
8. Stephani, Oeniponte (Innsbruck), 1885, t. I 
p. 372 


B. 


Fenomene limbistice proprii limbei romi- 
neşti din veac. XVI şi XVII. 


39. Limba romineascá din veac. XVI şi XVII 
se caracterizează, prin următoarele fenomene. 
a) Fonologice. 
a) Diftongii ea si ia accentuaţi, cînd în silaba 
următoare este un sunet, palatal, nu se prefăcuse încă 
7 
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în e , ie, ca astăzi, ci se pronunțau са ё, іё deschis 
(ca a din ant madame pronunțat după jargonul 
parizian). 


Aceasta se probează în modul următor. 


Sint în limba romînească doi diftongi, cu greu 
de deosebit în pronunțare unul de altul, ea şi ia, şi 
acești diftongi au origini de mai multe feliuri, dintre 
care mai însemnate sînt: 1) Imprumutati cu cuvinte 
slavonești, turcești, greceşti, ètc.: mreajă===sl. mrkja, 
treabá&—sl. tr'kba, toiag—sl. отой, siiac—ture. chaiak, 
aiazmá--gr. “ayusua, ete.; 2) proveniţi prin contopirea 
intro silabă, a vocalelor constitutive: mea-—lat. mea, 
rea—lat rea, meseriiag--meserie +- -аѕ, uuchiag—unchiu 
+ -а5; 3) prin diftongarea lui e, ie, accentuati, din 
„toate prototipele latine si din unele străine, cînd in si- 
laba următoare este ă sau e: fereastü—-fenestra, tea- 
cá -—theca, piatrüe-* pietra—pétra, iarbă=—* hierba— 
hărba, * besearecá *)—baseleca (Schuch. Vok. II, 16), 
flare—* féle, etc.; 4) prin epenteza lui e gi $ in. de a: 
catapiteazmá-—sl. catapetazma, ghiafá—glacies. 


*) Cum că, a fost diftong in besearecă la Rominii din Da- 

` cia in. de veac. XVI, precum gi în toate cuvintele analoage 

unde a fost e ace. urmat de e, se probează prin prezența 

încă a diftongului in dialectul ma^edonean (cf. 18 obs.) si 

prin transformarea, în limba veac. XVI я XVII, în ё deschis 

—adecă în sunetul pe care-l avea in adevăr .bes'Erecà în 

veac. XVI—a diftongului ea din cuvintele străine impru- 
mutate; care au avut acest diftong de Ја baştină, 
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Diftongii ea, ia, imprumutati sau dezvoltati in 
limba noastră în mod propriu, s'au prefăcut astăzi la 
Вот din Dacia în e Я ie în pozițiile acelein care sint 
urmaţi în silaba următoare de e, $ sau consonantă în- 
muiatá: mreje, trebi, toiege, rele, fereste, tece, pietre, 
biserecá, fiere, catapitezme, uncheș (s în limba moldo- 
vineascá veche era muiat), etc.; în limba veac. XVI si 
XVII însă semnele A, Б, m serveau pentru exprima- 
rea lor în mod indiferent dacă în silaba următoare era 
sunet palatal ori ba, şi anume A, 'k serveau pentru еа 
$i ñ pentru ia (ef. 25 obs.): piatră și prre, lhg si 
Ikge, etc. Si faptul, cum că aceleași semne serveau în 
limba veac. XVI, ХУП pentru exprimarea pomenifilor 
diftongi si cînd erau în pozitia—e (ne servim de această 
formulă, pentru a scurta vorba) sí cînd erau în pozi- 
ția—d ar proba că pe atunci ei, în prima poziție, nu 
se schimbase în e ca astăzi, ci aveau exact aceeaşi pro- 
nunfare ca în a doua poziție. 

Cu toate aceste, consideraţii altele ne fac să con- 
Chidem că chiar în veac. XVI si ХУП ега deosebire de 
pronunțare dupăcum diftongii ea si ia erau sau nu ur- 
mati in silaba urmátoare de sunet palatal. Anume: 1) 
Mitropolitul Dosoteiu în Psaltirea în versuri, Psal- 
tirea de înțăles, Leturghia romino-slavo- 
neaScá, face deosebire in intrebuintarea caracterelor 
A, k, rà pentru ia și ea, dupăcum diftongii sint în 
pozifia—4 sau in— e, întrebuințează adecá semnul A 
pentru a reprezenta pe ea şi ia din poziția a doua, iar 
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semnele Е si їй pentru a reprezenta pe ea și ia din 
poziția intiia (cf. 25 obs.); 2) acelaşi mitropolit în Psal- 
tirea în versuri face să rimeze diftongii ea si іа 
cu а numai cînd sint in pozitia—d: УМА cu năvală, 
însă niciodată vade, de pildă, cu cade; 3) egi ат 
diftongii ea şi ia, dacă sint precedaţi de africatele 
totdeauna inmuiate ё, Ë, релі vocala iniţială, astfel 
încît pronunțarea lui беа, čia, £ea, čia devine iden- 
tică cu pronunțarea ča, £a, ceea ce este o necesitate 
fisiologicá în toate limbile unde existá diftongi ea, ia 
precedati de africate inmuiate č, 5: ei bine, scriitorii 
romini din sec. XVI si" XVII, саге au constatat și ei 
acest lucru, scrin tot atit de des чарх ca si ЧЁтй, pe 
cuvintul ЦАНЕ însă, unde diftongul este urmat în sila- 
ba următoare de sunet palatal nu-l scriu niciodată 
altfel decit UAME sau PENE sau ШАНЕ, cu caracterul a- 
decă, care exprimă diftongul, niciodată nu-l scriu cu A, 
UAHE de pildă, ceea ce ar fi făcut de sigur dacă ca- 
racterele A, ori Ё ori № ar fi exprimat în cuvintul 
WANE un sunet exact analog cu cel exprimat de ® în 
cuvintul wErá; 4) pe de altă parte in actele publice 
adeseori și în cărțile scrise cu litere latine totdeauna. 
diftongii ea și ia din pozitia—e se găsesc scriși cu 
E (e): beserecii, acEle,— ledzce, ensilege (V. Piluzio), 
—Medelniezeri, Codreni, ete (D. Cantemir, Descriptio 
Moldaviae); 5) apoi mitropolitul Dosoteiw in Psal- 
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tirea în versuri face să rimeze pe А (—ea,ia—e) 
cu E: primejde cu nedajde (foarte des). 

Fiind astfel semne, pe de o parte că diftongii 
ea, іа urmaţi de sunet palatal se pronuntau în adevăr . 
ca diftongi, că nu se prefácuse încă în e, ie ca astăzi; 
iar pe de alta că aveau їп pozitia—e о pronunțare-de- 
osebită de acea din pozitia—4, și anume o pronunțare 
care bătea spre e; sintem împinși să hotšrim ceea ce 
am spus іп fruntea paragrafului, anume că pomenitii 
diftongi când erau urmaţi de e, $ sau consonantá înmu- 
iată nu se prefăcuse încă, în e, ie, ca astăzi, dar nici 
nu se pronunfau curat ca diftongi, ea, ia, ci aveau o 
valoare intermediară, o valoare de altfel pe care și as- 
tăzi o au la Rominii din Ungaria, Transilvania şi vestul 
Moldovei (Tiktin. Stud. 79 sqq). 


0) e și o neaecentuati diu prototipele latinești nu 
se schimbase aşa de des în $51 и са astăzi: APUENMUME, 


за, fila 28 verso; з, ps. LXVIL, 14;—ACEMENE,,, ps. LIV, 
14; 2, f. 22; 2, p. 18; af. 14 recto, f, 44 v., Ё 56 


Г. з, Deut. XXXIII, 29; еіс.; — ДЕМЕНЕКА, e totdea- 
una; m, р. 106 bis, ебе. ;—-Гриндене, Ps. ps. XVII. 13; 
Bibl. Or, Ex. X, 5; ль, Ё 91 y. ; —MapUEHE, a ps. LX, 3; 
зь, р. 338; за, Mat. XXIX, 34; etc. —AWMMHESES, Bibl. Or. 
Gen. 1, 1; 1, f. 4, %.;—НЕПОМИНЦХ, Caz. П, Dum. У 
dup. Rusal; 2, Lue. XIII, 11, Fapt. XXVIII, 9, cátrá Rom, 
ҮШ, 3;—poMwxmkcEm, >, în titlu, pref. Vas. Lup., pref. 
Mitr.; is în titlu; ete, etc. 
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y) e acc. precedat de labialá si urmat de n nu ве. 
prefácuse ca astăzi în č: БЕНЕ, Caz. L Dum. XV"dup: 
an. nou; Bibl Or. Ex. XXXIV, 7; в, Tob. III, 12;— 
мене, Ps. ps. XVII, 51, ps. XXXVII, 1; 1, £6r.v,si 
pretutindenea; 1з, p. 35, 89, ete.;—8EHE, Tetr. Tr. Marc. 
Nr. 75a, ps. XX, 18; 19, f. 47 V; ;—BENE (verb), а», f. 82 
v.;— фієркенте, QiEpREHITÉAZ, шо, f. s, Y. s, ps. VII, 14; 
s, Deut. iIXXVIII, 22;--MENME, Ps. ps. XXXI, 11, ps 


XXXVII, 5; a Dum. curv. de la Luca, Nr. 79; 32, 
f 10 v, Ё 12 r.; a, р. 78, 108, etc.; s, p. 435, etc, 


etc.;—sgi tot asemene AMENME, KBBEHITIE, |. ARDAKAMEH- 
mE, JAKAMIAMEHITIE, Sp MEHTE, MOpMEHITIE, pSPAMENTE: 
BELIMENME, etc, 


Sint însă. și exemple de e in asemene poziţie 
prafăcut în i. 


5) a din radicalul substantivelor de declinarea 
I şi III cîte au la plural terminația $ nu se prefăcuse 
in d: parti, carți, etc. 

є) La pronumele scurtate de dativ p. I, II, HI sin- 
gulare și de acuz. p. III singulară si plurală, îmi, iti, 
- își, îi, îl, îi lipsea $ de la inceput: AS Лтрекарх, 
25, D. 414; H ACME (PUR, 24, fe 95 v.; H EWph AEZPpoUla, 
ib. f. 108" r.; и MpERSAIpE, ib. Ё 114 v. ; ete., ete.. 

b. Morfologice. S 

«) Era o rămășiță dina patra declinare Jatineascá 


+ 
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în cuvîntul mînu sing, mînu plur, foarte des intre- 
buintat: Bibl. Or. XXVII, 22: в», Ё 104 v.; ss CMpacul. 
f. 26 r.; etc., etc, 

8) Articolul de gen.-dat. sing. fem. -ei nu se con- 
trăgea în limba veac. XVI, XVII cu terminația -e (= 
-@, cf. 35 b. obs.) а substantivelor de declinarea I ori 
cu terminația -? (==-е) a substantivelor de declinarea 
Ш: саѕееі, partiei, etc. Pretutindenea. 

x) Numeralele ordinale Ta plural nu schimbau nu- 
mai articolul de la început ci și ре cel de la sfirgit: 
astázi, sing. al treile, a treia, plur. ai treile, cele deal 
treile; veac. XVI si XVII însă, al treile, a treia, plur. ` 
ai treii, 2: AH Дон  REpH DpEMADH CAS AH трен AE CE 
вор AMECMERA, as, Ё 17, v. bis;—AH треии вери NpE- 
мари, ib. Ё 80 v.;—4H Mpeu BEpu САНТ8ШИ, jb. #133 
v.i ete, 

8) Articolul final de la numeralele ordinale, inva- 
riabil astăzi după cazuri, varia la genitiv și dativ plur., 
așa incit, în vreme ce astăzi genitivul la acest pro- 
nume se face cu prepoziția de, în veac. XVI si XVII 
se făcea, la plural, cu sufixul obicinuit declinafiei pro- 
nominale -от: aH AoHAopSMH БЕРИ, ss, f. 135, г. Rar. 

=) In locul formelor de analogie de astăzi ale ver- 
bului sint p. I, II plur.'prez. indic. sîntem, sinteti, e= 
rau formele sem (— simus), sefi (sitis), set (9); СЕМЬ, 
Ps. ps. CIL 14; Caz. І, Dum. У din post.; Caz. П, 
Dum. V din post, Dum. XI dup. Rusal.; Bibl. Or. Fac. 


XXXVI, 23, XLIV, 16; s, а doua corint, IV, 9;—- СЕЦИ, 
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Ps. ps. LXXV, 12, CXXXVTII, 20; Caz. I. Joia ША, 
Dum. II dup. anul nou; Caz. II, Dum. XVII dup. Rusal., 
Dum. XXVIII dup. Rusal.; Bibl. Or. Fac. XLII, 14, 34, 
Ex. XXXIII, 5;— сеть, Bibl. Or. Fac. XXIX, 4, Ex. 
V, 17. 


©) Verbul am făcea p. І. s. pr. conj. auEh, Теё. 
Tr. Mat. Nr. 79; Caz. II, Dum. XH dup. Rusal.; 2, Mat. 
XIX, 16, Fapt. XXVII, 16, Rom. I, 18; в, Ё 116 r.; 
в D. 764, 855; зв, f. 119 у.; в, Ё 179 v.; вю, Ё 214 v.: 
etc.; $i participiul prezent AUR&HAN (rar), Tetr. Tr. Mat. 
Nr. 2. Iar auxiliarul aș avea a III pers. аре şi Apă, 
s XXIV, 23, 24; s ps, LII, 5, ps. CXXV, 1; s, f. 17 
г., f. 129 v.; Bibl. Or. Fac. XLIV, 22; etc. 

п) Nu se făcea deosebire între formele auxiliaru- 
lui voiu şi între formele verbului voiesc, şi pe de 
altă parte nu erau pentru acest verb forme atit de nu- 
meroase ca astăzi. Pentru prez. și imperf. indic. se 
intrebuintau numai următoarele: voiu, veri, va, vom şi 
vrem, veţi si vreţi, vor; vrea (vezi mai jos), vreai, vrea, 
vream, vreaţi, vrea. 

9) Intia persoană sing. imperf. nu era terminată 
în m, ci în locul formei de analogie de astăzi lăudam, 
tăceam, auzeam se găsea formaláuda (—laudabam), tä- 
cea, auzea. Pretutindenea. 

) ша persoană sing. perf. indic. conjug. I a- 
vea terminația -ai, nu analogica -äi de astăzi: lăudai, 
mincai, etc.; si tot asemene a doua pers. sing. de la 


— 105 — 


același timp suna -a și, nu -ăși, cum sună astăzi după 
analogia pers. Ш sing.: láudagi. mincasi, etc. 

х) Din conjugarea forte.) a perfectului indic. mai 
avem astăzi o singură rămăşiţă în pers. 1 singul., I, 
П, Ш plur. de la perfectele în -sei: zise, zíserám, zi- 
serăţi, ziseră. In veac. XVI și XVII însă se mai con- 
jugau forte încă trei perfecte (in -i): ДЕД si ДЕДЮ, ДЕ- 
деши, Akae, Д®дЕМ, ykaem, Адер; фечи şi фечю, 
фечеши, фче, Ф'Ечем, ф®чет, dhbuenz ; vini, vinési, 
БИНЕ, vinem, BHNEM, BHNEpă; poate că si steti, steteși, 


stkte, stktem, stktet, stÉterü, care nu este probat 
încă. Pretutindene. 

A) Persoana întiia sing. de la perfectul în -sei 
(—lat. - si n'avea accentul pe ultima și nici termi- 
natia analogică de astăzi -sei, ci era terminată în -şi 
Sau -şiu пеасс.: alâși, apríngi, cerügi, etc. Pretu- 
tindene. : 

р) Persoanele 1 si II plur. perf. indic. nu erau, 
ca astăzi, cu forme analogite, date după persoana III 
plur., ci păstrau formele latineşti: lăudăm (==laudavi- 


*) Conjugare forte a perfectului se numește aceea la саге 
accentul cade pe radical, iar conjugare slabă a aceluiaşi 
timp se numeşte acea la саге accentul cade pe terminafie. 
In limba laţină conjugarea forte era bine reprezentată prin 
perfeatele în -31, -i şi -ui, alături eu conjugarea slabă din 
perfectele in -vi (-ávi, -évi, -ívi) Din cele 6 forme de 
perfect latinesti noi Rominii am moştenit 5, -avi, -ivi 
-ui, -şi, ~i, iar pe cele forte le-am prefăcut cu vremea 
prin analogie în slabe, ori'li-am strămutat accentul pe ter- 
minajie, procedind de altfel in această privință mină în 
mină cu toate limbile. romanice 
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mus), lăudat (=—laudavistis ?): auzim, auzit; tácám, tă- 
cut; dásem, düset. Pretutindenea. 

у) Persoanele І si II plur. pluscaperfect. nu erau, 
ca astăzi, cu forme de analogie date după persoanele 
corespunzătoare ale perfectului, ci păstrau formele la- 
tinești: lăudâsem (—*laudássemus—laudassémus), lău- 
dáseti (—"laudássetis—laudassétis) ; auzisem, auzísefi; 
tácüsem, tácüseti; dusésem, duséseti: Pretutindenea. 

o) Pe lingă forma pluscaperfectului de astăzi (= 
pluseaperfectul conjunctivului latinesc) se mai între- 
buinta o formă perifrasticá, compusă din auxiliarul 
sint la timpul imperfect si din participiul trecut: par- 
ticipiul adese se acorda cu subiectul ori cu obiectul 
drept al verbului: oui АМ8 ДЕ Л ЕН ДЕ AENAPMIE Epa 
EENHUH, Caz. I, Dum. HI după Rusal.; ЧЕ АЧЕШИ WAMEHH 
\ рен Epa AS3HUH ДЕ Вет A8 Ic Bibl. Or. Fac. XIX, 
4; ПРЕ о\рм® M'EpCEpm МУЕРИЛЕ ME EPA BENHME ДЕ 
Л галилеи, Tetr. Tr. Luc. Nr. 111; pacnSHaEpk Aug 
А8мпж Ерл Gimewu, Caz. II, a doua Dum. Februar.; etc. 
Foarte des. 

х) Pe lingă forma conditionalului de astăzi se în- 
trebuinta şi o altă formă, perifrasticá, compusă din im- 
perfectul si perfectul auxiliarului voiu si din infiniti- 
vul verbului: cu imperfectul lui voiu se forma pre- 
zentul condiționalului, și cu perfectul lui voiu se for- 
ma perfectul conditionalului. Iar perfectul condiționa- 
lului (în acest chip format) de la auxiliarul sint combi- 
nat în mod perifrastic cu participiul trecut al verbului, 
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forma in veac. XVI si XVII un timp trecut de con- 
ditional, pentru саге nu este corespondent in limba de 
astăzi: Е AMECMA NS Л GAMBIA, КА AE, ЕрЕ dn A 


CAMEAM A  AMECMA EHHAEKAITIS, NB Bpk фи ШАКЗТЬ 


n 
ДЕ АЧЕСТА CYFEAHCITIBAB, НИЧИ ЮДЕИ фара Bopoată Pnept. 


Bibl Or. Fac. XXIX, 22; AE оүндЕ нои амь EpSmh п8- 
ME фи коум KZ BA AMACTIA HOAW SHME, Bibl, Or. Fac. 
XLII 7; коум amb вр8ть фи DSpAUH дерепть awka 
ДЕ AA КАСА AOMHBSITIAS арџинть CA8 App, Bibl. Or. 
Fac. XLIV, 8. Si tot așa și in cărţile din veac XVII. 
Foarte des. 

2) Persoana а doua plur. imperativ. negativ suna 
làudareti, tăcereţi, rumpereti, auzireti. Formele aceste, 
întrebuințate pretutindeni, isi au originea în alipirea, 
sufixului - 1, ce se găsește la toate persoanele II plg- 
rale, cătră infinitiv, care servea, ca și astăzi, ca per- 
soană I singul. a imperativului. 

с) Infinitivul avea forma intreagă, lăudare, tăcere, 
rumpere, auzire, învremece astăzi el a perdut silaba 
-re. Pretutindenea, 

т) In veac. XVI, ХҮП erau două participii in -t*) 
mai mult decit astăzi, fapt si tort: um k8 „pmopuiu 
ЛтолрчЕтЕВЕри, Ps." ps. XVII, 29; K% ME нём Лїпор- 


SL  Inlimba romineascá sint cinci forme de participiu tre- 
cut, -át, -it, -ut, -s, şi -£, toate moştenite din latineste. 
Forma -t a fost înlocuită in mare parte prin una din ce- 
lelalte patru, iar vechile participii in -Ё au devenit sub- 
stantive: fapt, faptă — făcut; tort, toartá—tors; unt—uns ; etc. 
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MS ACME, s4, Deuter. XXXII, 20;—- SHCE, W, MApE nz— 
Kama A8 фапть awEcmhk нмхродь, Bibl. Or. Ех. XXXII, 
31; ЧААР BEAEpOACE ШИ MAAE NEBEAEpOACE ЕЗНАТЖЦЬ KA- 
piAE Дн мои CAS фапть, s, Ioan Cris f. 21 v. ete. 

5) La numeralele ordinale al optule, al patru- 
le, care sint formate, ca toate numeralele ordinale, din 
cardinalele torespunzătoare prin alipirea pronumelui al 
la început și le la sfirgit, articolul de Ја sfirsit nu 
era le, ci lu: AA ПАТромл sau A^ патрёль, Tetr, Tr. 
Mat. Nr, 57; ss, Ё 17 v. bis; s, Apoc. VIII, 12; “is, Ё 
171 r.;—AA WRImB8Ah, Ps. ps. VI, 1; ss, f. 18, г. bis; 
г, а doua Petr. П, 5; 1», Ё 135. | 

c) Sintactice. 

«) Articolul cel se putea pune pelingá substan- 
tiv, şi anume înaintea substantivului, chiar atunci cînd 
substantivul n'avea un adiectiv ori un participiu pe- 
lingă dinsul: се cuvintele cu nebunie cine le-ar spu- 
пе, Caz. П, XX, 14; să rüsipim ее păcate ce-s legate 
întru sufletene, ib. XXIX, 5; se ivi atunci cea stea co- 
mit са o sabie, ss, Cu v, 1, 374. Rar. 

8) Cînd adiectivul se întrebuința singur, subintá- 
leginduse substantivul, putea primi si articolul /, nu 
numai articolul cel, ca astăzi: mai tarele, ete.. 

ү) Pronumele scurtate de genitiv-dativ se între- 
buințau tot așa de bine în urma са si înaintea verbu- 
lui; KABMă СПрЕ ПАМЖНТЬ ШИ `фачЕЛЬ А ITIDEMHpACE, 


Ps. ps. СШ, 32; papa Шир уюдЕЦВАВИ Ba CKOAITIEAR, 
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a, f. 30 v. Nr. 208; ШЮДЕЦЕЛ ЧЕЛ  MHpEMECKh ВА MEp- 
ПАЛЬ Д8ПА BOA ASH, ib, f, 111 v.; etc. 

5) Participiul trecut întrebuințat în diferite tim- 
puri perifrastice-se putea acorda cu subiectul ori cu 
obiectul drept. Cu. deosebire acordul participiului avea 
loc la perfectul perifrastic al indicativului cel compus din 
perfectul auxialiarului sînt gi participiul trecut (cf. si 
89 b o, 7). 

d) Lexice. 

a) Se intrebuintau cuvintele următoare: adevără- 
tate (adevăr), deșărtate (deşărtăciune), îndurătate (în- 
durare). întregătate (întregime), mesărătate (nenorocire), 
pănătate (ticăloșie, chin, tinguire); adevericiune (ade- 
văr), albiciune (albeatá), asupriciune (asuprire), cume- 
necăciune (împărtășire), cumpliciune (grozăvie), des- 
cumpărăciune (rescumpărare), fătăciune (pămînt tàlini), 
împăcăciune (împăcare), împutăciune (ponos), verb a se 
împuta (a se certa), întregăciune (faptul de a fi întreg 
si nevătămat), întunecăciume (orbire), lăsăciune (ier- 
tare), luminăciune (luminare), mirăciune (mirare), orbi- 
ciune (orbire), periciune (peire), plinăciune (culme), 
părăsiciune (părăsire), peregrinăciune (călătorie), răpiciu- 
ne (hrápire) rușinăciune (ruşine), seceráciune (зесе- 
rare) seteciune (argiti), uniciune (unire), vindecáciune 
(vindecare); adăpostitură, adáusáturá, adevărătură gi a- 
deveritură, adormiturá, ajutătură, apărătură, arătătură, 
armătură, ascultáturá, asupritură, alergătură (misiune), 
batjocoritură, chemáturá, contenitură, cugetătură, cu- 
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noscáturá, dereptătură, descoperiturá, descumpărătură, 
despueturá, descusáturá (imboldire), fericiturá, impácá- 
tură, împărechetură, impetriturá, inchegáturá, indemná- 
tură, îndereptătură, îndulcitură, induráturá, insotiturá, 
intálegáturá, neintelegáturá, întrebătură, întregătură, 
învărtoșătură, învincătură, întorcătură, lucráturá, lu- 
minătură, luptătură, mingüeturá, născătură, necătură, 
nodătură, orbitură, precepătură, pierzătură, purtătură, 
privighetură, puntură, rápiturá, rătăcitură, ráfrecáturá 
(petică), rásfát&turá, Sfintiturá, sărutătură, schimbătură, 
șiruitură, scăldătură, stiuturá, nestiuturá, sculüturá, sim - 
ага, spurcătură, stătătură, temătură, turnătură, ucisătu- 
ră, văzătură, nevăzătură, zicătură, etc ; cursură, intorsurá, 
prinsură, unsură, etc.; căsătoriu (casnic), dator (dătă- 
tor), dătoriu plr. d'Étoare si datoriu plur. datoare 
(datorie), despuietoriu (biruitor), făptoriu (făcător), lumi- 
nător (corp luminos), muncitor (tiran), protectoriu, os- 
pătătoriu (stápinul ospătăriei), sărbătătoriu (prăznuitor), 
strigător (diacon), stergátoriu (ștergariu), cursoare (scur- 
sură), fătătoare (locul unde fată oile), giudecătoare (lo- 
cul unde se face judecata), intinsoare (așternut), mul- 
gătoare (locul unde se mulg oile), pusoare (punere): 
ráposátoare (sălaş), sculătoare (sculare), sfintitoare (lo- 
cul unde se fac Jucruri sfinte), táetoare (săcure); a (la, 
pentru, spre), adepreuná (companie), adevárare (adevăr), 
agru (pămînt), асти (acum), albugine (albeatá, boală 
de ochi), auă (poamă, strugure), astruc (înmormîntez), 
aulm (adulmec), brudel (tînăr), blem (haidem), blemi 
. (vino), blámati (mergeţi), balan (baie, din acelaşi ra- 
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deal КАЛА- al cuvintului v. slov. БАААТИНА==]асипа, 
stagnum, de unde a egit si vorba rominească baltă), 
busii (pumnii), cunoștinți (cunoscuți, prietini), cur inf. 
curere perf. cursi (alerg), cost inf. custare (==constare, 
trăesc), cătelin (încet), cobuz (psaltire), continintá (cum- 
pătare), cuminicare (împărtăşire), careași dinse (fiecare 
dintre dinsele), eiocotnitá (lingău), ciovlică (cucuvaie), 
colun (asin sălbatic), cucură==tolbă pentru săgeți, de- 
gertie (părăsire), destind şi degting inf. deştindere perf. 
deştinși (—descendo, mă cobor), desting inf. destinge- 
ге, perf. destingi (—destinguo, deosebesc) ; dodeială, do- 
deese, dodeitor (——Aeykmumn, supărare, supăr, ,supá- 
rător); delung (má-, mă despart), draci (duşmani), 
dorire (dorință), deszic (mi—, îmi iau ziua bună), dă- 
năoară (odinioară), decinde (—de-+hic-r-inde, de ceea par- 
te), destátut (depus), dărstă si dàrgtiná (sac), dezgrüesc 
(tăgăduesc)  dezvoalbere (măestrie), dichis (unealtă), 
drob (măruntaie), dudă (tub), duvalmă (harmasar), e 
(—et, şi), funicel (ulcer), fárecare (a înșela), fngire (re- 
fugiu), fiecarelecine (oricine), fruncea (==fronticella, 
frunte), formuesc (închipuesc), figură, faeșă (==foaeșă, 
stufoasă), fecioritá, (fecioară), Dr lucru (fără folos), 
foișor (sală de recepție), fringhie (stofă prețioasă), 
gâică (corb), godinae (plácinth), giurule (pantalon), 
gruiu (deal), giune (tînăr), giudet (judecător si jude- 
cată), greață (greutate), gint |(neam), gătat (gătit), hi- 
riga (cauza), hereghie (==* heredie, clironomie), hăolit, 
míngilat) iu şi іпо siioo (=? ! ubi-I-?,unde), ilustru şi i- 
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justriu si ilustrat, intort (îndărătnic), în zălud (in ză- 
dar), încăresc (încălzesc), încind sau încing inf. încin- 
dere perf. incinsi (aprind), invásc perf. învăscui sau în- 
veștiiu III conjug. (—investio, îmbrac), învine perf în- 
vincuiu III conjug. (—*invinco. înving), întun'krece (zeci 
de mii), învăluială, (nevoie), înhireși (în sine), insufletat 
(insufletit), înfricat (infricogat), învit, înfrămșat (==*înfru- 
moșat, înfrumusețat), invirvomat (cu virt), lostun (guzgan), 
linged (bolnav), lueráret (harnic), máciucag (caláu), miţele 
(—corăbiei, ancora), mese (scot, d. p. apă), moren (fra- 
Sin) mozavir (denunfátor), mozavirese (calomniez), mur- 
Sec (devorez), mrkser (nenorocit), meseresc (sárücesc, 
neutru), meserez (sárácesc, trans.), mesererie (îndurare), 
mai (mai mult) mitnie (vamă), moșnean (clironom), 
miselnitá (nenorocire), nalsusul (de sus în jos), nischi- 
tel (puţin), netare (slab), nusul (—*nisul, iusul, din- 
sul) niceleac (nici o leacă), nenevestită (fecioară), oa- 
mèt (mulțime de oameui), oblicese (==окличити, aflu), 
ofer, ocină (moșie), ocinător (partag la moșie), orariu 
(plasca diaconului), orșinic plur. orşinice (catifea), páini- 
chiu (päring), pestire (intirzirere), plocad (cergă), prăs- 
tură (iapă), pre (prin), prespre (peste), partnic (părtaş), 
popor, pràviristë (priveliște), privitig (==привтий, co- 
mis, humanns,—iertăciune), pătuese (năcăjesc), plintá 
(talpă), poetic (poet), propriu, pănătai perf (prez. in- 
dicat. 51 infn'tivul nu sint probate, suferiiu), răduc 
(seamăn), rubá (cirpá, petică), răsuflet (răsufiare), 
rost (fati), repaos, somar (=—mediolotinul saumarium, 
onus—sarcina, sarcină), sahaidac (săgeată), sămărit (ve- 
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Luni își féçiră numpta, sr шага dipărto, 
S'à lumi-lliei liliee së'H сгёвей vă alăssă. 
După вёре ant de dille a casă 'si se turnd. 

10 —,Tae! tae!“bătu pi uge,—, Mulliére, moi, detail" 
Mumiă-sa ПИ se spuse —,Dincea -nu iéste айа, 
„Am pitrieut'uă, 'ntre apă, s'n'ar së vhină,“ ID dicen, 
,Néssí Turgi-lli ш? vă luar&—8i iu ий dussiră ?" 
—,Nu sciù, n'uă vidui, ma, eum m'i spusiră, 

15 Çin’ spréci de dille calle, și póte mai diparte, 
„Оё luară ş'uă tricură d'amare fnaparte | 
—P,Va 'm'i fae ună căiche subțire еа pergam, 

„Și va s'me due s'uí сайи, tu trup suffit pin'am 
,Balag amarea tótă, loe-lu a tutulor, 
20 ,S'uà ved nica 'nă 6ră, i cama ghine s'mor!“ 
Те], de acea minută, tu căiche intró, 
Si sépte an'i de dille, tu amare imnó. 
S'dusse tu multe locuri, si mulți întrebă, 
Ma di la vér-'nu n'afló ș'eiva nm invito. 

‚ 25 După sépte an'i de dille aggiumse tu un loe ; 
Acolo erà sultan-lu turceseu din Maroc. 
Avnanghia de palate státü, si s'minduiă 
S'pi tu firidi-le tóte, jel lai-lu ma "at muntrià. 
Асі айо 'nà móse, în «alle iu jet aide, 

30 Si s'appruchi€ de néssá, 'ntribàánd'uá "lli діва : 

— „1 iéste eula aistà, și aistu palat ? 
—Pj,E palat-lu a sultanlui, lai gione тага“ 
—,Si eum se elliamă féta și ieste "Wellis 'aclo, 
Ui sunt sépte an'i de dille sultan-lu ci uà lo ? 
35 „Maco m'i 'ptreghi ti deen și ţi numa a Hier, 


e 
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,Né$si uá clliam& Dince, Teen,  Yoe-lui lliei*. 
—,Tu palat-lu turgeseu, eum s'intru eum s'm'alin ? 
—,l ea dervis turcescu, i giritor егез“, 

Se învesci tu stran'ie, se féce ciritor, 

Si foră frică intră tu a palat-lui ubor 

Те] seóse росе adilliósá şi cu mare dor: 

— „Daţi mi D numa '| Dumniqéu aggiutor № 
Husmechiara luó páne a órfán-lui^sé'lli da. 
—,Dà Ш tine, Dince, aistui om, cu mâna ta 
„Eleimosine, сб par’ еб "i di tu hóra ta. 

—P,Üni póte tea sé вера ep e dit hóra mea, 
„Când nu pot ni pui-lli s'asbórà pin'auá, 

„Мага masi de lânduri, altu dit hóra mea ?“ 
—,Disi nrascultă, fâtă, dauà sbórà eu grescu : 
„Digi ep vhin'i eu mine, S'alaşi loe-lu turceseu ? 
Moi Dafee, husmechiară, bagă méssa s'mácàmii, 
„Și órfán-lu aistu cu noi та 58] ginămu.“ 

Pi messă pînă fură, pâne pînă mácá, 

Ali Dinee arís-lu din gură nu'lli păpsea. 

—P,Di cai H aridi аѕісе, di cai îți supuredi. 
„Voiu вё te'ntreb, a Dómná, spune’ m'i, азі’ m'i bănedi 
—,leü nu "mt aríd dí tine, co hii bărbat-lu a m'ieü ; 
„Ma di hilliu sukan-lui oi trémburà ti iei!“ 
Pugiră dit palatu, pit culà ielli tricură, 

Si galbine seulará cát doi-lli putură ; 

Se dusseră tu ahure, iu ieră cni—lli legați, 
S'alépsirà mai gion'i-lli, ша’ tiniri, ша’ таза. 
Те] aeátó duriü-lu, si acel albul iea ; 

Imnánda-lui 'neálare, ea luna lumbrisea. 


E 
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65 Agpiumsirà la 'mare ; când vré s'diseálicá, 
Avdiră unà bâce ; sultaă-lu "lli aviná. 
—,Sultan-lu né avinà, sultan-lu iéste ааа! 
Sultan-lu tot strigându, a gione-lui deen : 
—,Amalama ei "mt luași, amarea vă afumă, 

40 Са1-Ш ei 'm' arăchiși, loc-lu 7] eutrimburà. ' 

„Си vhin, eu pâne caldă, sépte an'i féta hrünil, 
„Ти впала ş'tu atlaze 1ей uà armătusii, 

„Și nor di hilliu tu minte aveam së uă făceam; 
„S'eră s'uă aggiungérem, cap-lu vré вё Ur tălliam! 

75 —,Üara eu vhin, eu pâne, néssá иё hrăniși, 

„Cara tu atlaze 5° sirmă, uà armătusiși, 

,9 cara aveai tu minte а hilli-tui tea в] uà dai, 
„А. mea mulliére "iéra, şi іей iérà' mi иё luai *)! 


Ж) Observări lu „Ascăparea ali Dince", In privința 
fonetică ieste de observati că D-lü Tagcu Iliescu spune 
lămurită că la Crușova ieste d si d întocmai са la 
пої, bine iufelesü ie vorba de d si d făcuți din а. 
In bucata aeésta lesteinseinuatü : "ptribând'uă, má- 
cămă, páne, imnândalui etc. Totă pe 1 Па mai ve- 
demü facută din $ dupa d, f etu— dí, die, subțire 
«tc. Pe f făcută din c, Hü insamnà prin ç ;: pe ea 
şi oa prin é gi ó Pe у făcută din v l'a însemnată 
prin vh. Vedemü că une locuri însamnă pe / mu- 
iată eu U: clliamă, Зитй-Ше, mullíére, ‘nchis, 
Turci-lli; dur udese-ori H ieste pusă fără nici 0 
nevoie : Це, calle, etc. Pe m muiatü пої l'amü în- 
semnată cu w’, neavândă semnul celü раза de D-lü 
Zosen Iliescu. Pentru sunetulă g güsimü la gione 
uni simplu d. se vede că pentru că ierà începătoriă ` 
de vreme ce în làuntrulü cuvioteloră vedemü Ca pusă 
99: aggiungerem, aggiumse, aggiutor etc. Ре # 
facută din u (vechii г) Ра însemnată prin g simplu > 
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Jétà și traducerea : 

Măritară pe Dincea mică si de frumuseta іеї 

Toţi tinerii о numirá „floarea lumei“, 

Dincea de mică forte si de măruntă ce ierà, 

Să-și lege imbrobodéla și să se'mbrace nu sciea 

Bărbatu-su, voinică tînără și forte frumosü, 

Adoua di deminétš si se duse la bătălie, 

Luni își făcură nunta și marti plecă, 

Şi-a lumei flóre să-i crească o lăsă. 

După septe ani de dile a casă i se 'nturnă, 

—„Тас, tac! băti la uși,—Femeea mea, deschide № 

Mumă-sa se arătă :—,„Dincea nu-i aice, 

„Am trimes'o da apă și n'are să mai vie“ И dicea 

„Pe dinsa Turcii mi o luară 1—91 unde о. duserà ? 

-—,Nu sciu, n'o уйли, dar, cum îmi spuserü 

„Cinci-spre-dece dile cale și póte mai departe, 

„О luară şi-o trecurü de mare'n ceea parte № 

,—O să-mi facă ună caicii subțire ca pergamentulü. 

„Și o в& më ducă s'o сай, în trapii sufietă pănă ami, 
— ——————— 
aggiwungérem, fugirá. Grupa у, а îusemnat'o cáud 
prin sc (scibá, всій), când prin st (crestin); căci, 
din nefericire, D-lă Iliescu, a gasita cu cale să pà- 
streze ortografiea etimologica şi în prote de limba. 
Pe ai făcută din m J'amü insemnatu cu m’ iérü-si 
vroindü a nu ne abate de la ortogiafiea autoriuluj, 
când nu ne lipseau semnele. 
In privința formelorü de totii feliulü ce se poţii afla, 
în acâstă bucată nu voiü stărui dé cátü asupra cå- 
tor-vă:  „cin'sprăci“ (rándulü 15) o aflămi forte în- 
rudită cu cinsprece alii Moldovenilorá, numai în pri- 


vinta prüfacerea lui ‚с in ү ieste deosebirea. 
Ea 
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„S'alergă marea 1048, loculă tuturorü, 

»8'о védü încă o dată, sau mai bine să mori. 
Теа, din acea minuntă, în caică întră, 

Si зере ani de dile, pe mare îmblă, 

Se duse în multe locuri, si mulţi întrebă, 

Заг de la nici unulă na află și cevà nu descoperi. 
Dapá septe ani de dile ajunse într'unii loci ; 
Acold ferà sultanulü turcescii din Maroc, 

În fața palatelorü stătu, si gîndea, 

Si priu tote feregtile se nità Yelü săracul : 

Acl айй o babă, în eale unde şedea, 

Si se apropie de dinsa, intrebánd'o îi dicea: 

——,le feste turnulü acesta, 31 acestü palatü ? 

—P,li palatulă sultanului, sărmane tînără intristatü." 
—P,9i cum se chiamă fata ce ieste închisă acold ? 
„Sîntii septe ani de zile sultanulü de când о luă? 
—,Fiind-eá mă întrebi de dinsa si de numele iei 
„Pe dinsa o chiamă Dince, ,flróea locului iei“, 
—,In palatulü turcescü, cum-să întru, cum să mă suiă 2, 
„Sau са dervis turcii, ori са cergitoriü creștinii,“ 
Se îmbrăcă cu straie, se ей cergitoriü, 

Si fárá frică întră în a palatului curte. 

Ielü scóse glasü 41108 și cu mare dori: 
—,Dafi-mi pentru numele lui Dummedeu, ajutoriii !* 
Sluga luá páne, sáracului sá o dea. 

-—P,Dà-i tu Dince, acestui om, cu mâna ta 

„Pomană cá pare că-i din (ara ta“, 

„Cine póte să scie că-i din fara mea 

„Când nu poti nici păserile să sboare până aice, 
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„Afară de rândunele, altulü din tara mea? 

—,Fiind că mă asculți, tată, două vorbe să-ți grüescik 
„Vii cu mine, să párásesci pămintulii turcescü 2“ 
-—,Dafeea mea, slugă, pune masă să mâncămii, 

„Și pe săracplă acesta cu пої o să-li ospétümü'". 
Саш fură la masă, câtă máncarü pâne, 

Dincei гіѕоїй de ре gură nu-i incetà. 

—,„De cine ridi ash, de cine îți bati jocă, 

»Voiü să te întrebă, Dómuá, spune-mi așă să-mi trăescă 
-—,leu nu ridă de tine, că ești bàrbatulü mieu ; 
„Dar de fiiulü saltanulai care tremură pentru mire! 
Fugiră din palată, prin turnü trecură, 

Și galbeni 1пагй cât amândoi puturi, 

Se duseră in grajdiă unde їегап caii legați, 

Își aleseră pe cei mai tari, mai tinesi, mai frumoşi» 
lelü 104 pe murgulă, gi pe cel albă tea ; 

Imblàndü călare, & luna strălucea, 

Ajunserü la mare, “до vroeau să descaleoe, 

Audirá un glasă, sultanulü iY vâna, 

„—Saltanulă ne vánézá, Sultanulü ieste aice !“ 
Sultanulü totü strigândă, voinicului (tînărului) dicea > 
—-,Aurulü ce-mi iși, marea o poleia ; 

„бай ce-mi râpiși pămîntulii cutremmrau. 

„Cu vină, ou pâne caldă, șepte ani hrănii fata, 

„In mătasă si in satinü o îmbrăcăi, 

„Și norá de fiu aveamü in minte să o facemiü ; 
„Dacă o ajungeamü, i-ași fi tăiat capulül,,.“ 

„Dacă pe dinsa q hrăniși cu pine, 

„Dacă în satin gi mătasă o îmbrăcăși, 
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„Şi dacă атса-ї în mite fiă-ta să-i o dat, 
„A mea femee ierà, și ien ieară mi-o luaj!..... 


Dialectulă cu Inhialcle schimbate în Daciea Traiană. 

Se deosebesee de се] macedoneană prin urmâtorele 
particularități : 

a) Sunetele w si y nu le-a prefacutü în y si e. 

b) Grupele c, gl si ТГ muiatü le-a prefăcutu în ch, 
gh si i consână. Toti în 1 consână a schimbată pe- m 
muiatü. 

e) Ре а accentuatu precedată de e sau i gi urmati 
de aceleu-și vocale l'a prefaeutü în e. 

d) Pe e atâta aecentuatü câtu sineaccentuatü l'a pre- 
tăcutii in £ după labiale, dacă în silaba urmátóre nu 
ieră $ sau e : fătă, învëějů, anără, ete. *) 
DIEA DR = 

*) Acéstá prefacere nu ieste inse chiar de totii străină 

Macedonenilorü, Ca dovadă aducü formele: mădăă 
din médulla. 

La Kavalliotis uqvvoog, la Daniel ичутоби la Ro- 
za madua (aice a neaec. іе pusă pentru d, de s'arü 
fi auditů e punea €). In privinţa aecontulul, Hü ve- 
demü la K. și la D. pe penultimá, la noi inse se 
dice: măduă, măduvă si méduhd, accentuate ре an- 
tepenultimà, Care-i forma corectă ? Dacă ne luămă 
de pe franțusesce, trebue să dicemü că ieste bine 
pusti accentulü pe penultimă ; în adevérü numai din 
medalla póte ieși moëlle. Deci Ја noi trehue să бе 
schimbare de accentii. Toti o dată din média pre- 
cepemü de се ё nu за prefăcută în te și m în 
m la Macedoneni și la Moldoveni. Ori-cum măduă 
ne arată prefacerea lui e in d după m, Altii exem- 
plu ară fi vătămare dacă viue cuvintulü de la vic- 
timare (populară vectemare). Despre gë au, várna, 
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e) Ре £ fàeutü din e precedatü de labiale și urmatü 
de n, când nu ierà $ sau e în silaba următâre, Pau pă- 
stratu împotriva înriurirei fümilieieuvintelorü ` euvintit 
si nu cuvintu sub înriurirea formei cuvinte, 

f) Pe d, lau păstrată Moldovenii, ba chiarü prin 
analogie lau váritü și la locuri unde nu se produsese 
organici : cântămiă nu cántdmé ete. Dar la Crugova, se 
vorbesce ea și în Moldova, după spusele d-lui Tasen 
Tfieseu. 

g) La Moldoveni mau lueratü analogii la formele 
sien, Gergen si deci se află si adi sub acestă formă ; 
nu San produst formele : steauă vergeaud ete. 

Urme din ucestă dialectü în Dacica Traiană. 

Aceste urme le. notezu din cuvintele culese din do- 
cumentele slave, letine, maghiare. 

Feaculă ală XIV-lea. 

În revistă Trausilvauia an. IV aflàmü intr'unü docu- 
ment de la 1372 (despre tara Fugărașului) euvintulü 
Sàrküny ата putea deci fi pentru Șiarcheani, eu atâta 
mai ший eu câtu totii cam pe acolo se айа satulü 
Şerpeni. Dacă numele de mai susü ie romăneseu arů fi 
dintre cele mai vechi urme din dialeetulü ce studiemù. 





vărtute nu stntemü siguri că nu vorü fi din Gran, 
vríule. Mai ieste cuvintulü 0942==0063й vare se To- 
stesce сл d după spusele unei domuigóre din Mace- 
doniea. Dar aceste prefaceri sintü са шзее remüsifi 
diíntr'unü dialectá îuvinsă ; iear forme са бейт», 
Dicuroriă па dau locü la analogii din pricina cáro- 
ra să se fi inlocuitü d prin c ori A 


— 121 — 


Între boerii trimeși. de Mircea celü mare în Poloniea 
ieră unulu Herifki (Hericezski şi, Hericki). cxedemü. za 
Herescu, deci f=, Е4етезси==Негезец, 

Veaculă ali XY lea ~ 

În „Transilvania“ an. V. aflămă la anulu 1453 Sor- 
bul adecà $órbulü, cu ё arétatü în alfabetulü maghiarü 
prin o. (Pe la Hafegdn. 

La 1467 güsimü „Rosenara villa walaehikalis* ; roşe= 
пита p. résinara. (Transilvaniea). 

Tntrunü docum, an. 1458 (Тг. an V.) cetim Насза- 
dsci—Haátégelü cu e—4 айра f. 

папа documenta moldoveneseü de la 1448 aflàmü 
Герест® ни р. Heresteant, Pieresteani deci f—h. (Arh. 
156. 1. 1. 153 

Intr'unü documenta din Moldova 1487, ( В. p. Ist. şi 
Arh. an. Гр. 869) vedemü numele Bauen p. Веез-а. 

Intr'unà documentü citata de D-la Sbiera, *) anul 
1489 Moldova, vedemu „Sture Porkolap von Nevograd*, 
share ie pote pentru cawapg ori Neam(íulü сате а tra- 
dus dosumentulü a sáritü peste е; în tote celelalte do- 
cumente de la Stefanü cela Mare intálnimü numai Sekare. 

În alta doeumenta de la 1491 citata totu acold de D-lü 
Sbiera, eetimü Nikot în loeu de Mikat eum arată altele. 

În documentele moldovenese: publicate de Wickenhau- 
Ser **) cetimă la anulă 1478 Sángwreni, la 1488 .Srhár- 
büneslie p. Singurent sl Serbdnesti, 





*) Codicele Voronejeanii Cernăuţi 1885. 
**) Dar stàmü la 1406 de a transerisă D-lă Wicken- 
hauser exactu numele, 
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Veaculă аїй XVI-lea 

iw cele mai vechi manuseripte şi fipărituri din a- 
„cesti veaen întâlnimu forme сагі nu se potü înţelege 
de câti ca luate din dialeetulü cu labialele schim- 
bate. 

1) Astü-feliu găsimu în Apostolulü de la Voronetu: 

Сант8, сжнт8 şi camr8 pentru persóna I-a sing. și а 
ПІ inm. de la pres. Indie. de lu verbulü a fi. Sune- 
iulü ¿ ieste fäcutù în aceste forme din $ după s: sintu 
sînt. Fenomenulü cum amü mai spusü a avutü loci 
întâii în dialectul cu Јар alele schimbate, este de 
notatü că altă formă sintu de pildă nici nu se intál- 
nese în Apostolului se află inse, cijr8r8—singurü; ЯЛрЕ 
==61П re, sine ete. 

cATp8=sinru==sinti ` de asemenea exemplu de trece- 
rea, luf ç după s în й, 

САМАНЦА (inse semen[a)-séménta din sementa; can- 
TAMANA-—Sséptémána ` ПАСАрилор8==разегИоги; сАрачін== 
ѕегаејї ; днск=1лве : DEI E ; adieà prefacerea lui e du- 
pă s în ё; fenomenu toti din dialectulü cu labialele 
schimbate. Cum cà n'uvemü a face eu fenomene produ- 
se în dialectulu cu 2 în r, vedemü de pe aceta că a- 
lături eu acestea iutíluimü : sei ëng, semud, semu, 
sefi secà, seară, se (pron). se (conj) si altele cari nu a- 
rată nici о urmă de trecerea lui e în ё. 

f'AAMKA (пісі o dată cu W)-—ridieà, PAMALIHIENE=remă- 
sitele, pacnenaepe=respundere. рАсари== гевагі, ApAT8==a- 
тей ` ЛАКЛАМААЦИ== NAKPz2MAUH—laeremati; deci preface- 
rea lui $ după v în îşi a lui e in ë Deși la cele mai 
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multe cuvinte se păstreză $ şi e după ri рис, ЕВ, (tot 
deauna) prcnSHc8, ревдаре, (totü deauna) пари омори, о-- 
Kan. pacn8HezHAS—respundindn, TpEMHUu2MIAS—tvemi- 
tindü : ete 

2) În doenmente aflàmi :. 

La 1515 într'o însemnare serisà slavonesee ре o e- 
vanghelie slavonă (Melb. R. p. Ist. și Arh. V. £ 1, 
an. ТЇЇ p. 142) ; capawunHegin—ser(dcinesci. 

La 1520 (doe. de la Stefanü Voda fotogr.fieatü pl. 
VII, vol. IV. an. II Rev. p. Ist. я Arh.): сАК8ЮН-А= 
Seenian-a derivati de la Secuiit. 

la Wiekenbauser (loe. cit.) uflàmü Ја anulü 1577 Sä- 
тастезне p. Serăcinesci si Korlézál şi la auulu 1587 
de trei ori Korläzäl (р. Corlăţelu). 

În catastihulà averei mânăstirei Galata (Iași) 1588 a- 
Ната că (conj), сж (pron) карж (care pluralu de la 
cari), CANTS, CAKApă (ргеѕпрппе sărară din secară), 

Íntr'o пон pe o carte, Galaţi 1571 абата : cz (pron. 
și conj), ASMHEZZ8—dumnedéu. 

Íntr'unü zapisü de víndare din judetnlü Tecuciù, anula 
1577, cetimü ` cau yig—sd-i Ле, СА СЕ yie=să se 
Sie, 

În alta аріѕп de la 1581 (jud. Bacău): хьчи==дев, 
сь==5й, Ch Ch ЦИЕ. 

Intro sentenţa, jud. Bárlada, 1588: сь ЦЇЕ. 

Íntr'unü actu de Ја 1591 Trotusü, cetima : Zä dei. 

Той la 1591 intr'unü aetü de la Petru  Schiopulü 
(Rev. p. Ist. și A. T. IV an. II pag. 602) - flrayira p. 
Agafiea. 
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3) 84 vedemü cè vomă află în manuseripte munte- 
певеї si în acte. 

Íntr'unü fragmentü de textü biblieü serisü în Olte- 
ліва pe la 1560 aflămi amestecate urmátórele forme din 
dialeetulü eu labialele schimbate : сь (să), yu (fi), yapa 
(pentru a ajunge la fara trebue şirulu țeară, (far, țară), 
<АЛЕАТИЧЕ (selbatece), оүрь (urt си ==), cspgmTOWp 
Aserbători), сьрБьтолр'Е (serbătorea), puman't (remânea), 
phanka (ridică), cuwTS (sîntù p. ви). 

Ібіа si din Evangheliaruluiserisü de Radu dé la Mä- 
пісевеї (jud. Teleormanü), la 1574 gi copiati în parte 
de D-lu Најди de la British Museum Londra: са w 
АСЕ A (să (se) o lase lea) ; ръсарить (resáritü), ca ки 
фїюл (să (dacă) Test? біш), pzoYAovH (reului), pASpEAE 
(riurele), пасьриле (paserile), санть (sintü p. sintü), сд- 
манць (semînţă), цьнцарїи (tintarii) шарти (serpil), ca- 
ракъ (seracá), cAMTEMa (sîntem). 

Sä trecemü la cuvintele ee se potü culege din doeu- 
mente munítenesci ` 

Totennp document de la 1549 (jud. Mehedinţi): Eg- 
љорҳуи=В ојогеѕеї (satu) ; în unulu de la 1556 Tirgo- 
viste : yorapaaops—hotarilorü ; la 1579 Bucuresci: yo~ 
TARRE ; in altulü de la Bucuresci 1598 : цёрм8реле= 
fermurele. *) 

intr'mü documenta de la 1546 (Arb. I. Tom. 1. 
р. 1. pag. 49), din Târgoviște aflàmu: Rznzyanenin= 
Di Aceste documente йшй inedite, d-lü Hâjdău apu- 

blicată in „Cuv, din Bătrâni“ t, I. cuvinte romănesci 

ce se айі semânate în texturi slave, 
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Căpăţinenii gi toti acela-şi nume scrisă și Ranzyz- 
НЕНТИ *). 

Toti acesti nume se întâlnesce intr'unü documentu de 
la 1586, Bueuresei (Arh. Ist. T. 1, p. 1, pag. 67), кх- 
ПАЦЖННЕМИ, 

În „Columna lui Traiani” an, I. 

1570 chotaryle (ҳотаржле); 1572 Urytzilor (Bpawnnop. *®у. 

În documentele lui Hurmuzachi tip. de Academie a- 
flámü : 

Íntrunü documenta făcuta la Alba luliea, lẹ апу 
1595 se ротепевей Ament din Munteniea cu prefaceri 
fonetece eurióse ly nume lafreneja (p. lefremiea) ar- 
chi-episcopo. Nitre (p. Mitre eum #11 aflamu în alte fo- 
eumente. Mitre ieste scurtare din Dumitru, Dmitru, 
Dmitre) Viztér (visteriu p. vistiariu), &"ufeér (p. ciuci- 
arii), Bojeri (p. Boiari). 

În айа doeumentü de la 1599 scrisă unguresce în, 
Târgoviște : Iephtinia (p.. leftimiea), ***) 

La 1595 aflümü iear Nytre. 

În „Cuvinte din Bătrâni“ T. I. aflămu : 

Bistriţa 1578 : сь cu uge: Distr. Mușcela 1588—1585 ;- 
GAR ИЕ şi CA-A8 ЩЕ, Лек (p. inse), скнте (sîntu, Bin- 


дд ` 
*) Aceste cuvinte arată, totii o. dată prefacerea luf a în 
e: căpățineni р. căpățimeani. 

291 D-lui Dâjdau a transcrisü slovele chirilice prin litere 
latine, în parantesii amü pusii slovele. 

Y) In acesta güsimü ` Demeter (totii acelii de тм. Sus 
Nitre)  Kluchyar (cluciar), viztier (p. vistiariu); 
Бойч (p. Boiari), Bowie, АЗмитр8. wagwkp, BH- 
CTHAp, 
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tu). са (eonj.) га excepţie, ca pronume înse numai ce. 
Tirgu-Jiu 1591; сас ue, pamat, саш *); Distr. Dâm- 
bovita 1595 : nea, ca dig; Distr. Prahova 1596 : ca 
<А ЦЕ, СА BA AAEUE ; САС ilie, рамас; Distrietulü Vâlcea 
1597: ca ce; jud. Mehedinţi 1599 : cac ЦИЕ, СА NS BA 
фи, кАрциле (căci nara fi putută fi forma acesta fără 
fură, țări ; greşală, greşălă еіс); Поуп înnainte de 1600 
€& СЕ, СА ie, ША (ieste si ши) Aug n8c, CE ва CKBAA. 
СА м, CANTS (sîntu), Mușeelu pe Ја 1600: сх фил, 
«АС JA. 

4) "Transilvaniea. 

Psaltirea lui Coressi 1577 Sas-Sebes: са ремпемь, 
радешь (ride-si), санть (sîuti), оуржши, раѕль (теша), 
ПАСЖРЖАЕ, KAPRAH, AVADÍEM, ЧЕТЖЦИАЕ, рдик CAPAKBABH, 
DACXp'k, pAoV, рАМЖШИЦЕЛЕ, HEBOApARAE, CA CE, оуржтоми, 
CAM ANUA. f'AMACEAR, OKApApE (ocürire) Gu (sinü), СА 
Aus AvEpug (de ași merge), paxa (ridà), раде um (Își 
ride), рАМАШИЦЕ, АМАржть, Ap TATAH (artaét'ai), лакрж- 
MEAE (laerimele), pagA& ши рҳвдлю, рач Еск (reeéseà), 
сАрваторюлви (p. seibàtoriului), сантемь, р®8рЕлорь (riu- 
rilorü), Ana (inse), pacmpHTSAM, UIEZANAb (din ședindă), 
f'ACHSMAN, ОКржши, САРАЧИМОрЬ, ШЕХАНАЬ, ЦАрл\нА, (te- 
гіпа), вАзАНАь (védindu din vediando, vediándü, védindu, 
védindu), CAK8pH, cap&zToap'k, мишьл8ль (miselulü), ш®р= 
&Sa& (serbuli), љвратошљ-се (învârtoșă-se p. învârtoșe- 
56), CA СЕ ЛЕрАТОлШм (să se învrătoașe). La exemplulü 


*) Le or, рамас şi саш din urmă Yerà aruncată dea- 
supra rîndului, 
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precedenti putea fi vorbă de inriurirea celora lalte ver- 
be de la conj. La caci mai tóte au & la a III-a pers. 
sing. Ја trecutulu simplu *), Aice inse ieste a III-a 
pers. sing. de la pres. conjunctivuluisi avemü deci nu- 
mal de сп prefaeerea lui e în ë după $), pa8pe (riure), 
Ешки AHA (p. desehidindu), цара, yapmen (fara, terei), 
mwAMYupE (p. Jeluire căci are și jeluită pag. 297), 42- 
PRAE лорь, Карле (carele), JM'pAULRCE, JMTHHEAHAN, KOV- 
păp'E (subst, făcutn de la inf. eürere—a curge), дрхжндь, 
ръшинж. 7 

Cum eà prefacerile înșirate nu-sü organice în dialec- 
tulu pealtirei se vede usorü: pentru că mau locu la 
tóte cuvintele ce iîmplinescă condiţiile. ba chiar aeela-si 
cuvîntu are când o formi când alta. Aan se afla de 
tâte-va ori шхрвоуль dar mai adesea WEpROYAb, gasimü 
ukpa, si uapa, găsimu de regulă mBparoulăce dar o sin- 
gura dată даша de „pepa'Toulece, găsimu totu-deauna CANT& 
dar de asemenea regulatu сингбрь ete. güsimu fără ex- 
сере CAMANA dar CEMANARĂ, ДЕШЕР'ГҺ, ШЕХ8рж. Озога 
se vede cà formele de mai susù euprindü prefaeeri stră- 
ne gruiului, eum se va vedea şi mai departe din buca- 
ta се тота da, easurile în саге se află prefaeerea, nu-sü 
de bună samă niei la 10 ' din totalitatea ckvintelori 
ee îndeplineau condițiile, ` 

Ma ieste de observati că în psaltire afară de ur- 





*) Cum cá MBARATOUACE ie la trecutü ne dovedesce a- 
fară de о nu 0а, însu-și frasa : „CPE МИНЕ ЛВрАТО- 
ШЖЕЕ MANIA ТА, ШИ ‘TOATE ОҮНДЕЛЕ ‘ГАЛЕ ПАЕКАШИ 

CHOE МИНЕ“ pag. 289 v. 12 şi 13. 
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maiórele exemple, la tóte substantivele femeesci ou а 
ace, la singuritü, se află & la inmul(itulü in +: коумжн- 
дари (se află inse si коумжнухри), афоумари, кане (se 
află mai desi KAHNE), AADHAE, ПАЧЕЛЕ (p. nAMHAE), totii a- 
colea vine și каллрїн nu Kampin Тоќе celelalte sute de 
înmulțite au pe ^ sí eu tóte acestea acesti fenomenü 
de analogie n'a luati nascere nici indialectulü eu n=r 
(eum vedemi în manuseriptulu de la Voroneţii), niei in 
„сей eu labialele ai eu n păstrate, de vreme ce acestă din... 
urmă dialeetü nu cunosce prefacerea lui e in ë după s, 
$ ра, 2. 

Той din dialeetulü eu labialele sehimbate sîntu si 
formele : џоүде (pag. 433), Лкоунуюрарж, љкоүнгюрара. 
După „tâte celelalte exemple vedemü ей s'arü fl cuve- 
nitü aice m în locu de y: жоудЕЧИ, жоунчи, OCh, MOY- 
PAMANT ete, 

Deci se constată urmütórele fenomene particula- 
re dialectului ce--studiemi, întrate până Ја mmm 
punoti în limba literară а lui Coressi ori а ce- 
logi ee au trüdusü psallirea : e în ё, după s, % 
2, |, j, r gi fenomenulü analogie de la înmulţi- 
fulü substantivului femeeseü ; prefacerea lui ¿ în 7, 
după s, 2, f, rr câte-vă casuri de ú neprefücutu 
în s. 

Той din Transilvaniea avemü tezturile bogofmilice 
publicate de D-li Падал în „Curenté dem bătrâni“, 
tomul П. Aceste texturi sîntu copiate înpninte de 
1580 si unele din jele рой fi chiar mai vechi de 
cât 1550. 
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remet şi pe Dimitraşco Vodă în urmă cu obuzul să se 
bată cu Turcii?“ Mai presus de toate iubitor de pa- 
trie: са cu boii îl trăgea Dimitrie Cantemir în tara ru- 
sască, căci de abia ajunsese la Kiev si Neculcea în- 
cepuse numai decit să deie înapoi spre Moldova. „Cind 
au vrut să purceadă din Kiov mulți Moldoveni au vrut 
să rămiie acolo, și încă și eu, Joan Neculcea, nu vro- 
eam să mai merg cu dinsul, gindind că doar ne-or lăsa 
din Kiov de ne-om întoarce la pămîntul nostru. Iar 
Dimitrașcu Vodă ma, vrut să ne lese să ráminem, ce 
au mers la comandantul de Kiov zicînd că sîntem dati · 
pe mina lui, si că el a vre să dea samă la împăratul 
pentru noi Deci comandantul vázind așa i-au dat pe 
toti ре mina lui Dimitrașco Vodă, și i-au dus cu vartá 
pănă la Harcov.“ Dorul de ţară allui Neculcea a ajuns 
pănă la urechea împăratului: „iar împăratul au răs- 
puns lui Dumitrașco Vodă, dacă nu va să sazá, Dum- 
nezeu Să-i ajute să meargă unde i voea, că nu-mi este 
rob. Iar cînd niam luat ziua bună de la Dimitrașcd 
Vodă din Harcov, de m'am despărțit, mult má îmbia 
să mai șăd, dar eu eram bucuros cá a venit acel ceas 
de am găsit vreme să ies dintr'acel norod.... Si avea 
mare jale si Dumitrașco Vodă si Doamna lui și boierii 
şi toti Moldovenii, şi-mi zicea că nu mi-oiu pute face, 
ce voiu peri de Turci. Dar eu am pus nădejdea mea 
la Dumnezeu şi din toate m'a scos“. Stüruinfa cu care 
țineau toti la dinsul ni-l probează in de ajuns, precum 
a $1 trebuit să fie în adevăr, ca bun prietin. А seris 
38 II ;. 
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2) Neculaiu Spatâr Milescu. Pe timpul lui Ste- 
fánifá Vodă Lupul (1660—1662) „era, spune Neculcea, 
un boier Neculaiu Milescu Spatar (născut pe la 1625), 
de la Vasluiu de moșia lui, prea învăţat și cărturar, 
şi ştia multe limbi, elineşte, slavoneste, grecește şi tur- 
ceste, și era mîndru si bogat, si imbla cu povodnici 
inaite domnești, cu buzdugane si cu palose, cu soltare, 
tot sirmá, la cai; si lui Ștefăniță Vodă-i era prea 
drag, și-l ţinea prea bine, și tot la masă-l punea, şi 
se giuca în cărți cu dinsul, si la sfaturi, cá era atunci 
grámátic la dînsul. Iară cînd au fost odată, nu s'au 
săturat de bine şi de cinstea, lui Ștefăniță Vodă, ce au 
şăzut si au scris nişte cărți viclene, şi le-au pus în- 
trun bá sfredelit si le-au trimes la Constantin Vodă 
cel bătrin Basarab, in tara legascá, ca să se ridice de 
acolo cu oști, să vie să scoată pe Ștefăniță Vodă din 
domnie, Iară Constantin Vodă nu au vrut să se apuce 
de acele lucruri ce-i зегіеа, ce s'au sculat si au trimes 
báful acel sfredelit cu cărți cu tot înapoi la Ștefăniță 
Vodă de le-au dat. Deci, Ștefăniță Vodă, cum au vă- 
zut băţul cu cărţile, s'au prea miniat si lau si adus 
pre асе] Neculau Milescu înaintea lui, în casa cea 
mică, și au pus pre calău de Lan tăiat nasul; scotind 
Ștefăniță Vodă în grabă hangerul lui din briu, au dat de 
i-au tăiat calăul nasul; și nu au vrut să-l lase pre calău 
să-i taie nasul cu cuțitul lui caláu, ce cu hangerul lui 
Ștefăniță Vodă i-au tăiat nasul. După aceea Neculaiu 
Cirnul a fugit in tara nemfascá, şi au găsit acolo un 
doftor de-i tot slobozea sîngele din obraz și-l botea la 
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nas; și asa, din zi în zi, singele se închega, de i-au 
crestut nasul la loc, de sau tămăduit; iară cînd au 
venit aici în ţară, la domnia lui Шез Vodă (1668), nu- 
mai de abia s'au fost cunoscând nasul că-i tăiat, Nu- 
mai tot nau 5706 în țară mult, de rușine, ce s'au dus 
la Mose, la marele împărat, la Alecsie Mihailovici, la ta- 
tà] marelui Petru împărat, carele au venit lg noi aice 
în Moldova; și pentru învățătura lui au fost tergiman 
împăratului, și învăţa și pre fiul împăratului, pre Pe- 
tru Alecsievici, carte, si era la mare cinste si bogăţie; 
și Tau trimes împăratul Alecsie Mihailovici sol la ma- 
rele împărat al Chitailor (China), de au zăbovit la Chi- 
tai vreo doi trei ani; si au avut acolo multă cinste 81 
dar de la marele împărat al Chitailor, şi multe lu- 
cruri de mirat au văzut la acea impărăţie a Chitailor, 
51 i-au dăruit un blid plin de pietre scumpeși un dia- 
mant са un ou de porumb. Și intorcindu-se pe drum 
înapoi s'au timplat de au murit împăratul Moscului, pre 
anume Alecsie Mihailovici; iară senatorii de la Mose 
i-au egit întru intimpinare, și i-au luat acele daruri si 
iot ce-an avut, si l-au făcut surgun la Sibir, și au sá- 
zut cîțiva ani surgun Ја Sibir.—Iarü mai pre urmă ri- 
dicînduse Petru împărat, fiul lui Alecsie Mihailovici, 
carele au venit aice în țară în Moldova de s'au bătut 
cu Turcii la Prut, la Stănilești din gios de Huși, în ți- 
nutul Fălciului, agiunsau Cirnul din Sibir cu cărți la 
dinsul, la împăratul Petru Alecsievici, de i-au făcut ştire 
de toate ce au făcut, şi cum este surgun. Atunce Pe- 
tru Alecsievici împărat îndată au chemat senatorii 


— 183 — 


Я au întrebat zicînd: „unde este dascalul meu cel 
„ce m'a învăţat carte? acum curind să-l aduceţi,“ 
şi îndată au răpezit de olac şi lau adus la Petru Alec- 
sievici, împăratul Moscului, in Stolitá, si l-au intre- 
bat ce-au văzut si ce-au páfit; si i-au plătit lucru- 
rile acele toate de la senatori, ce-i luase, páná la un 
cap de aţă; si diamantul cel mare, împăratul, dupăce 
l-au văzut, s'au mirat si l-au datin haznaua cea împă- 
vătească, iară Cirnului i-au dat optzeci de pungi de 
bani, și l-au luat iar în dragoste și în milă, şi l-au pus 
iar sfetnic. Și cind au ras barbele împăratul Moscalilor, 
atunce cînd și-au schimbat portul, atunce singur împă- 
ratul i-au ras barba cu mina lui. Si au trăit Córnul 
pănă la а doua domnie а lui Mihaiu Racoviţă (1707— 
1709) şi atunce au murit, care mare cinste i-au făcut 
împăratul la moartea lui, și mare părere de rău au a- 
vut după dinsul, că era trebuitor la acele vremi. Ră- 
masau acelui Си ficiori şi nepoti, si au agiuns unii 
dé au fost polcovnici spre slujba ostirei, cá se insurase 
el acolo de luase Moscalcă, si s'au mai dus după din- 
sul de aici din Moldova trei nepoti de frate, de se a- 
şezase şi ei pelingă unchiul sáu, si acei avea milă de 
Ја împărăție, si acolo au murit.“ 

Pentru a ave o complectă și exactă cunoștință a- 
supra vietel acestui remarcabil barbat, care, mai mult 
încă decît Stefan Gheorghe Vodă, ar fi avut dreptul să 
facă pe Miron Costin să zică „că nasc şi în Moldova, 
oameni“ Cogăl. Letop. ed. П, t. I p. 356, trebue nu- 
mai Să micgorám ceva din minunata biografie făcută de 
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Ioan Neculcea şi să adáogim încă puţine. Neculaiu Spa- 
tar n'a fost profesorul lui Petru Cel Mare înainte de a 
pleca in China, căci, născut la 10 Iunie 1672, numitul 
împărat nu putea, primi lecţiile lui Spatar, care și-a 
făcut călătoria in China de la 4 Martie 1675, cind a 
plecat din Moscva, pănă la 5 Ianuarie 1678, cind sa 
întors Ja Moscva; surgunul de la Sibir n'a avut de pri- 
cină lăcomia „senatorilor de la Mosc“ și poate n'a a- 
vut loc de fel: sigur este numai cá în an. 1678, sub 
domnia, lu Teodor Alexievici, îndată după întoarcerea 
sa, din China, Spatar a fost implicat într'un proces al 
protectorului său, boierului Matveev, acuzat de vrăji- 
torie, din tare proces a scăpat în scurtă vreme; în sfir- 
şit poate că nu tocmai Petru împărat chiar cu mina lui 
i-a fi ras barba.... Mai înainte de domnia lui Stefá- 
nità Vodă- Lupul Neculaiu Spatar a învăţat la Constan- 
tinopole, а fost om de încredere al lui Ştefan Gheorghe 
(1655), a comandat un corp de oaste moldovinească în- 
contra lui Racoți în Transilvania sub G. Ghica, suc- 
cesorul lui Ștefan Gheorghe (1657); după tăierea na- 
sului de Ștefăniță Vodă n'a fugit de a dreptul in tara 
nemteascá, ci în Muntenia mai întiiu, la Grigorie Ghi- 
ca Vodă, care Га numit capi-chehaia la poartă și in 
contra căruia a conspirat cu Cantacuzenii la 1664; 
dupá cáderea lui Grigorie Ghica și dupăce Cantacuze- 
nii n'au reușit să domnească, s'a dus din Constantino- 
pole în Brandeburg, de unde а fost alungat de elector 
cînd s'a aflat cá este un veșnic conspirator, apoi în Po- 
merania, unde trăea exilat vechiul sáu stăpîn, Stefan 
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Gheorghe Vodá, si ca delegat al acestuia a trecut in 
Suedia, la Stockholm, de unde s'a intors in Moldova 
sub Ilias (1668). Tocmai în 1669, după atîtea peripeții 
pe la curțile Europei, s'a refugit 'Spatar la curtea lui 
Alexis Mihailovici (1645—1676), unde cu siguranță se 
ştie că se afla în an. 1672.. La Curtea Rusiei Spatar 
a servit, în afară de misiunea cu care a fost însărcinat, 
la curtea împăratului Chinei, ca interpret sub patru 
fari, Alexis Mihailovici, Feodor Alexievici (1676— 1682), 
Ivan Il (1682—1689) si Petru Cel Mare (1689—1725), 
pănă la, moarte, care a avut loc poate pe la 1714, pu- 
tin mai în urmă de terminul fixat de Ioan Neculcea. 

Operile lui Necula:u Spatar Milescu, unele tipá- 
rite, altele manuscrise, sînt următoarele. 

1) A tradus din greceste, pe cînd ета la Constan- 
tinopole, Biblia de la Bucureşti (38 Та s4). 

з) Enchiridion sive stella orientalis oc- 
cidentali splendens, id est sensus ecclesiae 
orientalis,scilicet graecae, de transsubstan- 
tione corporis Dominialiisquecontroversiis 
а Nicolao Spadario.... barone ac olim generali 
Wallachiae conscriptum, Holmiae, anno 1667, 
mense Febr. 


- a tipărit in La perpétuité de la foy de 
l'église catholique touchant l'eucharistie, 
deffendue contre le livre du sieur Claude 
(par Antoine Arnauld et Pierre Nicole), Paris 1669, 
IL 50—54. 
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a) Греко-Латино-Рзсски Словарь (Dicţionar grec- 
latin-rusesc), ms. Unde? 

a) ИЙриомомма, cupkwa числЕНОСЛОВАНАА ura 
(Aritmetica, sau cartea științei numerelor), an. 1672, ms. 

s) Хрисмологтонх, сирЁчь Knura пререченословнлА 
(Hrismologhiu, sau cartea profetiilor), Moscva, 1673, ms. 


O carte de apocalipse apocrife, tradusă si adăo- 
gită din greceste. 


в) Книги rocBAApcmBENNOĂ W EEpXOEN2ZIXZ npARH- 
mEAAyA Poccin и ApSrHyz страмх ApEBNHYZ и HOEZIXZ 
ВРЕМЕНА (Cărţi de stat ale suveranilor și ale altor 
țări vechi si moderne), ms. 

г) Книга BACHAiWAOrTHNZ, СЕ Есть Сочисленте HAH 
(Onncanie Beya Царей, ИЖЕ SAYS по ВСЕМ Мір, wma 
gCkya народов ДОБЛЕСТВЕННЕНИИИ н имЕНИТЕЙШИИ, 
wma НАЧАЛА Міра ДОСЕЛЕ (Carte numită Vasiliologhin» 
adecă Cronologia sau Istoria tuturor împăraţilor care 
în lumea întreagă și la toate natiile au fost cei mai vi- 
teji și mai renumiți, de la începutul lumei pănă as- 
tăzi). ms, 

A Enara избранная Skpamuk w Arpbmn Ms- 
CAY& H W седми свободна Х8дожестваХА (Carte 
compusă din scurte estracte privitoare la cele nouă 
muze și cele septe arte liberale). ms. 

) А\Здрость или GOnucanie cEAMH CBOROAHZIĂ 
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Х8дожестк® (Intuifia sau descrierea celor septe arte li- 
berale), an. 1673. ms. 


Traducere din greceste. 


1) Внига w Сивиллахх (Cartea Sibilelor), an. 
1674, ms, ; 


Traducere. jS 


i) СЭписанНТЕ преславных и ПрЕВЕЛИКА ЦЕРКВЕ 
HMEHOEAHHZIA СвАТАА Goia вх Бонсшантинополе, 
АЖЕ MERAS СЕДМИ MBAECA BCEAEHHZIA NOAOCMOHNCMEB 


tOMHCAAENIICA (Descrierea prea vestitei şi prea marei 
biserici numită S-ta Sofia, la Constantinopole, care cu 
drept cuvint este socotită printre cele şepte minuni ale 
lumei), ms. 

1) Traducerea (în vechea slovenică) а. discur- 
sului pronunțat înaintea marelui domn, tar şi print, 
Alexis Mihailovici,.... de ambasadorul Poloniei, Samuel 
Vencslavkoj, la sosirea sa, a 18* zi a lui Septembre 
1674. ms. 

13) Книга ієроглифіискалд — СВАШЕННОВААТЕЛНАХ 
(Carte de ieroglificá ieraticá) ms. 


Un tratat asupra scrierei ieroglifice. 


; 14) ВНИГА ВА ЛИЦАХА И CA рЕЧЕНТЕМА, COMHHEHHAA 
Makapiemz, патріарҳома flumiwyilicknwa (Carte in fi- 
guri cu un text, compusá de Macarie patriarhul Anti- 
ohiei), an. 1674, ms, Unde? 
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15) Buura а ВХ МЕЙ ПИСАНО П8ТЬШЕСТВТЕ царства 
бикирског\ wma города Токолска и до CAMOTW р8ВЕЖА 
гос8дарства Витайскогм,. akma 7183, wkcaua Maia 


BA 9-Й ДЕНЬ (Carte in care este descrisă călătoria, în 
împărăția, Siberiei, de la orașul Tobolsc pănă la margi- 
nile regatului Chinei, 3 Maiu 1675). ms. 

15) Descrierea (în rusește) a marelui fluviu A- 
mur, care formează, limita, între coloniile rusești și Chi- 
na. ms. 

зт) GOnncanie wma ПОЛОЖЕНТИ, wAIm'E, ЕСТЕСТВ 
н пространств и проч. kHmaăkorw гое8дарства (De- 
scrierea poziției, vămilor, climei, intinderei, еіс, a im- 
párátiei Chinei). ms. 

в) Traducerea, (în vechea slovenică) а cürtei lui 
Simeon Macarios, intitulată Хорребоу «o3 Maxagíow друш- 
gé Decozhovizns vară аїрёсешу xal тері тїс бе 30976 
тӧу Xptomiavâv Тру xicteuc, Iași, 1683, ms. 
| 1) Traducerea (in vechea slovenicá) a descrierei 
pe care secretarul de ambasadă austriac la curtea Ru- 
siei Johann Georg Korb a făcut-o despre cei dintiiu ani 
ai domniei lui Petru Cel Mare, Diarium itineris in 
Moscoviam perillustris ac magnifici Domini 
Ignatii Christophori... de Guarient et Rall... 
ab.... imperatore Leopoldo [....ad Tzarum.... 
Petrum.... anno MDOXCVIII ablegati.... de- 
scriptum a Ioanne Georgio Korb...... Viennae, 
1700. ms. 
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Nr. , in biblioteca mănăstirei de la Ciudov.— Nr. 
in biblioteca máhástirei Antoniev Sijski, in Biblioteca 
Imperială din S-t Petersburg si în biblioteca sinodală de 
la Moscva.—Nr. s Bibl. imp. Petersburg.—Nr. « în bibl. 
màn Sijski.—Nr. , si, in ВЫ. imp. Petersburg.—Nr. 
vw Bibl. imp. Petersburg Nr +, bibl. män. Sijski.—Nr. is 
bibl. màn. Sijski .—Nr. as bibl. màn. Sijski.— Nr. us in 
Arhiva ministeriului afacerilor străine, Moscva. S'a pu- 
blicat, cu o introducere si note de J. V. Arsenjev, la 
Petersburg, 1882. O traducere grecească mauuscriptà la 
Constantinopole în Mănăstirea S-lui Mormint.—Nr. i« 
s'a publicat (ms. unde?) în B'Éctuik& Имп. Pyock. 
Геогр. ОБщ. VII (1853), II p. 15 sqq.—Nr. и Bibl. 
imp. Petersburg, un exemplar la D-l M. Petrovschi, 
profesor la Universitatea din Kazan, un altul la Biblio- 
teca națională din Paris. După o traducere grecească 
a acestei opere, aflătoare în ms. la biblioteca centrală 
din laşi, D-l G. Sion a întreprins, după inițiativa А» 
cademiei romine,o traducere a ei în romineste.—Nr. as 
în bibl arh. min. afac. str. Moscen Nr. e în Bibl. 
imp. Petersburg. 


) Mitropolitul Petru Moghilă. Incă un Romin 
care a adus mari servicii civilizaţiei ruseşti în al XVII 
secol şi care pe de altă parte a jucat un rol impor- 
tant—poate cel mai important—iu istoria creștinismului 
ortodox din același timp. А trăit însă departe de țară 
51 а scris numai în limba slavonească. Născut 21 De- 
cembre 1596 si mort 22 Decembre 1644, fiu al lui Si- 
meon Movilă Vodă (domnul tárei muntenești 1601, 
1602 si al tárei Moldovei 1607—1608) si al doamnei 
Margareta (Marghita), La 1612, după căderea Moghi- 
leşiilor de la tronul, tárei Moldovei, Margareta cu doi 
fii ai săi, Moise (domn în Muntenia 1629 și în Moldo- 
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va 1630—1631, 1688—1684) și Petru (mitropolitul Pe- 
iru Moghilă şi-a păstrat in călugărie numele din bo- 
tez) s'a retras în Polonia. Petru Модра, dupăce şi-a 
complectat învăţătura la o universitate leşească—poate 
la școala mănăstirei ortodoxe din Lemberg— s'a alipit 
de hatmanul și cancelarul coroanei Stanislau Jolkew- 
Ski, vechiu prietin al tatălui său, si a petrecut multă 
vreme în domniatul acestui nobil, Jolcfa, în apropiere 
de care (în provincia Bielsca) erau mai multe din mo- 
şiile sale. După moartea lui Jolkewski (1620) a trecut 
sub protecția hatmanului Hotkievici, sub care s'a lup- 
tat contra Turcilor la Hotin (1622) si sub tutela căruia 
a rămas timp de 7 ani (1620—1627). СНА vreme a 
trăit pelingă hatmanul Hotkievici, a vizitat în 5 rîn- 
duri (1622, 1624, 1625, 1626, 1627) lavra Pecersca de 
la Kiev, pánáce in an. 1627, sub influinta mitropoli- 
tului de Kiev, lov Borețki, s'a fixat in acest oraș, 
unde а fost ales egumen al lavrei Pecersea, fără să fie 
călugăr încă, la 6 Septembre an. 1627. S'a călugărit la 
8 Septembre acelaşi an şi s'a ridicat la treapta de arhi- 
mandrit (protecţia regelui Poloniei și înrudirea sa cu 
nobilimea leșească mau fost probabil străine la această 
răpide inálfare) pănă 18 29 Noembre 1629, cînd a primit 
confirmarea regelui Sigismund. La 28 Aprilie 1633 a 
fost ales şi hirotonit Mitropolit al Kievului la Lemberg, 
$i a păstrat în aceeași vreme egumenia lavrei Pecersca. 
— tot timpul arhipăstoriei sale Peru Moghilă s'a în- 
grijit cu foarte mult zel—despre care mărturisesc con- 
temporanii—de două lucruri, mai întîiu de apărarea or- 


— 140 — 


todoxiei contra propagandei catolice si al doile de in- 
fiintarea de şcoli unde să se poată forma un cler ru- 
sesc mai luminat decit cel ce fusese înainte de dinsul. 
Incă pe cînd era numai arhimandrit al lavrei, Petru 
Moghilă a înființat—pe baza de altfel a dispoziţiilor 
testamentare ale fostului mitropolit Іоу Boretki- -o şcoală, 
cea, dintiiu regulată, în mănăstirea Bratca din Kiev (an. 
1631) şi după alegerea sa, ca mitropolit pănă la moarte 
atit de mult s'a îngrijit de prosperarea acestei şcoli, în- 
cît strămutată în Academie (Academia din Kiev de 
astăzi nu este altăceva decit școala lui Petru Moghild), 
adecă în școală superioară, contra voinței guvernului le- 
şesc, a ajuns curind sä întreacă chiar școalele catolice 
din regatul Poloniei și a putut trimete elevi de, ai săi 
ca profesori la școala De care Vasile Lupu $i mitropolitul 
Moldovei Varlaam au înființat-o în Iași la an. 1642 in 
mănăstirea Trei Ierarhi (Sofronie Pociatki, elev al școa- 
lei din Kiev, а fost organizatorul și directorul șvoalei 
rominesti (?) a lui Vasile Lupu).—Ca autor al Catehis- 
. mului (asa numitei Mărturisire ortodoxă) însemnat de 
noi sub Nr. s, adoptat cu puţine modificări de întreaga 
biserică ortodoxă ca un fel de simbol de credință al 
acestei biserice, prin care ea își lămureşte credința 
proprie faţă cu celelalte secte creștineşti, Petru Moghilă 
a meritat numele de părinte al ortodoxiei moderne — 
Scrierile sale, unele tipărite, altele manuscrise sint: 


‚) Главихны поучительны Макона flranuma Baa- 
гочестивом8 царю Тостинілн8 (Capitulele instructive a- 
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le diaconului Agapet cátrá binecredinciosul împărat, Ius- 
tinian), traducere din grecește, Kiev, 1628. 

2) Яноологіона сирфчь молитвы и NOBMENIA A8— 
ШЕПОЛЕХНАА ВХ ДЕШЕБНЕЮ" ПОЛЬХ8 CNBAEORZ и BCEYA 


EAATOMECITIHERIYA. ЛЮБО МОЛИТВЕННИКХ, Kiev, 1636 (Anto- 
logion, adecá .molitvele si invátáturile duhovnicesti pen- 
tru folosul sufletului elevilor si tuturor binecinstitori- 
lor iubitorilor de rugăciuni). 

з) Catehismu, numit mai tirziu Márturisirea orto- 
doxă. i 


Scris în limba latină de Petru Moghuă; cetit în- 
tiiaşi dată în sinodul Rusiei meridionale, care s'a ţinut 
la Kiev de la 8—18 Septembre 1640; aprobat de si- 
nodul de la Iași cel ţinut cu prelati si călugări Moldo- 
veni, Munteni (?), Rusi si Greci de la Decembre 1641 
pănă la Septembre 1642, în timpul cărui sinod Meletie 
Sirigul, unul din delegaţii bisericei grecești de la Cons- 
tantinopole, ieromonah predicator al patriarhiei, a pri- ` 
mit însărcinarea de a-l traduce în limba grecească; 
ținut în cartóanele patriarhiei pănă la an. 1662, cînd 
în traducerea grecească a lui Meletie Sirigul, şi ca 
un fel de product propriu al Grecilor, a fost tipă- 
rit intiiasi dată la Amsterdam. După ediţia grecească 
s'a tradus și tipărit în rominegte (38 Га s) de logofătul 

Radu Greceanu si stolnicul Constantin Cantacuzin (49 ст). 


. 4) CGOEpANIE короткой навки о apmHkKSAaya BR- 
„ры ПЛрАВОСААВНо-КАФОЛИЧЕСКОЙ ХРИСТИАНСКОЙ ВЕЛАЗГХ вых- 
НАНА И НАЗКИ ЦЕрКВЕ Св. восточной, соворной и anot- 


польской (Adunarea ştiinţei scurte despre articulele 
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credinței ortodoxe, catolice creștine; adecă cunoașterea, 
51 ştiinţa sfintei biserice a răsăritului celei universale 
51 apostolice), Kiev, 1643 şi 1645. f 

s) Аноося HAH КАМЕНЬ, Ерошанный CA прауи истины 
св. православной р8сской церкви смиренным отцЕМ® GE- 
СЕВЇЕМА ПИМЕНОМА NA COKpBIDENIE АЖИВОТЕМИОЙ ПЕРСПЕК- 
тиви (11608 sau piatră, aruncată din prastia adevăru- 
lui S-tei biserice ortodoxe ruse de smeritul párintele 
Piosul Pástor spre sfármarea perspectivei celei intune- 
cate si false), Kiev, 1644. 


Perspectiva era numele unei cărți schismatice pu- 
blicate în 1642 de călugărul renegat Casian Sacovici. 


s) Evhologhiu, adecă Molitvenic sau Necesariu, în 
slavoneşte, Kiev, 1646. 

1) Мое istorice si autobiografice, in slavonegte- 
Scrise in lavra Pecersca 1627. Ms. 


Ms. la Kiev? ori la Ep. Ghenadie? 
c) In Muntenia. | 
х) Meleiie Macedoneanul. A tradus Cazania II de 
la Govora (38 Га 2). Era egumen la Govora. 
. 8) Melhisedec, egumenul mănăstirei din Cimpu- 
lung. A tradus Invátáturi peste toate zilele (38 I a s). 
ү) Daniel Andreiu Panonianul, monah, їп cola- 
borare cu trei Greci, Ignaţiu Patride, Panteleimon Li- 
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garide, Paisie Ligaride, a tradus Pravila lui Mateiu 
Basarab (38 Та +»). 

ү!) Mitropolitul Ungro-Vlahiei Varlaam (1673— 
1679) a tradus din slavonește Cheia intelesului (38 I 
а в). 

8) Ieromonahul Inochentie. А tradus Sfinta și 
dumnezeiasca, Leturghie (38 I a s). 

=) Mitropolitul Teodosie Vestemianul. A scris 0 e- 
pistolă dedicatoare cătră Şerban Basarab ca prefață a 
pomenitei Leturghii (38 I a а). A 

{) Jordache Cantacuzin. A tradus sfinta si dum- 
nezeiasca Evanghelie (38 I a ,,). Ucis de Grigore Ghi- 
ca la 1664. Era frate cu Vodă Șerban Cantacuzin. 

1) Radu Greceanul. A colaborat împreună cu fra- 
tele său Șerban Greceanul, cu arhieveul Gherman Nisis 
şi cu Mitrofan, fost cu puțin mai înainte episcop de 
Huși (pe la 1683) si episcop al Buzeului 1690—1702, 
la publicarea, Bibliei de Bucureşti (28 I a s4) cea tra- 
dusă de Neculaiu Spatar Milescu, a tradus împreună cu 
fratele său Șerban Mărgăritare (38 I a ss), a tradus îm- 
-preună cu stolnicul Constantin Cantacuzin Pravoslav- 
nica mărturisire (38 I a ss) şi а scris pentru trebuinta 
lui Vodă, Constantin Brîncoveanul cronica за (38 II г), 
pe care а și dedicat-o pomenitului principe. ` 

9) Șerban Greceanul.. Fratele lui Radu Greceanul. 
In afară de lucrările ingirate sub т) a tradus Sfinta si 
dumnezeiasca, evanghelie elinească si rominească (38 
Ia ar). А 

) Filoteiu Sfintagoreful, monah. A tradus din ere ` 
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ceste Floarea darurilor (38 Га ,,) si Invátáturi creg- 
tinesti (38 Га 4). 


x) Udrigte Năsturel Herescu. Cumnatul lui Mateiu 
Basarab (Doamna lui Mateiu era sora lui Udriște Näs- 
turel). Om învăţat. El a atras atenţia mitropolitului 
Varlaam, pe cînd acesta era în Tirgovişte (în. de an. 
1642) „cu trebi domnești si ale norodului“ asupra Ca- 
tehismului (38 I a 4), ceea ce a provocat din partea lui 
Varlaam scrierea Răspunsurilor (38 III з) si convoca- 
rea sinodului de la Таз. Udriște Năsiurel a tradus Ioasaf 
si Varlaam (38 П 4) 


Izvoarele pentru datele biografice ale scriitorilor 
din acest capitol sint: Scriitorii de cărţi religioase, de 
la care se cunose паша. numele, sint cunoscuți din 
titlurile și proloagele cărţilor înseși; Mitropolitul Do- 
soteiu (Oronicele lui Neculaiu Costin si Joan Neculcea 
la anii respectivi.—Eclaircissements sur la ques- 
tion des monastères grecs situés dans les 
principautés danubiennes, o broșură pe care a 
cetit-o la D-1 Odobescu Р. S. S. Episcopul Melhisedec, 
cuprinde actul de închinare al mănăstirei Pobrata cá- 
Dä 6-1 Mormint făcută de mitropolitul Dosoteiu. Ori- 
ginalul rominese al actului acestuia s'a publicat intiiu 
în Candela, ziar, Cernăuţi, 1885 Nr. 3 si din Can- 
dela s'a reprodus întocmai de En. Melhisedec în Not. 
ist. p. 162. unde sint date si detaliele de mai sus.— 
Ep. Melhisedec, Стоп. Hug. și Cron. Rom. la anii 
respectivi.—£E. Golubinski, Privire scurtă asupra 
istoriei bisericei romîno-ortodoxe, tradu- 
cere de Joan Caracicoveanu, lași, 1879 p. 40, citat 
după Ar. Densușeanu, Istoria limbei și litera- 
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turei romine, laşi, 1885, р. 143, nota, de unde am 
si aflat cá mitropolitul Дозоем a fost numit de Petru 
Cel Mare episcop la Azov si cá а murit la Taganroc, 
1711 [așa zice poate Golubinski?]—lIn Hasd. Arh. 
ist. I г, 118, sub numele de Cercári de condeiu 
ale mitropolitului Dosotesu, s'au publicat niște is- 
călituri din 1649 făcute, pe dosul unui hrisov mai vechiu, 
de un călugăr Dosoteiu de la Pobrata, care se numește 
pe sine fiu al lui Bărilă si al Misirei. Nu se poate în- 
să şti dacă acel care a scris iscăliturile a fost în ade- 
văr mitropolitul Dosotesu ori ba); Mitropolitul Varlaam 
(Filaret Scriban, Viaţa mitropolitului Petru Mo- 
vilă, în Foaea pentru minte, ziar, Brașov, 1851.— - 
T. Cipariu, Princ. d. limb. p. 118.—Hasd. Arh. ist. 
I, 1, 80.— Ep. Melhisedec Not. ist. p. 21); Nestor ai 
Grigore Ureche (Izvoarele її Cronicele lui Ureche si 
Miron Costin, si în actele publice —Biograf, Ioan a? 
lui Sbiera, Contribuiri pentru o biografie a 
lui Gr. Ureche, in An. Ac. rom. seria II t. V sect. 
П); Miron Costin (Izvoarele in Cronicele lui Neculasu 
Costin si Ioan Neculcea, si în actele publice.—Biografi, 
Mih. Cogălniceanu în Prefaţa ed. І a Cronicelor Mol- 
dovei; V. A. Ureche, în Conv. Lit. 1886; același, 
Biografia lui Miron, in Mir. Cost. Op. compl. p. 
282 sqq); Neculaiu Costin (Izvoarele in Cronicele lui 
Neculaiu Costin, Acsenti Uricariul si Тоат Neculcea, si 
în actele publice.—-Biograf, Mih. Cogăl. l c); Tudosie 
Dubău (Izvoarele în Cronica lui Vasele Dămian și Tu- 
dosie Dubău si în acea a lui Joan Neculcea); Ioan 
Neculcea (Izvoarele în Cronicele lui Neculaiu Costin si 
Joan Neculcea şi în actele publice.— Biograf, Mih. Co- 
găl. 1. c); Neculaiu Spatar. Milescu (Biografi, Ioan Ne- 
culcea, în O samă de cuvinte ce nu se aflá in 
letopisetele Costinegtilor (Nr. 38 II ,]; B. P. 
Haşdeu, in foiletonul Satirului, ziar, București, 
Nr, 12, 13, 14 an. 1866; acelaşi, Viața, faptele şi 
ideile lui Neculaiu Spatar din Milești, în Tr. 1870, 


10 
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Nr. 7, 8, 9, 11, 12, 14, 16; același, in Arh. ist. І, 1-р. 
187; acelaşi, în Col. Tr. an. 1872; G. Missal, Oa- 
menii mari аі Romtnilor, în Tr. Nr. 33 an.1869 ; 
Emile Picot, Notice biographique et biblio- 
graphique sur Nicolas Spatar Milescu, Paris, 
1888, extrait des Mélanges orientaux, publiés 
par l'école des langues orientales vivantes 
[o admirabilă monografie, de unde am luat datele biblio- 
grafice asupra lui Neculaiu Spatar Milescu, dar care citea-^ 
ză opera В®етниК® Имп. Русск. Геогр. Овщ. fără titlu 
complect si fără loc, si nu spune unde s'a fi găsind 
mănăstirea Antoniev Sijski].—Izvoarele la Hasdeu si 
Picot. op. cit); Petru Moghilă (Biografi, Filaret Seri- 
ban, Viat. mitr. Petr. Mov. in Foaea pentru minte; 
Ghenadie Епасеоти, Din istoria bisericească а 
Rominilor: Meşterul Manole și Petru Movilă, 
București, 1883, extras din ziarul Biserica or- 
todoxă romînă ап. VlIL—Izvoarele acolo); Вади. 
Greceanu (Izvoarele in Cronicele muntenești și operele 
proprii.— Biograf, Stef. D. Greceanu, Scrierile lui 
Radu logofătul eronicarul, în Rev. Rom. I, 575 
sqq. IL 245 sqq.); Udrişte Năsturel Herescu (lzvoa- 

“rele în Cronicele muntenesti și în Prefaţa de la Răs- 
punsurile lui Varlaam Mitropolitul [38 Ш +] publi- 
сай deginc în Стоп. Rom. Ш, 45). 


Y. 
1700—1821 


A. Date bibliografice*). 


N 
49. Din perioada de la 1700— 1821 ni s'au різ. 


trat următoarele scrieri provenite de la Romini, unele 
tipărite, altele manuscrise. 

I. Cărţi tipărite **). 

a) Religioase 

Cărţile religioase din veacul XVIII au acelaşi con- 
ținut aproape ea si cele din timpul precedent, dar sint 
cu înult mai multe la număr si tipărite, împreună cu 
cărțile сёе cu cuprins stienfifie, istoric, ori poetic, 1а 
Buzău, Bălgrad (Alba-Iulia) Bucureşti, Braşov, Blas, 
Buda, Cluj, Carlovit, Chișnău, Iaşi, Mohiláu, Män. Neamţ, 
Petersburg, Rădăuţi, Rimnie, Sneagov, Simbăta mare, 
Sibiu, Tîrgovişte, Temişoara, Viena, Venetia, etc. 

Vom însemna numai pe cele care au fost desti- 


*) Cărțile romineşti scrise de Romini în perioada de la 
1700—1821 sint cu mult mai numeroase decit cele insirate 
la datele bibliografice ale capitulelor III şi IV, ceea се ne- 
cesitează o nouă procedare la înșirarea lor: mai intiiu nu 
se vor însemna inscripțiile şi actele publice, care de altfel 
se pot ceti în aceleaşi colecţii unde se găsesc și inserip- 
fiile si actele publice din seculele precedente; apoi, fiinda 
că scrierile manuscrise sint prea numeroase pentru a pute 
fi catalogate toate, s'a făcut pentru ele o secție a parte. 
Cărţile tipărite subliniate sînt cele cu titlurile copiate 
exact. 

**) Маі toate cărţile aceste au fost tipărite cu chirilic. Noi 
li vom transcrie titlurile cu litere latine. 


e 
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nate invátáturei în școli. 

1) Adunare de rugăciuni, lași, 1750, 

1%) Invátátura crestineascá pentru cei 
care voesc a lua vreun cin din cele sfintite 
si dumnezeeşti slujbe.... laşi, 1770. 

2) Catehismu, de G. Sincai, Blag, 1783. 

2%) Catehismus, Sibiu, 1789 (text готіп şi 
german). ` ' 
e) Gramatica teologhicească, scoasă in 
limba moldovenească de pe bogoslovia lui 
Platon, arhiepiscopul de Moseva, si de pe 
alte cărţi bisericeşti pentru învățătura pre- 
otilor $i à tutnror de obște pravoslavnici 
eregtini.... Iaşi, 1795. ` 

s) Teologia morală, Blas, 1796. 

X) Teologia dogmatică si morală (de Sam. Klein ?), 
Blas, 1804. | 

. |) Teologia dogmatică.... de Joen Bob, 
Blas, 1804. 

с) Carte de învățături creștineşti de- 
spre degártáciunea lumei, de episcopul Zoan 
Bob, Blas, 1805. 

el Teologia dogmatică de Gherontie şi Gri- 
gorie, Iaşi, 1806. 

а) Teologia dogmatică de loan Bob, Blas, 1811. 

a) Catihis pentru slujitorii bisericești 
.... Chişnău, 1816. 

в) Teologia pastorală sau datoriile preoților, Bu- 
da, 1817. 
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4) Invátáturá teologhicească despre datoriile oa- 
menilor, de episcopul Vasile Moga, Bibiu, 1820. 

b) Cărţi știenţifice. 

1) Floarea darurilor, Sneagov, 1703. 

2) Pilde filosofesti, Tîrgovişte, 1713. 

,) Floarea adevărului, Blas, 1750. 

4) Multe învățături, Bucureşti, 1753. 

,) Aritmetica (romineascá-nemteascá), Viena, 1777. 

5%) Ducere de mînă cátrá aritmetică (ro- 
minește si nemteste), Viena, 1782. 

s) Pilde filosoficeşti, Rimnic, 1783. 

„) Aritmetica, Blas, 1875. 

e) Oarecari secreturi ale lucrárei pă- 
mîntului și ale meșteșugului sădirei, Rim- 
nic, 1796. 

) Elemente aritmetice arătate fireşti 
.... (de Amfilohie Hotiniul).... lagi.... 1795. 

з) Invăţături pentru măsurarea bufilor cu cotul, 
București, 1795. j 

п) Pilde filosofesti si secretul lucrărei pămîntului, 
Bucureşti, 1796. 

i$ Loghica, adecá partea cea cuvintá- 
toare a filosofiei.... de Sam. Klein, Buda, 1799. 

12%) Dreptul Drei sau legile fireşti, Sibiu, 1800. 

is) Oglinda arătată omului intálept de Nec. Horea, 
Buda, 1801. | 

„) Sfaturile intálegerei celei sănătoase, de Dim. 
Tichindeal, Buda, 1802. 


— 150 — 


в) Invăţături de multe ştiinți pentru formarea, rä- 
vagelor, Sibiu, 1803. 

в) Infruntarea Jidovilor asupra legei si obiceiu- 
rilor lor, Iaşi, 1803. 

11) Cuvinte asupra altoirei vărsatului, Sibiu, 1804. 

в) Povăţuire cătră aritmetică sau învă- 
fátura numerelor.... Buda, 1806. 

1:9?) Regule scolasticești.... pentru ține- 
rea şi procopseala scoalelor rominesti, Bu- 
da, 1806. 

1) Cárticicá.... după limba legascá pe 
limba romineascá, care cuprinde întru sine 
multe lucruri spre folosul a toată obştea 
atit oamenilor cît şi dobitoacelor....s. L.... 
1806. 

n) Povăţuirecătrăeconomiea de cîmp... 
Buda, 1806. | 

sl Adunare de lucruri moralicești, traducere de 
Dim. Țichindeal, Buda, 1808. 

м) Pentru sporirea stupilor povütuiri, Sibiu, 
1808. 

м) Forma clerului si а pástorului bun, de Joan 
Bob, Blas, 1809. 

4) Invăţături pentru dascalii normali din şcoalele 
unite, Sibiu, 1809. 

CQ Invăţături de multe ştiinţe folosi- 
toare cu întrebări și răspunsuri din S-ta 
scriptură de Nicodim Greceanul, Sibiu, 1811. 
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в) Invăţătură pentru prăşirea pomilor 
scrisă de Hamtl Franjisc.... Buda, 1812, 

°з) Despre zahar din cucuruz si jugastru, Buda, 
1813. 

sel Floarea darurilor, Sibiu, 1814. 

зв") Instrucție pentru $coalele romîneşti 
din Banat, Buda, 1815. 

») Invátáturá despre agonisirea viței 
de vie.... Buda, 1816. 

sel Invátáturá pentru ferirea si dofto- 
ria boalelor celor ce se încing prin fará.... 
Buda, 1816. 

a) Floarea, adevărului pentru pacea și dragostea 
de obște, Blas, 1816, 

з") Scurtă învăţătură pentru vărsatul 
cel mintuitor, scrisă de Frăţilă Benea, Buda, 
1817, i 

зз) Pedagogia si Metodica, traducere din nemteste 
de Naum Petrovici, 8. 1, 1818. 

a) Cărticica moravurilor bune pentru tinerime, 
din nemțeşte de Moise Flea, Sibiu, 1819. 

e) Istorice. | 

. ,) Pravila lui Neculaiu Mavrocordat (Muntenia), 
1728. 

a) Bucoavnă eu deprindere de cetire, Cluj, 1744 

з) Bucoavnă, Rimnie, 1749. I 

j Buevariu sau începere de învățătură 
celor ce vor să învețe carte cu slove slo- 
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venesti (de mitropolitul Jacob Stamate)..... Iași 
1754. 


Anul greșit. In realitate cartea sa tipărit între 
anii 1791 si 1808. 


s) Pravilă (Muntenia, sub Seirlat Ghica), între a- 
nii 1758 gi 1761 sau intre anii 1765 si 1766. 

e) Повштотеф!ш;.‚.. (de) Qecăwpos Avacrasiov KaBah- 
Autre, Venetia, 1770, (cf. 18 obs.). 

;) Pravelnieeasea condicá а lui Alexandru Ipsi- 
lant, București, 1779. (A doua ed. în Bujoreanu, Col. 
d. leg. rom. t. П, 1875). 

з) Elementa linguae dacoromanae sive 
valachicae.... Vindobonae, 1780, (cf. 29; a doua 
ediţie, Buda, 1805; gramatica lui Klein). 

,) Buchiariu, Viena, 1781. 

1.) Cronograf, s. 1. înainte de 1782. 

4) Alfavita, Blas (G. Șincai) 1783. 

а) Gramatică latiná-rominà (Șincai), Blas, 
1783, 

aa) Articulele de legi ale împăratului Germaniei 
Iosef IT, в. 1. 1786. 

м) Observaţii.,.. asupra regulelor gra- 
maticei rominesti.... de Ienache Văcărescul, Кіш“ 
nic și Viena, 1787. 

в) Pravila de obște asupra faptelor rele si pe- 
depsirei lor, Viena, 1788. 

в) D eutsch-walachische Sprachlehre (de 
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Joan Molnar), Viena, 1788 (A doua ediţie, Sibiu, 
1810). | 

ы) De obşte geografie pelimba moldo- 
venească, scoasă de pe geografia lui Dufler 
(de Amfilohie Hotiniul) .... lagi, 1795, 

13) Alfavit sau bucoavná pentru folosul 
51 procopsealascoalelor neamuluirominesec, 
Blas, 1796. 

1) Gramatica romineascá.... de Radu Tim- 
реа, Sibiu, 1797. 

2) Retoricá.... Buda (de Ioan Molnar), 1798. 

a) Ducere de mînă, adecă spre cetire 
rinduitá carte, tipografia Universitátei (Bu- 
da?) 1798. 

a) Observaţii de limba romînească prin 
Paul Jorgoviti făcute, Buda, 1799. 

a) Atlante cu 30 de hărți de Вади Golescu, s. 
1 1800. f | 

a) Istorie universală.... de Ioan Molnar, 
Buda, 1800. 
| 25) сотой А:дасхаћіх (de) Aavg тоб ёх Мосуо- 
позе, (Venetia?), 1802 (cf. 18 obs. ). 

sen) Bucoavnă, Buda, 1802. 

в) Alfavita, Sibiu, 1808. 

x) Epistola Georgii Sinka; de Eadem ad.... 
loannem de Lipszki, Budae, 1804 (cf. 29). 

в) Orthographia latino-valachica (de Kö- 
răsi), Claudiopoli, 1805 (cf. 29). 


s) Datoriile supu$ilor cătră monarhul 
lor, Buda, 1806. 
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so) Téyvm тїс ponavxăs бухууфовюс pe А@тгих® үрар- 
para (de) ‘Роба, Buda, 1809 (cf. 29). 

») Cartea de pravilá, ce cuprinde legile 
asupra faptelor rele şi a călcărilor grele de 
poliţie, Cernăuţi, 1807. 

4) Gramatica rominească-nemțească de Anton 
Marki, Cernăuţi, 1810. 

_ s)istorie pentru începutul Rominilor 
in Dacia.... de Petru Maior, Buda, 1812. 

s) Cartea legilor de obște pirgăreşti..- 
Cernăuţi, 1812. 

a) Asupra infüntürei scoalei pedagocice în Ara- 
dul Vechiu, de Dim. Țichindeal, s. 1. 1818. 

зв) Romanische oder macedonovlachis- 
che Sprachlehre de Mih. Boiagi, Viena, 1813. 
(ef. 18 obs.). 

„) Geografia sau scrierea pămîntului.. 
(de) Nicola Nicolau, Buda, 1814. 

„) Pravile, Iași, 1814 (Pravila lui Calimah. 
Ш ed. Таз, 1862; IV ed. în Bujoreanu, Col. d. leg. 
rom. LL 1873). 

s) Intimplárile rázboiului Frantojilor 
si întoarcerea lor dela Moscva, Buda, 1814. 

4) Scurtă arătare despre luarea Pari- 
zului.— Tristă întîmplare cetátei Dresda, 
Buda, 1814. 

4) Semne*de biruialá sau piramida cea. 


de tunuri înălțată în marea cetate Moscva, 
Buda, 1815. 
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a) Serisoarea Moldoveide D. Cantemir, 
Măn. Neamțului, 1815. 

a) Bucoavnă, Sibiu, 1815. 

+) Condica, civilă, Iaşi, 1816. 

в) Pravilă, București, 1817 (Pravila lui Caragia. 
II ed. Bucureşti, 1862; III ed. in ы Col. d, 
leg. rom, t. I) 

+52) Ortografia sau dreapta scriere de Constantin 
Diaconovici Loga, Buda, 1818. 

в) Orthographia romana sive latinova- 
lachica (de Petru Maior), Buda, 1819 (cf. 29), ree- 
ditată la începutul dicționarului de Buda din 1825. 

зт) Plutarc nou.... de Nicola Nicolau, Buda, 
1819. 

4) Gramatică scurtă rusascá.... Chig- 
náu, 1819, 

є) Bucoavná cu slove rominesti si lati- 
nesti de Moise Fulea, Sibiu, 1820. 

з) Istoria bisericei Romînilor, atit асе- 
lor dincoace precum și acelor dincolo de 

"Dunăre, de Petru Maior, Buda, 1821. 

al Despre apele minerale de la Artapac, Bodoc 
şi Covasna de Dr. Pop, Sibiu, 1821. 

s=) Gramatica teoretică si practică a limbei ger- 
mane, de Zaharia: Columb, Buda, 1821. 

sa) Gramatica latină, Buda. 1821. 


La care se pot adăogi, ca foarte importante, ma- 
carcă sau tipărit după an. 1821: 
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sch Dictionariu rumanese, lateinesc siun- 
guresc dein orenduiala excellentiisalepre- 
osfintitului Joan Bobb, vladeicul Fagarasului 
asediat, In Clus, 1822 (cf. 32. Dictionariul de Cluj). 

5) Lesicon románescu-látineseu-ungu- 
rescu-nemteseu quare de mai multi autori 
in cursula tridecisi mai multoru ani s'au 
lucratu, Budae, 1825 (cf. 32. EEN de Buda). 

d) Scrieri poetice : 

,) Alexăndria, s. l. înainte de 1782. 

1a) Diferite poezii lirice publicate de Rominii din 
Transilvania cu ocazia, SG Mariei Terezei, s, ]. ina- 
inte de 1782. 

1) Critilsi Andronius, Iaşi, 1794, 

el Poezii de  Alezxandru Văcărescu, Bucureşti, 
1796. 

a) Achilefs 1% Schio de Metastasie, traducere de 
Slătineanu, Sibiu, 1797. 

a Alexándria, Mohilău, 1797. 

,) Beitoldo, Bertoldino fiul său şi Casino nepotul 
său, Sibiu, 1799, 

5) Istorie despre Arghir cel frumos și 
Elena cea frumoasă.... de Ioan Barac, Sibiu, 
1801. 

=) Sindipa filosoful, din elinește, Sibiu, 1802. 

4) Leonat betivul si Dorofata soția sa, Sibiu, 
1808. 

„) Telemac, din italienegte, de Petru Maior, Bu- 
da, 1807. 


Bp 


s) Versuri înveselitoare la instalarea episcopului 
Ioan Bob, П ed. Sibiu, 1807. 

з) Piram și Tisbe, de Vasile Aaron, Sibiu, 1808. 

з) Patimele domnului nostru Isus Hristos, în ver. 
suri, de Vasile Aaron, Sibiu, 1808. 

п) Versury de laude in limba dacoroma- 
neaske la logodirea prea enelízatuluy nos- 
tru milostivimperat, stepen shi taike Fran- 
tzi de George Lazăr, Viena, 1808. 

12) Alexăndria, s. 1. 1810. 

ia) Viaţa şi Did eum prea inteleptului 
Esop, s. 1. 1812. 

зз) Fabule filosofesti si moraliceşti de Dim. T 
chindeal, Buda, 1814. . 

14) Leonat befivul si Dorofata soția sa, de Vas. 
Aaron, Sibiu, 1815. 

i) Jucăria norocului sau istoria lui Menoeicoif, de 
Lazăr Asachi, Iaşi, 1816. 

з) Viaţa și pildele lui Esop, Iași, 1816. 

155) Viaţa si pildele lui Esop, Sibiu, 1816. 

3} Culegere de poezii, de Paris Momuleanu, Bu- 
curești, 1817. 

и) Moartea lui Avel, traducere din lim- 
ba francezá de Alex. Beldiman.... Buda 1820. 

al Anul cel mános, in.stihuri, prin Vasile 
Aaron, Sibiu, 1820. 

1») Culegere de poezii, de Negruf, Iași, 1820. 

,J Numa Pompiliu, roman de Florian, traducere 
de Alex. Beldiman, Buda, 1820. 
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м) Tragodia lui Orest de... Alex. Bedi- 
man... Buda, 1820. 

эз) Risipirea cea "din urmă a Ierusalimului, în 
versuri, de Joan Barac. s. 1. 1821. 

з) Sotronim și Hariti, în versuri, de Vas. Aaron, 
Sibiu, 1821. 

4) Bordeiulindienesc... tradus de prea 
euviosul Leon Asachi, Iaşi, 1821. 

2) Chemare la tipărirea cărților готі- 
nești, şi versuri pentru îndreptarea tineri- 
lor.... de Const. Diaconovici Loga, Buda, 1821. 

e) Scrieri periodice: 

:) Călindar pe 112 ani, Iaşi, 1785. 

a) Calendar s. 1. 1795. - 

a) Calendar, Sibiu, 1803. 

з) Calendar, de Sam. Klein, Buda, 1806. 

4) Calendar, Buda, 1807. 

„2) Calendar, Buda, 1808. 

s) Cálindariu pe ân. 1809, Buda, 1809.. 

в Cálindariu....pe 100 deani de la 1814 
pănă la 1914..., Buda, 1814. 

7) Călindariu, laşi, 1814. 

;3) Calendariu, Buda, 1815. 

;) Calendar, Buda, 1816. 

вх) Cálindar.... cuprinde 140 de ani.... 
dela 1816 și pănă la 1956, lași, 1816. 

з) Diariu sau zioariu (calendar), Buda, 1817. 

19) Calendar, Buda, 1819. 

и) Calendar, s. 1. 1821, 
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4) Biblioteca rominească în 12 părți : partea I, 
Ianuarie, Buda, 1821 (Mai departe n'a apărut). 

IL Cărți manuscripte. 

Cărţile manuscripte din veacul XVIII sînt foarte 
numeroase $i au tot feliul de conţinuturi, religios, is- 
toric, știenţific, poetic. О înșirare complectă a lor ar 
trece peste marginele lucrărei de față. Pentru aceea 
vom cataloga numai două categorii dintr'insele, pe cele 
mai importante, și anume cronicele şi literatura po- 
pulară. 

a) Cronice. 

1) Cronica lui Acsenti Uricariul (De а doua 
domnie a lui Neculai Alexandru Mavrocor- 
dat voevod în Moldova, 1711—1716). 

2) Cronica lui loan Canta (Letopiseţul tárei 
Moldovei de laa doua 31 pănă la a patra 
domnie a lui Constantin Mavrocordat Voe- 
vod, 1741—1769). 

s) Cronica lui Enache Cogălniceanu (a!) Leto - 
pisetul {&геі Moldovei de la domnia întîiu 
‚ Si pănă laa patra domnie а lui Constantin 
Mavrocordat Voevod, 1733—1774; b!) Stihuri 
asupra Domnului Grigorie Ghica Voevodal 
tárei Moldovei; с!) Stihuri asupra peirei 
lui Manolachi Bogdan vel vornic șia lui I- 
oan Cuza bivvel spatar carii cu urgie împă- 
rătească și de sabie domnească sau sávirgit 
.... Па anul] 1778). 
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4) Cronica lui Radu Popescu (Cronica tárei romi- 
neşti de la 1700—1720). 

s) Cronica lui Neculaiu Roset (Prea slávita 
viță a lui Neculaiu Mavrocordat cu o рге-С 
doslavie, [scris la an.] 1727). 

в) Cronica lui Mihail Cantacuzino (Genealogia fa- 
miliei Cantacuzino, 1787, „cu amárunturi asupra Dom- 
nilor fanarioți și cu multe documente istorice intere- 
sante.“ N. Bălcescu în Mag. ist. L 10 sqq). 

dl Cronica Cluceriului Dumitrache (Cronologia 
Domnilor tárei romineşti după hrisoave. N. JBálces- 
cu, ib.). 

в) Cronica lui Pârvul Cantacuzino (Cronologia Dom- 
nilor tárei rominesti. N, Bălcescu, ib.). 

з) Cronica lui Zerodiac mul Naum Clococeanul (Cro- 
nologia Domnilor ге! rominegti. N. Вийсезси, ib.). 

м) Cronica lui Dionisie eclesiarhul (Istoria Mun- 
teniei de la 1764—1815, scrisă de craioveanul Dioni- 
sie Eclesiarhul între 1814 si 1818. 

a) Cronica lui C. Isvoranu (a!) Istoria lui Tudor 
Vladimirescu ; b!) Istoria lui Iancu Jianu. Ámbele scrise 
dupá an. 1821 de un autor eontemporan cu faptele). 

12) Cronica lui Zilot Rominul (a!) Istoria tárei 
muntenești de la 1796—1821; b!) A treia domnie a 
lui Alexandru Vodă Suţul; с!) Istoria zaverei [de la 
1821, perdutá]; d!) Descoperirea, tragedie alegorică 
[perdută] ; e!) Un caet de poezii politice, scris la 1829, 
Ianuarie ; f!) Istoria revoluției de la 1848, scrisă în 


— 161 — 


luna lui Maiu 1850. Cronica intreagá a lui Zilot Ro- 
minul este în proză si în versuri). 

зз) Cronică anonimă, numită a lui Mustea după 
numele copietorului (Istoria Moldovei de la 1662 pănă 
la 1730). 

ч) Cronică anonimă (Istoria хе! muntenesti de 
la 1689—1716). 

в) Cronică anonimă (Istoria Munteniei de là 
1700—1707). 

в) Cronică anonimă (O cronică rimatá din veacul 
trecut, scrisă peste Carpaţi de un călugăr de la Pris- 
lop despre 8-1 Nicodim). 

11) Cronică anonimă (Stihuri asupra veni- 
геі Nemtilor în București 51 asupra peirei 
voevodului Hangearli;—sfirșitul veacului XVIII) 

ia) Cronică anonimă (Domnia lui George Han- 
gearli). 

19) Cronică anonimă (Istoria jáfuitorilor tá- 
rei rominesti, cînd ficioriiluiIpsilant s'au 
por nit din părţile Basarabiei ca să-şi facă 
oaste din grecime, i de arnáutime si de ori- 
ce adunare rea, citi voia a se uni voinţei 
lor, la an. 1821; Muntenia). 

dëi Compilatia lii Zenache Cogdlniceawu (Ureche, 
Miron Costin si Neculaiu Costin, 38 Il +, 2, з). 

2) Compilatia lui Radu Lupescu (Cronicele , lui 
Radu Greceanu si Radu Popescu, 38 IL e $i 43 II a 4). 

22) Compilatia lui Vasile Cămăraşul (сате a pre- 


11 
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scurtat la 1733 Istoriile (ären Moldovei si ale 
fárei rominesti din multi autori; Muntenia). 

эз) Compilatia lui Ștefan Stircea (Letopiseţul 
Moldovei de la an. 1710 pănă la al zecelea 
an al domniei a doua а lui Neculaiu Mavro- 
cordat; Istoria oștirei sultanului asupra 
Moreei. Serise în anul 1791). 

м) Compilaţia lui Ioniţă Boimescu Logofăt (ls- 
toria ţărei romîneşti, de la Negru pănă la Ioan 
Vodă Mavrocordat. Scrisă în an. 1792). 

25) Compilatia lui Miron (Letopiseţul țări- 
lor Moldovei 31 alţărei Muntenesti de cînd 
s'au descălecat pănă la domnia lui Mihaiu 
Racoviţă. Seris la 1806). 

2) Compilaţia anonimă (Ureche, Miron Costin și 
Compilaţia anonimă, de sub 43 П а x. Ajunge pănă la 
anul 1729). 

21) Compilatia anonimă (Cronica lui Radu Gre- 
ceanu 38 II « si Cronica anonimă de sub 43 II a ,,). 

з) Compilatia anonimă (din Compilatia lui Neen- 
laiu Costin 38 II „в, Cronica lui Вади Greceanu 38 H 
в, Cronica anonimă 38 II a și Cronica lui Radu Po- 
pescu 48 II a 4). 

») Compilatia anonimă (din Cronica lui Constan- 
tin Căpitanul 38 H , şi din Cronica anonimă 43 Па, 
câp. 8 pănă la cap. 15. Cuprinde anii de la 1662— 
1738). 


Nr. 43 Па 1, =, з in 0094. Letop. t, Пя III, ed. I 
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$i IL—Nr. „în Mag. ist. t. IV.—Nr. , în biblioteca 
D-lui D. Sturza de la Micláugeni.—Nr, „ in Pap. Н. 
Tez. d. mon. ist. Il, 159 sqq.—Nr. ,, in Rev. Toc. 
П, 397 sqq.—Nr. ;» a! in Cot. Tr. 1882 p. 266, 321, 
490 si an. 1883 p. 89, 121, 348.—Nr. м b!, e), f! in 
Rev. Toc. У— №. ss în бод]. Letop. t. HL ed. I 
si IL—Nr. a în Mag. ist. t. V.—Nr. ,, se gáseste nu- 
mai in Compilatia de sub Nr, »«.—Nr. в in Buciumul, 
ziar al lui Cezar Войас. Bucureşti, 1863.—Nr. ,„ іп Rev. 
Toc. Ш, 327 sqq.—Nr. se în Albina Pindului, 
ziar redactat de Haralamb Grandea, Bucureşti, 1869.—- 
Nr. ,, in Rev. Toc. П, 383 sqq.—Nr. „ în Calendar 
pe an. 1857, Buturesti.—Nr. a se as in biblioteca D-lui 
D. Sturza de la Mieláugeni.— Nr. „ in traducere gre- 
cească de marele sluger Alexandru Amiras din an. 
1729, manuscript la biblioteca statului din Paris. Of. 
Notice d'un ms. de la bibliothèque du roi.... par M. 
Hase in V. A. U. Mir. Cost. Op. Compl р. 269.— 
Nr. 4 se găseşte în traducere germană sub titlul An- 
fang des Lebens und der Historie des durch- 
lauchtigsten allchristlichen Herrn von dem 
walachischen Lande Io Constantin Brancovan 
Voyvod intr'un ms. din biblioteca gimnaziului evan- 
gelic din Bragov.—Nr. » in două volume publicate 
la Bucureşti an. 1858, 1859 de librăria Joanide sub 
titlul (vol. 1) Istoria Moldo-Rominiei, ms. vechiu 
ре limba romînă, găsit în S-ta Mănăstire 
Cozia și Șărbiănești și (vol. ID Istoria tárei 
romînești, vechiu ms. aflat în orașul Chiş- 
піц de ierodiaconul Daniil—Nr. м în (094. 
Letop. t. III, ed. I si П. 


b) In perioada de la 1700 pănă la 1821 se gä- 
sesc о mulțime de manuscripte, mai ales moldovinesti 
şi muntenesti, cuprinzătoare de o literatură religioasă, 
stientificá, poetică si istorică, ai căreia autori nu se cu- 
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nosc, care este foarte răspîndită in toată Europa și 
foarte cetită de popor, si care poartă numele de lite- 
raturá populară sau, cu un termin tehnic (inglizesc), 
de folklore. Acest folklore, care de pe la jumătatea 
veacului trecut incoace, intrucit priveste tárile stráine, 
a început a fi studiat cu foarte mult zel de învăţaţi, 
mai cu samă Nemţi si Ruși, cuprinde, pentru literatura 
religioasă, istorisiri despre diferita întimplări din viaţa 
sfinților, îngerilor, patriarhilor, mucenitilor (apocri- 
fe religioase), la care se pot adăogi prezicerile de 
tot feliul și din tot feliul de lucruri; ca literatură is- 
torică cuprinde istoria universalá—anume istoria popo- 
rului evreu pănă la luarea, levusalimului de Titus, după 
biblie ; istoria Romanilor pănă la căderea Romei si is- 
toria Bizantinilor pănă la căderea Constantinopolului 
sub Turci, după cronicarii bizantini— foarte împodobită cu 
legende apocrife (cronograf); ca literatură stientificá 
cuprinde observaţii generale asupra voinței ominesti și 
asupra raportului oamenilor între dingii; ca literatură 
poetică cuprinde romane asupra unor persoane istorice 
sau inchipuite. 

Originea aceștei literaturi populare, care зе. gă- 
sește răspîndită peste toată Europa si peste o mare 
parte a celorlalte continente si care se preface zilnic 
în literatură populară nescrisă răspîndită de la om la, 
om numai prin viul graiu, trebue căutată la Greci, la 
Evrei si la Indieni. La noi, la Romini, a venit mai a- 
les prin mijlocirea Slavilor. 

Din veac. XVI şi XVII se găsesc numai puţine 
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cărţi cuprinzătoare de o asemene literaturá populară 
(Ne. 88 a 11; 38 Та 43, 54, 55, 51; 584 8), 68, вр) вт). In 
veacul al XVIII însă se găsesc foarte multe cărți po- 
pulare manuscrise, şi unele tipărite (Nr. 43 Ib ,, з; 
€ i; Q 1, з, 4, в, 12, 12° 15% uo; apoi Melhisedec la 
Iași 1812 subtitlul Pentru Melhisedec, istorieși 
tilecuire foarte minunată; Minunile maicei 
domnului, s. 1. înainte de 1782; Gromovnicul, s. 
1. înainte de 1782 și București 1795) si 61 dinti'insele a- 
fátoare la biblioteca centrală din București, la cea din 
Iași, la D-ii Eminescu, Gr. Tocilescu şi M. Gaster au 
fost clasificate de acest din urmă şi publicate în ex- 
tract în Literatura populară romînă de D-r. 
М. Gaster, București, 1883*). 
a) religioase. 


*) Dăm aici intülesul pe scurt al diferitelor categorii de 
cărţi populare, care nu au cuprinsul lor destul de lămurit 
exprimat ín utlu. 

Avestiţa aripa satanei Despre întilnirea ar- 
hanghelului Mihail cu un duh necurat numit Avestiţa aripa 
satanei, care spune de frică arhanghululni secretul ráutá- 
tilor sale şi apoi este trimes de acela în iad. 

Descoperirea sfintei leturghii. Cum împă- 
ratul Arabiei Amfilog, care a asistat la leturghie în bise- 
rica S-lui mormint de lu, ferusalim, а văzut întocmai îna- 
intea ochilor Jucrurile pe саге le cetea preotul și cum, lo- 
vit de o așa minune, à trecut la crestinismu. 

Simbolizarea bisericei  Arátarea prin intre- 
bári şi răspunsuri а însemaărilor simbolice ре care le au 
diferitele lueruri din biserică, precum că, de pildă, cadel- 
па este maica, precista, eic. 
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1) Zidirea lumei, Adam şi Eva. 
a Lemnul crucei. 

;) Cain și Avel și Lameh. 

4 Melhisedec. 

, Avraam. 





Cintece de stea. Cintece epice despre diferite e- 
venimente din biblie si din evanghelie, precum despre Cana 
Galileei, trei crai de la răsărit, Adam,—apoi despre moar- 
te, iad, raiu, a doua judecată, —apoi psalmi versificați. Sint 
scurte gi fără sä reflecteze spiritul poporului: wau fost 
niciodată literatură populară neserisà. 

Colinde. Balade populare compuse sub influința 
sentimentului si a superstițiilor religioase şi cuprinzind tot 
feliul de materialuri, citeodatá religioase, altădată laice. 
'"Irozi. Scene teatrale asupra 'celor petrecute la curtea 
lui Irod pe vremea naşterei mintuitorului. 

Astrologhie. Preziceri asupra fenomenelor atmos- 
ferice din timpul anului, lunelor, sáptáminilor, zilelor. 

Gromovnic. Prevestiri după tunet, fulger, cutremur. 

Obrociri de zile. Arătarea zilelor bune si rele, în 
care adecă trebue să se apuce cineva de o treabă sau nu. 

Prognosticon. Preziceri asupra fenomenelor atmos- 
ferice, asupra culturei vitelor şi pămîntului, asupra fapte- 
lor publice şi private ale oamenilor, după planete eombi- 
nate cu zodiacul şi după diferite evenimente din timpul 
zilelor. 

Coliadnic. Preziceri asupra aceloraşi lucruri, după 
cele се se vor întimpla in zilele Crăqiunului. 

Trepetnic. Preziceri după clătirile membrilor cor- 
pului. 

Zodiile  Preziceri asupra soartei omului după luna 
în tare s'a născut. 
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в) Moise. 

„) Solomon şi regina Saaba. 

a) Dárimarea Ierusalimului 51 legenda 
prooroeului Ieremia. 

,) Hristos și Pilat. 


Roata lui Solomon. Preziceri după locul unde se 
opreşte un grăunte aruncat pe un cerc pe care se găsesc 
o sumă de subdivizii prevăzute cu numere și numiri di- 
verse. 

Floarea darurilor. „Vorbe şi pilde seoase din 
autorii vechi greci şi romani precnm și din Biblie“ asupra 
diferitelor virtuți si viții. 

Alexăndria. Istoria lui Alexandru Machedon. 

Varlaam şi loasaf. Istoria unui pusnie din pustia 
Senaarului, numit Varlaam, şi a unui ficior de împărat 
din India, numit Ioasaf: cum a creștinat Varlaam pe Ioa- 
saf si cum acest din nrmá a părăsit împărăţia și s'a dus 
în pusnicie cu preceptorul sáu. 

Sindipa. Istoria unui fiu de împărat, pe саге Га în- 
váfat carte un filosof numit Sindipa: cum, cînd а sfirşit 
cartea de învăţat, i-a spus Sindipa să tacă 7 zile, pentrucă, 
altfel este amenințat de soartă rea, cum mama vitrigă a 
băiatului a vrut să-l peardá profitind de шийгеа acestuia, 
Si cum a scăpat băiatul prin aceea cá 7 filosofi ai сие] au 
spus pe fiecare zi citeo pildă prin care probau împăratu- 
lui cá nu este bine să se potrivească vorbelor fimeesti, 
pănăce la a şeptea zi, cînd sa dezlegat limba, ficiorului 
de împărat, s'a probat şiretlicul împărătesei. 

Bertoldo. Istorisire despre năzdrăvăniile unui măscă- 
riciu, numit Bertoldo, de la curtea unui împărat. 

Halima sau O mie şi una de nopţi. Poveştile pe 
care le-a spus în 1001 de nopți unui împărat al Indiei so- 
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1) Apocalipsul apostolului Pavel. 

п) Călătoria maicei domnului la iad. 

а) Visul maicei domnului. 

з) Legenda sfintei Duminicii. 

и) Legenda sfintei Vineri sau a sfintei 
Paraschiva. 


fia ва, numită Halima. 


Arhir $i Адабам. [storia unui sfetnic impárátese, nu- 
mit Arhir, care prin intrigile nepotului sáu, Anadam, a fost 
condamnat la moarte de împărat: eum a scăpat ascuns, 
cum a scos împărăţia din o mare nevoie ce avea de la 
împăratul Egiptului şi cum a reiutrat în favoarea de ma 
înainte. 

Ghenoveva de Brabant. Istoria soției unui nobil 
de Franța: cum, după plecarea barbatului său la un ráz- . 
boiu, a suferit mari nevoi din partea servitorilor castelului, 
de care a scăpat numai fugind în păduri, și cum a fost 
răzbunată şi s'a îutors acasă, cînd a venit soțul ei înapoi. 

Illiodor. Istoria întimplărilor a doi tineri, Teaghene 
şi Hariclia. 

Filerot şi Antusa sau lerotocrit. Istoria intim- 
plărilor а doi tineri, numiți Filerot şi Antusa san Тегою- 
crit și Areti. 

“Dracul şi Fimeea. Cum о fimee а scos peri albi u- 
nui drac, care a avut gust să vie pe pămint o bucatá de 
vreme și să se însoare. 


Este apoi de observat cá diferitele genuri de literatură 
populară nu se găsesc decit rareori in manuscripte apar- 
te: de cele mei multe ori, mai multe din ele se găsesc 
scrise în unul si acelaşi manuscript, numit mixt, sbornic. 
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i) Avestiţa aripa satanei. 

в) Minunile S-lui Sizoe. 

v) Cele 72 de nume ale lui Isus Hristos. 

15) Descintece. 

») Minunile maicei domnului. 

2) Legenda lui Vasile cel nou. 

a) Anticrist. 

2) Descoperirea sfintei ее 

з) Simbolizarea bisericei. 

24) Cintece de stea. 

25) Colinde. 

в) Irozi 

2) Astrologhiea. 

2) Gromovnic. 

з) Obrociri de zile. 

sel Coliadnic. 

в) Trepetnic. 

32) Zodii, 

s) Roata lui Solomon. 

В) stientifice. 

м) Floarea darurilor (tipărit. ef. Nr. 38 Та 
48 ai 43 Ib m as). 

ss) Pilde filosofeşti (tipărit. cf. Nr. 43 I b з). 

в) Proverbe. 

s) Intrebări $i răspunsuri (asupra a dife- 
rite chestii morale) 

3) Carte de doftorii. 

y) istorice. 

s) Cronografe. 
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$) poetice. 

4) Alexándria. 

a) Varlaam si Ioasaf. 
a2) Sindipa. 

4) Bertoldo. 

4) Halima. 

a) Arhir și Апа Пат. 
46) Iliodor. 

и) Filerot 51 Antusa. 
а) Iso pia. 


B. 


Fenomene limbistice proprii limbei romi- 
neşti din perioada 1700—1821. 


44. Dacă trecem cu viderea influintele sintac- 
tice provenite de la cărţile străine din care se făceau 
traducerile, apoi se poate zice că limba romînească 
scrisá din perioada de la 1700 la 1821 nu posede, 
comparată cu limba de astăzi, fenomene caracteristice 
fonologice, morfologice și sintactice, si că singur numai 
dicționarul cel plin de cuvinte slavoneşti, si citeodată 
greceşti ori rusești, dă o importantă notă caracteristică 
limbei aceșteia. ^ 

Dintre toate cărțile din veacul al XVIII cele bi- 
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Sericesti sînt cele mai pline de cuvinte străine, și anu- 
me slavone. Si chiar, în lipsa cuvintelor curat romi- 
Dest), dispărute astăzi, care formau una din trăsătu- 
rile cele mai remarcabile ale limbei din sec. XVI, 
XVII, numeroasele cuvinte slavone din cărţile biseri- 
cești ale perioadei 1700—1821, ре care de altfel le a- 
veau sl cărţile din perioadele precedente, par încă si 
mai numeroase și dau limbei în care sînt scrise căr- 
{Пе aceste o fisionomie specială, încît i-au procurat о 
numire a parte, aceea de limbă bisericească. 

Limba bisericească a continuat pănă tirziu după 
anul 1821, cu întreagă avutia sa în cuvinte slavonesti, 
fără schimbare, învremece limba scrisă laică a trecut 
între anii 1700 și 1821 prin diferite faze după educa- 
tia greacă sau rusească sau latinească a scriitorilor, 
astfel încît in sec. XVIII nu mai este o singură limbă 
scrisă, ci două: limba cărților bisericești, neschimbată 
şi foarte influintatá de dicţionarul slavonesc, și limba, 
scrisă laică, care în locul cuvintelor slavone păstrate 
de limba bisericească ori alături cu ele a întrodus 
treptat si variat cuvinte greceşti ori rusești. 

45. Dupácum în limba de astăzi (cf. 36 nota si 
40 nota) se mai păstrează urme izolate de fenomene 
care aparţineau în veac. XVI, XVII întregei limbi ro- 
minesti, tot astfel în perioada 1700— 1821 se găsesc 
pe ici pe colea păstrate rămășițe dintr'insele. Limba 
Munteniei de dincoace de Olt se pare că a fost cea 
mai conservătoare din toate, căci, învremece, ca să nu 
luăm decit un exemplu, în cronica lui Dionisie Ecele- 
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siarhul, de pildă (43 П ,),— un craiovean acela—nu 
se găsește un singur fapt din vele ingirate de noi ca 
proprii veacurilor XVI, XVII, in Cronica lui Zilot Ro- 
mânul (43 П +») întilnim des mai multe din ele: 


Nu crez să fi fost vreodată acest fel de mari nevoi 
Ca aceste ce acuma petrecum și văzum noi (39 b p) 
Col. Tr. 1882, p. 275. 


Si nu-i fu numai atita, numai а se mazili, 
Ci peste puţine zile îl văzum că şi peri. 
Ib. p. 276. 


Si așa saraca, de omenire 

Era ajunsă mai la peire, 

Cînd deodată o deșteptare 

Vüzum ivită la mic si mare, 

Să năzuească, maică, la tine, 

Groaznica rană so-intorci în bine, 

Cum si urmarăm, căci lăsînd morții, 

Drept la biserici mersem cu toții, 
Rev. Toc. V, 348. 


Perind holera, încetă peirea, 
Si noi rămasem cu pomenirea. 
Ib. 349. 


De odată mai multă parte 
Văzum din ţară că se desparte. 
Ib. 350. 
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Ci nu intr'altfel cerum dreptate, 
Ci fără cuget de ráutate. 
Ib. 351. 


Ins' avum parte cá paga fuse 
Cu o fire blindă. 
Ib. 352. 


Si vázum cá si aduse pre tainá pre un cálugár 
ce se afla schimnicind la mănăstirea, Sinaei. 
Ib. 75. 


‚... pănă atunci încă nu mà avea hotárit a 
spune adevărul (39 b 3). 
Col. Tr. 1882 p. 281. 


Venirea lui (Ipsilant) in scaun silnică de Rusia 
de unde era fugit si cu ostiri rusesti (39 b o). 
Col. Tr. 1883 p. 92. 


.... pentru vorba împăciuirei ce era adecá între 

: Pazvantoglu cu Poarta nu avea Pazvantoglu voia da- 

tă oamenilor săi a supăra peste orinduialá (89 c 3). 
Col. Tr. 1882 p. 325. 


.. Caută îndreptează ` 

Cum știi cà un stpin: 

Din ease-ti depărtează 

Neam intort şi págin (39 d o). 
Col Tr. 1883 p. 124. 
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46. Limba rominească vorbită din perioada 1600 
— 1821, care se poate ceti mai cu seamă în actele pu- 
blice si în literatura populară, cu greu se poate deo- 
sebi de limba romînească vorbită de astăzi: 


C. 


Date biografice. 


47. Scriitorii romini mai însemnați din perioada 
de la 1700 la 1821 sint următorii. 

a) In Transilvania. 

х) Episcopul Joan Bob. Născut 1739, mort 1830. 
Preot de mir în mănăstirea de la Blaș pănă la 1779, 
protopop la Tirgul Mureşului pănă la 21 Octombre 
1782, cînd fu numit episcop al Rominilor uniţi din Tran- 
silvania. А scris Nr. 43 I a s, о, в; C sa, 

B) Samuel Klein. Sa născut în Sad, în scaunul 
săsesc al Sibiului, la an. 1745. Dupáce a învățat in 
seminariul din Blas, s'a călugărit la 1762, а petrecut 
în mănăstirea din Blaș pănă la an. 1766 și în acest an 
a fost trimes cu cheltueala statului la Viena pentru a 
învăța teologia in colegiul pazmanian. La întoarcere 
a fost numit profesor de matematică si etică la semi- 
minariul din Blas; însă, după scurtă petrecere în acest 
oraș, el a însoțit în primăvara anului 1773 pe episco 
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pul de Blaș, Grigorie Maior, la Viena, si de atunci 
pănă in an. 1782 a funcționat ca praefectus stu- 
diorum în seminariul grecocatolic din Viena nu- 
mit al S-tei Varvara. De Ја 1783 pănă la 1803 a 
trăit ca călugăr și în diferite slujbe călugărești la má- 
năstirea din Blas, ocupat cu traducerea, scrierea si 
publicarea de cărţi, fără altă turburare în cursul linig- 
tit al vietei unui om pacinic si slábünog fiziceste decit, 
că vizita din cînd în cînd pe episcopul de Oradea Mare 
şi că a fost tras la judecată înaintea capitolului mă- 
năstirei la an 1798 sub cuvint că voea să treacă la 
religia ortodoxă neunitá. De la 1803 pănă la moarte 
(1808) a petrecut la Buda ca revizor de cărți la tipo- 
grafia universitátei (cf. 29). 

Klein а fost unul dintre cei mai productivi scrii- 
tori romini din perioada 1700— 1821 și operele sale, 
cunoscute. pănă astăzi, unele tipărite iar altele manu- 
scrise, sint următoarele. 

j) Elementa linguae daco-romanae sive 
valachicae, Vindobonae, 1780 (in colaborare cu 
Șincai; 43 I c s, cf. 32). 

з) Dissertatio canonica de matrimonio 
juxta disciplinam graecaeorientalis eccle- 
siae, Vindobonae, 1781. 

s) Dissertatio de jejuniis graecae ori- 
entalis ecclesiae, Vindobonae, 1782 (a doua 
ediție, în traducere romineascá, Buda, 1828). 

«) Propovedanii la îngropăciunea oame- 
nilor morti, Blas, 1784. 


— 175 — 


s) Biblia, Blas 1795 şi Petersburg 1819. 

s) Teologia, moraliceascá, Blas, 1796 (43 I a 2. 

s2) Loghica, Buda, 1799 (43 I b a Traducere 
din Baumeister)’ 

.) Dreptul Drei sau legile fireşti, Blas, 1787, ms 
Tipărită Sibiu, 1800 (43 I b 2. Traducere din Bau- 
meister). 

s) Acaftist, Sibiu, 1801 (cf. 32). 

sl Dissertatio de statu et politia reli- 
giosorum et monachorum orientalis eccle- 
siae, ms. 

ь) Practica consistorială. ms. 

1) Peculiaris tractatus philosophico- 
theologieus de revelata religione christi- 
ana. ms. | 

12) Indreptarea păcătoşilor. ms. 

13) Cartea, de căsătorie. ms. 

1) Conciones. ms. 

is) Lucianus, De veris narrationibus, tra- 
ducere din greceste în latinegte. ms. 

м) Segneri Instructio poenitentis, traduce- 
re. ms. | 

u) Thomas de Kempis, Imitatio Christi, tra- 

‚ ducere. ms. i 

1а) Omiliile S-lui Vasile, traducere din greces- 
te. ms. 

19) Invăţături cătră cei ce vin la botez ale S-hw 
Chiril de la Ierusalim, traducere. ms. 

зо) Operele S-lui Dosoteiu, traducere. ms. 
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a) Invátüturi ascheticesti ale S-lor Pahomie $i E- 
frem Sirul, traducere. ms. 

e) Omiliile S-lui Ioan gură de aur, traducere. ms. 

23) Citeva omilii ale S-lui Grigorie de Nazianz, 
traducere. ms. 

aal Ioasaf si Varlaam şi credința ortodoxă ale 
S-lui Joan Damaschenul, traducere. ms. 

25) Citeva omilii ale S-lor Epifanie, Efrem și Da- 
maschin, traducere. ms. 

зе) Cartea, cătră păstor şi citeva cuvîntări ale 5-70 
Ioan Climax. 

27) Canoanele tuturor soboarelor în biserica rásá- 
ritului primite. ms. 

в) Brevis notitia historiae Valachorum 
aboriginegentisusqueadsaeculum XVIIL ms. 

a) Istoria lucrurilor și intimplàrilor 
Romînilor. ms. (extrase publicate în Calendar, Buda, 
1806). 

во) Istoria bisericească. а Rominilor din Transil: 
vania. ms. (extrase în Cipariu, Acte și fragmente, 
Blas, 1855 p. 79 sqq.). 

sl Istoria conciliului de la Florenţa. ms. 

э) Istoria împărecherei între ` biserica rüsávitului 
şi acea a apusului. ms. 

s) De origine Daco-Romanorum. ms. 

34) De metropoli transilvanica. ms. 

вз) Istoria bisericească universală pe scurt, 

s) Annales principum transalpinorum 
et moldavicorum. ms. 

12 
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зт) Fleury, Istoria bisericească, traducere, ms. 

з) Marmontel, Belisariu, traducere. ms. 

s) Baumeister, Metafisica, traducere. ms. 

4) Aritmetica, traducere. ms. 

а) Viaţa si faptele lui Esop, traducere. ms. 

a) Dictionarium valachico-latinum, ms. 
(ef. 32). 

аз) Istoria Domnilor tárei Mvldovei. ms. 


Manuscriptele se găsesc ín Bibliotecele semina- 
riilor din Oradea Mare si Blas. 


` Y) George Șincai. Născut in Șamșud, în scaunul 
Mureșului, la 28 Fevruarie 1753 sau 1754. Familia 
lui se trăgea din Șinca veche, in tara Oltului, de unde 
numele Şincai. Dupáce a învăţat cele dintiiu elemente 
în şcoala din Sabed, sat locuit de Secui unitari, in- 
cai îşi continuă învăţătura la Reformati în Ogorheiu 
(1766—1768) şi la Catolicii Тези in Cluj (1768 — 
1772) şi la Gimnaziul Catolicilor Piariti din Bistriţa 
săsească (1772—1773). La an. 1773 a fost primit ca 
profesor de retorică și poetică în şcoalele rominesti din 
Blag. Mitropolitul Grigorie Maior l'a trimes în anul 
următor (1774) împreună cu Petru Maior în şcoala de 
propaganda fide dim Roma. „Cinci ani stete Șincai in 
Roma, doi pentru filosofie, trei pentru teologie în co- 
legiul de propaganda. La 28 Ianuarie 1779 primi lau- 
rea de doctor în filosofie si în teologie. In Roma puse 
fundamentul studiilor sale istorice. El ajunse a fi numit 
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custode al bibliotecei colegiului de propaganda. Mul- 
țămită cu deosebire cardinalului Stefan Borgia, secre- 
tarul colegiului, toate bibliotecele Romei erau deschise 
lui Șincai, și anume: biblioteca vaticana, biblioteca so- 
pra la Minerva, biblioteca benedictina, afară de biblio- 
teca colegiului, al cărei custode era el însuși. Culegea 
zi şi noapte cu о ardoare fără de exemplu din cărți si 
manuscripte. Borgia îi cîştigase de la papa Piu VI 
voia formală de а ceti toate cărțile, si cele oprite si 
damnate, și de a cerceta şi consulta toate bibliotecele. 
Ce e mai mult, acest cardinal merse cu bunăvoința 
pănă acolo de a-i tocmi, cu banii săi proprii, un preot 
învățat ca să-l ducă, oricînd ar cere, prin bibliotecele 
publice, și să-l poarte si să-l întroducă in societățile e- 
rudigilor Romei. De multe ori Borgia singur îi căuta 
şi-i arăta diferite cărţi, pănă aici necunoscute, ce cu- 
prindeau ceva despre Romini. Ades îl poftea la masa 
sa, încunjurată pururea, de eruditi ai Romei și străini, 
din ale căror convorbiri profita in toate privirile.“ La 
întoarcere din Roma (1779), dupăce a stat o bucată, 
' de vreme în seminariul S-ta Varvara din Viena, pentru 
a se deprinde cu pedagogia, și dupăce a legat în acest 
oraș relaţii de prietenie cu învățații Cornides, Benkö, 
Sulzer, care i-au împrumutat cărți si manuscripte, Şin- 
cai a fost numit între anii 1780 şi 1782 director al 
şcoalelor rominești din Transilvania, cu reședința în 
Blas, și puţin in urmă, la 1784, se lăsă de călugărie, 
în саге întrase la 1774. Dupăce administră scoalele 
rominești de peste Carpați (300 pe vremea lui) în timp 
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de 12 ani, a fost dat in judecatá la 1794 si destituit 
sub cuvint cá ar conspira contra linigtei publice: in 
realitate Sincai si cu prietinii lui, Klein, Petru Maior, 
şi alti Romini luminati de pe vremea aceea prea luase 
la serios reformele lui Iosef II, începuse a crede intr'o 
protecție permanentă a guvernului austriac, inminase 
dietei transilvane în Cluj o supiică „prin care pretin- 
dean restabilirea Rominilor, vechilor coloni ai lui Tra- 
ian, în uzul tuturor drepturilor naționale, deopotrivă cu 
celelalte naţiuni ale Transilvaniei,“ răspunsese prin an- 
ticritice energice la criticele pe care învățatul sas E- 
der le făcuse pretentiunilor lor, intr'un cuvînt devenise 
nesuferiti pentru reacția aristocratică care a urmat încă 
înainte de moartea lui Iosef H (1790). Șincai a căutat 
întiiu cu suplici la guvern să-și dreagă lucrurile (1796), 
apoi a fost instructor al copiilor unui nobil ungur, com- 
tele Daniel Vass de Géga (pănă la 1803) si restul vie- 
fei pănă la moarte (a murit la elevii săi, comitii Vass, 
în 2 Noembre 1816) l'a petrecut în călătorii neîntre- 
rupte pe la reședințele prietinilor săi, Episcopii Doro- 
bant si Vulcan de la Oradea Mare, comtele Vass în 
Sinea comitatul Abauivar, istoricul ungur Kovachich de 
la Pesta, si pe la Blaș si Alba Iulia, unde-si supunea 
cronica la cenzură, tot nădăjduina cá va pute să o 
publice (cf. 29). 

Scrierile lui Șincai, unele tipărite si altele ma- 
nuscrise sint următoarele: 

) Gramatica latino-rominá, Blas, 1783 (43 Те 
12* ef. 82). 
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,) Catehismu, Blaș, 1783 (43 I a ,). 

з) Aritmetica, Blas, 1785 (48 I b ,). 

4) Douá abecedare, unul ín 4 limbi (latiná, un- 
gară, germană si romînă) si altul numai în limba ro- 
mină, Blas, 1783 si 1796 (43 I c ,,, в»). 

s) Supplex libellus Valachorum Transil- 
vaniae, cum notis historico-criticis, Clau- 
diopoli, 1791. 

;) Elegia nobilis Transylvani Georgii Sin- 
kai de Eadem, in Ladislai Nagy Orodias, Magno- 
Varadini, 1804 p. 189 sqq. 

; Epistola ad Lipszki, Buda, 1804 (48 
b | 
el Hronica Rominilor. 


Opera cea mai importantă a lui Șincai. Cuprinde 
anii de la Hristos 86—1741 si imbrátoseazà istoria tu- 
turor Rominilor. A început să se publice de autor in 
Calendarele de Duda pe 1808 și 1809 (pănă la an. 264). 
Până Ја ап. 1383 sa publicat Cronica lui Șincai in 
Buda, ?, de Alexandru Gavra. Pănă la an. 1000 s'a 
„publicat în Iaşi, 1843, de arhimandritul Gherasim Vida, 
care avea un manuscris cumpărat în Viena la un me- 
zat al unor librari. După manuscrisul lui Vida s'a fä- 
cut publicarea întregei cronice de Laurian, Iaşi, 3 vol., 
1858—1854, cu cheltueala lui Grigorie Ghica Vodă, 
care a dăruit manuscrisul bibliotecei din Iași. 


s) Responsum ad crisim Josephi Caro- 
li Eder in supplicem libellum Valachorum. 
Transilvania ms. 
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1.) Vocabularium pertinens ad tria reg- 
na naturae. ms, 


Vocabularul este latin-romtn-german-maghiar de- 
spre numnirile pantelor, mineralelor si animalelor. 


п) Scara I sau arătarea numelor și а lucrurilor 
care se află în cronica Rominilor, pentru anii 86— 
1493. ms, | 

:) Index in tomum I chronici. ms. 

1з) Istoria naturei sau а Drei, ms. 

14) Serisori cătră guvernul Transilvaniei și inspec- 
torul Martonfi. ms. у 

15) О scrisoare cătră „inclytum regiae typographiae 
officium“ în care se apără contra acuzărilor lui George 
Obradovici din Banat că nu ar traduce bine cărţile ro- 
minesti. ms. | 

в) О serisoare cătră episcopul de Oradea Mare, 
Vulcan. ms. 


Manuscrisele se găsesc la bibliotecele Muzeului 
transilvan Cluj, Seminariului din Oradea Mare, 


8) Petru Maior. Născut in Căpuşul de cimpie, 
comitatul Turdei, fiu al lui George Maior nobil de 
Dicio Szent Márten si protopopul din ţinutul Cápugu- 
lui de cimpie. Nu se știe anul nașterei. Probabil s'a 
născut 1760—1761 sau 1758—1754. A studiat în O- 
Sorheiu, Cluj, Blas. La 1774 а fost trimes împreună 
cu Șincai in institutul de propaganda fide din Roma 
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decătră episcopul Grigorie Maior, unchiul sáu. Dupăce 
s'a întors la Blaș, s'a călugărit sub numele Paul si a 
petrecut în mănăstire pănă la 1784. cînd a părăsit mă- 
năstivea şi sa făcut paroh Reghinului şi protopop al 
Gurghiului. La 1809 s'a dus la Buda ca revizor de 
cărți al tipografiei universitátei, post pe care-l avusese 
Klein şi pe care Га păstrat si Petru Maior pănă la 
moarte (1821). Petru Maior a avut norocul să-şi va- 
dă publicate; încă fiind în viaţă, mare parte din ope- 
vile sale—lucru la care n'au reușit și ceilalți învăţaţi 
transilvăneni, prietini și contemporani cu dínsul-—si prin 
el s'au răspîndit mai intiiu printre Rominii din cele- 
lalte părți ale Daciei ideile asupra limbei, naționali- 
tütei si drepturilor Rominilor, care au agitat pe Ro- 
minii din Transilvania de la mijlocul veacului al XVIII 
încoace (cf. 29). 

Operele lui Petru Maior, Gen tipárite si altele 
manuscrise, sînt următoarele: 

‚) Intimplárile lui Telemac, din italieneste, Buda, 
1807 (48 I d ,). 

2) Didahii sau predice pentru creșterea pruncilor, 
Buda, 1809. 

в) Propovedanii sau predice la morti, Buda, 1809. 

4) Predice de duminici și sărbători, Buda, 1811. 

s) Istorie pentru începutul Romînilor 
în Dacia, Buda, 1812 (43 I c ,). 

в) Animadversiones in recensionem his- 
toriae de origine Valachorum in Dacia, Bu- 
da, 1814. 
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т) Reflexiones in responsum domini re- 
censentis viennensis (Kopitar) ad Animadver- 
siones, Pesta, 1815. 

„s) Contemplatio recensionis in valachi- 
cam anticriticam, Buda, 1816. 

al Orthographia romana, sive latino-va- 
lachica, Budae, 1819 (48 I c 4). 

в) Istoria bisericei Rominilor, atit a- 
cestor dincoace precum si acelor dincolo 
de Dunăre, Buda, 1821 (43 I e s). 

` м) Dialog pentru începutul limbei romîne între. 
nepot şi unchiu, tipărit la; începutul dicționarului de 
Buda (cf. 32). 

з) In mare parte Dietionariul de Buda (43 Те s). 

13) Fragmente din o istorie bisericească. ms. 

ы) Protopopadihia. ms. 

ii) Animadversiones in recensionem his- 
toriae de origine Valachorum in Dacia 
1814 (?), ca răspuns la recensiunea anonimă din ga- 
zeta literará din Viena Nr. 98 din 7 Decembre 1813 
(aceeaşi cu cea de sub « ?). ms. 

в} Reflexiones in responsum domini re- 
censentis viennensis, 1815 (aceeasi cu cea de 
sub , ?). ms. i | 

1) Contemplatiorecensionis in valachi- 
camanticriticam litterariis ephemeridibus 
viennensibus divulgatae (aceeasi cu cea de sub 
s ?) ms. | 
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в) Fragmente de gramatică romineascá. ms. (S'au 
publicat in parte Cip. Arh. p. #11.). 


Manuscriptele se gásesc in bibliotecele publice din 
"Transilvania. 


=) Ioan Budai Deleanu, Se ştie despre el numai 
că ега Transilvánean, că a ocupat la Lemberg multă 
vreme o funcţie a statului si că se intitula „consilia- 
rius fori nobilium de regno Galiciae“ (cf. 29). 

Operele lui Buda; Deleanu, toate manuscrise, sint 
următoarele. 

1) Lexicon rominesc-nemtese și nemţesc-romînesc, 
cu o introducere istorică: 

з) Temeiurile gramaticei ro mîneşti, 2 
exemplare. 

з) Dascalul rominesc pentru temeiurile 
gramaticei rominesti. 

)) Fundamenta grammatices linguae ro- 
manicae, in latineste. 

5) Kurz gefasste Bemerkungen über die 
Bukowina. 


- в) Deoriginibus populorum Transylva- 
niae. 


т) De unione trium nationum Transilva- 
niae. 

в) Hungaros ita describerem. 

в) Hungari vi armorum Transylvaniam 
non occuparunt. 
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1) O scrisoare cătră Engel împreună cu o tradu- 
cere a lui Simeon Dascalul, in latineste. 

п) O scrisoare cătră Petru Maior asupra ortogra- 
Bei (cf. 32). ИСЕ 

1з) О scrisoare cătră Petru Maior, cuprinzind un 
extract de gramatică romînească. 

1) Tiganiada sau tabăra Țiganilor, pii- 
mation iroicomico-satiricon,alcátuitá în 12 
cîntece de máestrul cintáret Leonache Di- 
aneu, îmbogăţită cu multe însemnări $1 bä- 
gări de samă mitice, filosofice, istorice, fi- 
lologice și teologice, de Mitru Perea (Publi- 
сый în Buciumul romîn, ziar, laşi, 1877 şi 
fragmente în Ar Densușeanu, Cercetări literare 
lași, 1887, p. 245 sqq). 

14) Trei viteji, poem in versuri (in legáturá cu 
Tiganiad a). 

1) Muntenii sau fraţii gemeni, dramă. 


Manuscrisele la Biblioteca centrală din București. 


Q Dimitrie Țichindeal. Născut in Banat, la Be- 
cicherecul mic în cel de pe urmă șfert al secolului tre- 
cut. Preot în comuna sa natală mai intiiu, apoi, de la 
1812—1813, profesor la şcoala normală romînească din 
Arad, iar de la 1813 pănă la moarte (puţin după 1814) 
a petrecut in orașul sáu natal, ca preot, si în Temi- 
şoara.  Țichindealu a fost, împreună cu Paul 10790- 
vici, Rominii Bánáfeni care în al XVIII secol au adop- 
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tat mai cu mult foc ideile de patriotismu romtnesc ale 
Rominilor din Transilvania. 

Operele sale, unele tipărite, altele manuscrise, sint 
următoarele : 

1) Sfaturile intálegerei celei sănătoase, Buda, 1802 
(48 I b 14). 

2) Adunare de lucruri moralicești, traducere, Bu- 
da, 1808 (48 I b ,,), 

s) Epitomul (?), Buda, 1808. 

+) Asupra infiintárei şcoalei pedagogice în Ara- 
dul vechiu, s. 1., 1813 (43 I c з). 

s) Fabule filosofesti si moraliceşti, Buda, 1814 
(43 I d ıs. А doua ediție, București, 1838). 

в) Teologia. ms. 

т) Dogmatica si pastorala. ms. 

в) Istoria bisericească. ms. 

el Tilcul faptelor sfinților apostoli. ms. 

10) Filosofia. ms. 

3) Istoria naturală. ms. 

1з) Canoanele soboarelor. ms. 

лз) Cristianismul cum este şi cum ar trebui si pute 
fi după glasul Evangheliei. ms. 


Manuscrisele sint márturisite de autor in precu- 
vintarea Epitomului. Unde „sint? 


т) Paul lorgovici. Náscut la Varadia in Temişana, 
an. 1764. A învăţat pănă la 12 ani la Verșeţ, după 
aceea la Segedin, Posov si Pesta, unde a studiat filo- 
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sofia si dreptul. A fost apoi la învățături în Viena și 
în Roma, unde a petrecut doi ani. La 1790 s'a dus la 
Paris, si de la Paris la Londra, unde a ttăit 11 luni. 
La întoarcere а trăit intiiu la Verșeţ ca profesor pri- 
vat și advocat, apoi, dupăce a stat închis o bucată de 
vreme pentrucá publicase Observaţii asupra lim- 
bei romînești, а fost numit profesor la gimnaziul 
din Verget, an. 1805. А murit la 1808 (cf. 29). 

Operele sale sint: 

j Observaţii delimba rominească, Bu- 
da, 1799 (43 I e =). 

2) Un glosar în 4 limbi (perdut). 

9) Г. Molnar de Müllersheim, doctor oculist si părtaş 
ca impáciuitor in revoluţia Romínilor dela 1784, a scris; 

i) Deutsch-walachische Sprachlehre, Vi- 
епа, 1788 (43 I c 16). 

2) Retorică, Buda, 1798 (43 1 c 4). | 

з) Istorie universală, Buda, 1800 (431c,,). 

Ú Samuel Körösi.. Profesor în colegiul reformat 
din Cluj şi M. Ogorheiu (cf. 29). A scris :, 

1) Orthographia latino-valachica (43 I €z). 

2) Lexicon valachico-latino-hungari- 
cum. ms. | 

з) Grammatica. ms. 


Manuscrisele unde sint ? 


К) George Lazăr. Sa născut în Transilvania, la 
satul Avrig lingă Olt in an. 1779. A învățat in școa- 
lele din Sibiu si din Cluj si apoi, cu ajutorul bănese 
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al baronului sas de Bruckenthal la universitatea din 
Viena, unde a luat licența in teologie și a urmat la 
cursurile de fizică și de matematică. La întoarcere, în 
1814, Lazăr a servit citva timp ea predicator si cati- 
het la episcopia romînă neunită din Sîbiu cu gînd ca 
să se facă episcop atunci cînd ar rămîne vreun scaun 
vacant. Ocazia s'a şi prezentat îndată, la 1815, dar a 
fost respins de la concurs ре motivul că era prea în- 
vàfat pentru Romini: în realitate Lazăr, ca și ceilalți 
Transilvăneni contemporani cu dinsul, trecuse margi- 
nile hotărite de dezpotizmul austriac în libertatea cugetă- 
rei şi îndrăznise chiar, la о predică din episcopie, să 
acuze pe însuși împăratul că în schimbul serviciilor pe 
care i le-au făcut Rominii totdeauna n'a vrut să recu- 
noască egalitatea Rominilor cu celelalte nafii din Tran- 
silvania. Vázind că nu poate să fie episcop, Lazăr s'a 
hotărit să fie profesor si a trecut la 1816 munţii in 
Muntenia, unde, după îndelungate stáruinte la eforia 
şcoalelor (grecești, susținute cu banii rominesti), reuși 
a deschide în Bucureşti, în încăperile mănăstirei S-lui 
"Sava, o şcoală romiînească, în care el singurera profesor 
de toate cele, de gramatică, geografie, matematică, desen, 
filosofie, inginerie. In timp de cinci ani- el a învățat 
singur si de 1а o vreme ajutat de elevul său, Eliade 
Rădulescu, pănă cînd la 1821 s'a închis școala lui Lazăr, 
din cauza turburărilor politice din acel timp, pentru a 
se redeschide mai tirziu, sub Grigorie-Ghica (1822) 
cu numele de Gimnaziul S-l Sava. 

Dacă ne gindim că şcoalele în ţările romínesti 
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de dincoace de Carpaţi înainte de 1821 au fost totdea- 
una, chiar cele de sub Vasile Lupu și Șerban Canta- 
cuzin, cu tendințe străine, cu profesori străini și cu 
învățături în limbi străine, și că mai ales în școalele 
de la sfirșitul perioadei care ne preocupă atit era de 
înrădăcinat spiritul grecesc, încît Domnului și chiar 
boierilor páminteni cu greu li intra in cap cà sar 
pute inváta ceva si in limba rominéascá, apoi—întrucit 
privește Muntenia—George Lazăr cu drept se poate 
considera, ca fundatorul școalelor naționale. 

Operele sale, parte tipărite, parte manuscrise, sînt 
următoarele: 

„) Versuri de laudă la încoronarea împăratului 
Franz, Viena, 1808 (43 I d x). 

2) Apel cătră publicul rominesc pentru publicarea 
de cărți rominesti, București (?) 1822. 

з) Povátuitorul tinerimei cătră adevă- 
rata și dreapta cetire, Buda, 1826 (Abecedarul 
lui George Lazăr. 

‚) Aritmetica matematiceascá, alcátui- 
tă acum întiiu pe limba romineascá, prin 
G. Lazăr, întru folosul şcolarilor săi din 
școala din 5-1 Sava, ms. In Biblioteca de la Bu- 
curesti. 

.s) Cuvint rostit la inscáunarea mitro- 
politului Dionisie Lupu, 1819, ms. Publicat în 
Ап. Ac. rom. ser. І, t. IV, p. 111 sqq. 

el Cuvint rostit de profesorul Lazăr, 30 
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Iulie 1822 la suirea pe tron a lui Gr. Ghica, 
ms. Publicat in Rev. Toc. I 360 sqq. 

т) Filosofia, ms. Perdut. 

в) Matematica, ms. Perdut. 

з) Geografia, ms. Perdut. 

w) Istoria universală, ms. Perdut. 


Nr. +, в, 9, a, Sint. mărturisite de Lazăr în Apel 
cătră publicul rominese, carte însemnată sub Nr. ,. 


^) Vasile Aaron. S'a născut la Glagovát, un sat 
aproape de Blas, cam pe la anul 1770. A învăţat în 
Blas, Cluj și Ogorheiu. Advocat la Sibiu, unde a murit 
la an. 1822. A prelucrat și tipărit cărți populare din 
genul poetic. El şi cu Joan Barac, compatriotul şi con- 
temporanul sáu, au fost cei dintiiu scriitori care au in- 
treprins pe o scară mai întinsă publicarea literaturei 
populare romíne. A scris: 

1) Piram şi Tisbe, Sibiu, 1808 (43 I d A 

2) Patimele Domnului Isus Cristos, in versuri, St- 
biu, 1808 (43 I d io). 

з) Leonat befivul si Dorufata sofia sa, Sibiu, 1803 
și 1815 (43 I d es 

1) Anul cel mănos, în stihuri, Sibiu, 1820 
(43 I d zs). 

el Sofronim și Нами, în versuri, Sibiu, 1821 (43 
Id). 

в) Eneida lui Virgiliu, traducere. ms. (Unde ?). 

и) Joan Barac. A seris: 
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i) Istorie despre Arghir cel frumos şi 
Elena cea frumoasă, Sibiu, 1801 (43 I d =). 

a) Risipirea сеа din urmă a Ierusalimului, în ver- 
suri, 5. 1. 1821 (43 I d z). 

s) О mie si una de nopți, Braşov, 1886—1838 
8 vol. 

4) Tilu Buh-Oglindá, în Foaea Duminicei, ziar, 
Braşov, 1837. 

s) Cei trei frati ghebosi, istorie comicá in versuri, 
Braşov, 1843. 

b) In Moldova. 

х) Dimitrie Cantemir. Principele Dimitrie Cante- 
mir s'a născut la 26 Octombre 1673. Tatăl său, vodă 
Constantin Cantemir (1685—1693), era pe acel timp 
numai Sárdar. Pe la 1687, sub domnia tatălui sáu, а 
fost trimes ostatic la Constantinopole, unde a stat pănă 
la 1691, în care vreme a pus, sub profesori greci, baza 
marei егидЦИ pe care a făcut-o apoi cunoscută їп scri- 
erile sale. La 1691 fratele său mai шаге, Antioh 
(Domn al Moldovei în două rînduri: 1697—1701, 1705 
—1707) veni in locul său ca ostatic, iară el se în- 
toarse acasă, la Iași. Cind а murit Constantin Cantemir 
(1693), boierii ап ales Domn ре Dimitrie, dar domnia 
nu i-a ținut decit trei săptămîni, pentrucă Poarta, т 
urma stáruintelor lui Constantin Brîncoveanu, întări 
Domn în locu-i pe Constantin Duca, ginerele Domnului 
Munteniei, şi-l sili prin urmare să părăsească fara si 
să se ducă la Constantinopole. Pănă la 1710 a stat a- 
proape neîntrerupt în capitala Turciei, unde și-a con- 
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tinuat si complectat studiile începute tot acolo depeciüd 
era copil: numai între anii 1700—-1701, sub domnia 
dintiiu a fratelui său Antioh, a mai venit in Moldova 
pentru a se căsători cu Casandra, fiica lui Şerban Can- 
tacuzin, fostul Domu al Munteniei.—In anul 1710 a fost 
nevoit prin stăruințele Vezirului să primească domnia 
Moldovei: credeau Turcii, în împrejurările grele in саге 
se aflau din cauza amenințărilor lui Petru Cel Mare, 
învingătorul Suedezilor la Pultava, că nimeni mai 
bine decit Dimitrie Cantemir, cel crescut în mijlocul 
Turcilor, nu va pute să li apere interesele în Moldova. 
De abia ajuns la Ia: însă, Dimitrie, nedumerit asupra 
pütesilor celor doi duşmani, $i bine hotărit de a ave 
in videre numai interesele tàrel, își puse în minte de 
a se lua cu binele si pelingă Turci si pelingă Rusi, 
pănăcînd va vide cum se aleg lucrurile, și deci pe de 
о parte întreținea regulată și prietenească corespon- 
dentá cu armata turcească, căreia îi procura tot се era 
dator, ca un Domn supus, să i procure, iar pe de alta 
trimetea sol la împăratul Rusiei, la Iaroslav, pe Luca 
Vistiernicul, сате îucheiă cu Petru Cel Mare cunoscu- 
tul tractat: „Тата Moldovei cu Nistrul să-i fie hotarul, 
și Bugeacul, și cu toate cetăţile, tot a Moldovei să fie; 
numai, de odată prin cetăți să așeze Moscalii oșteni, 
pănă s'a întemeia fara; iară apoi să lipsească oastea, 
moschicească.—Bir să nu deje fara niciun ban.— Pre 
Domn să nu-l mazilească împăratul pănă la moarte; și 
pre urmă din fiii lui să fie, pre carele și-ar alege ta- 
ra.— Neamul lui să nu easá din domnie; numai, cînd 
13 
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s'ar haini, sau -cind și-ar lepáda legea, atunci acela să 
lipsească și să рше din frații lui— Pre boieri să nu-i 
mazilească Domnul din boierie pănă la moarte, sau cu 
mare vină să-i scoată.— Vama оспеі si altor tirguri să 
fie venitul Domnilor; iară altă dare să nu fie.—Mazilii 
si mănăstirile să-și stăpinească ocinele, moșiile si ve- 
On săi; şi să-și iee și desetină de stupi și de mas- 
curi si goştină de oi de pe moșiile sale.—Zece mii de 
oaste să fie tot gata în ţară, și împărăţia să li deie 
lefe din visteria împărătească, din Stolifá.—Din Mos- 
cali să nu se amestece la boieriile Moldovei, nici să se 
însoare în ţară, nici moşii să nu cumpere.—Domnul 
pre boieri să nu fie volnie a-i perde, orice greșală ar 
face, fără sfatul tuturor și fără iscălitura mitropolitu- 
lui Cátrá aceste i-au dat si titulus de domnie să зе 
scrie mai de cinste si mai sus dupăcum se scriu Dom- 
nii acum; iară așa era „Seninatul Domn al tárei Mol- 
„dovei, Samoderjeţ (adecă singur stápinitor) si volega- 
„tor (adecü prietin) tárei Moskicesti." (Joan Neculcea). 
Purtarea echivocă a lui Cantemir n'a putut însă con- 
tinua din două pricini, mai întiiu din cauza lui Petru 
cel mare, care, simțind sgiretenia Domnului Moldovei, 
i-a pus ca o tonditie а îndeplinirei tractatului încheiat, 
intrarea imediată a Moldovenilor in actiune,—iar apoi, 
şi mai ales, din cauză că Dimitrie Cantemir s'a grăbit 
а ucide un арй și nişte soldati Turci, despre care au- 
zise că au poposit lingă Iași. socotind că poate vin să-t 
mazilească, invremece Turcii aceia veneau la lagi eu 
totul pentru alte interese. Neavind prin urmare încotro, 
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la 3 Main 1711 Cantemir a instiintat pe boieri (care 
probabil fusese partagi la facerea tractatului, celui a- 
tit de favorabil boierilor) și pe ţară despre legăturile 
sale cu Petru Cel Mare, care si sosi în Iași în luna 
lui Iunie. La 19 ale aceleiași luni Turcii tree Dună- 
rea, In Iulie avu loe la Stănilești, lîngă Prut, in finu- 
“tul Füleiului, lupta între Moldoveni uniți cu Rușii de o 
parte si Turcii de alta: după perderea bătăliei decă- 
trà Creştini, Cantemir împreună cu boierii citi se unise 
cu dinsul fugirá în Rusia, unde petrecuă la Harcov 
mai întîiu, pănă 1а 1713, apoila Мозеуа si la Peters- 
burg.— Părăsit încetul cu încetul de multi din boierii 
care fugise împreună cu el, si care apoi unul cite u- 
nul se întoarseră in patrie, si legat cu recunoștință re- 
ciprocă de împăratul rusesc, pentru care-și părăsise fara 
și domnia, si prin care fusese scăpat de urgia Tureilor 
celor inversunati contra hainului Domn, Dimitrie Can- 
temir se alipi cu. totul, el si copiii săi, de familia, im- 
părătească si de noua sa patrie, se căsători, după moar- 
tea primei sale soţii, cu o principesă Trubetcoi, îmbră- 
că straie europenesti atunci cînd țarul schimbă cu sila 
portul Rugilor, fu consilier împărătesc și în mare favoa- 
re la curte, însoți pe {аг în călătoria din Persia de la 
1720,.... dar nu uită pănă la moarte Moldova și pe 
Romini, precum probează numeroasele scrieri din exi- 
liu, în care cu iubire adeseori orbitoare povesteşte is- 
toria Rominilor.—A murit la 21 August 1723 de o boală 
de rărunchi, pe care o căpătase în timpul călătoriei din 
Persia.— Dimitrie Cantemir a fost cel mai învățat Ro- 
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min de pe timpul sáu si s'ar fi putut chiar compara, 
fără ruşine, cu învățații contemporani ai apusului. Is- 
toria i-a fost ocupația de predilecție, iar operele sale 
le-a scris in latineste, în romineste si in rusește. Limbi 
știa foarte multe: vorbea și scria limbele turcească, 
persiană, arabă, greacă modernă, latină, italiană, ruseas- 
cá: înțălegea bine limbele greacă, antică, veche slove- 
nică și franceză, Era membru al Academiei din Berlin. 

Scrierile sale, parte tipărite și parte manuscrise, 
sint următoarele: | 

i) Divanul sau gilceava intáleptului cu 
lumea, Iaşi, 1698 (38 Га s). 

4) Sistemul sau condifile religiei mahomedane, 
in rusește, Petersburg, 1722, 

з) Cartea cîntărilor după musichia tur- 
cească. în romineste, tipărită Moscva încă de pe tim- 
pul autorului (perdută). 

4) Historia incremeutorum atque decre- 
mentorum aulae othmanicaoeNms. 4 vol, fol. 

s Annotationes ad historiae othmani- 
cae librum primum. ms. 266 pag. in fol. 

в) Annotationes ad decrementa aulae 
othmanicae. ms. 105 pag. fol. 

т) Descriptio Moldaviae. ms. unul de 184 
pag. fol, altul de 269 pag. in 40. 
~ a) Vita Constantini Cantemirii cogno- 
mento senis, Moldaviae principis, auctore 
D. Cantemirio, principe Moldaviae. mg.” 179 
pag. fol. : 
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Principis D. Cantemirii variae schedae 
et excerpta e autographo descripta. ms. 54 
foi (De la foaea 1—7 viaţa lui D. Cantemir şi indica- 
rea scrierilor sale. La foaea recto diploma lui Cante- 
"mir de membru al Academiei berlineze. De la 7—15 
E D. Cantemirii principis Moldaviae schedis 
authographis. De la 15—54 Regiones quae ab 
Bacu circa littus caspium usque ad Czir- 
cossos extenduntur). 

з) Istoria Cantacuzinilor si Brincovenilor, in ru- 
seste, ms. (Opera originală a fost scrisă in romineste. 
ms. rominese nu s'a descoperit incà). 

u) Hronicul. vechimei Romino-Moldo- 
Vlahilor. ms. (Opera originară, care cuprindea, isto- 
ria Rominilor pănă în timpul autorului, a fost serisă în 
latinește. Autorul însuși a tradus în romînește o jumă- 
tate din ea—de la intiiul descălecat pănă la a! doile 
—]a an. 1717. Traducerea s'a păstrat, iar scrierea la- 
tină cea complectă s'a, perdut întrun naufragiu pe ma- 
rea caspică pe vremea călătoriei autorului în Persia). 

зз) Historia Moldovlahiea (2). ms. 

,,) Istoria ieroglifică, în romineste, ms. (O- 
pera a fost scrisá de autor la 1704). 

м) Compendiolum universae logices in- 
stutionis. ms. 

15) Joannis Baptisiae Van  Heimont. physices 
universalis doctrina et christianae fidei 
congrua et necessaria philosophia, ms. 4° (O- 
peră scrisă de Cantemir înainte de а зе face Domn). 
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1) Loca obscura in Catechisi, quae ab 
anonymo authore slaveno idiomate edita 
ПЕРВОЕ ОУЧЕНТЕ WTrpokwMzintitulataest,dilu- 
cidata, auctore principe Demetrio Cantemirio, anno 
1720. ms. in 4*. 

5) Sacrosanctae scientiae indepingibi- 
lis imago. Tomus primus, quo comprehen- 
duntur theologophysices principia sacra, 
auctore Demetrio principe Moldavo, cu o scri- 
soare cătră profesorul sáu, Ieremia Cacavela. ms. in 4. 
(Scrisá in Constantinopole inainte de domnie). 

15) Curanus (?). ms. 

з) De statu politico aulae othmanicae, 
sau, dupá altii, Istoria Mahometanilor din vre- 
mea minciunosului prooroc Mahomet pănă 
la primul impárat al Turciei,ms. (Aceastá scri- 
ere latineascá, începută la Constantinopole si termi- 
natá la Petersburg în an. 1716, a perit in Marea Cas- 
pică cu ocazia expeditiei din Persia). 

,) Moldaviae nobilitatis genealogia. 
ms. (despre care vorbeşte Cantemir la sfirșitul predo- 
sloviei Hronicului Romino-Moldo-Vlahilor p. 
LXX). Perdut. 

s) Monachiarum physica examinatio, ms. 
Perdut. 

зз) Catehismu, în limba persană, din care s'a si 
tipărit—pe vremea autorului—o coală. ms. Derdut in 
naufragiul de pe Marea Caspică. 
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зз) 12 scrisori cátrá Tar, Sinod, secretarul Țarului. 
x) 29 scrisori cătră aceiași. 


Nr. , la Biblioteca Muzeului asiatic din Peters- 
burg. S'a tradus si tipărit, inglizeste de Tindal, Lon- 
dra, 1734,—frantuzeste de Jonquières, Paris, 1743,— 
nemteste la Hamburg, 1745,—s'a tradus italieneste 
(numai partea I, 1300—1672; 2 ms, unul la Bibl. 
Muz. as. Petersb , si altul la biblioteca arhivelor minis- 
teriului de externe din Moseva) de Antioh Cantemir, 
ficiorul principelui Dimitrie. După ediţia nemteascá 
s'a tradus in romineste si tipărit cu cheltueala Acade- 
miei Romine de Hodoș, București, 1876—78, 2 vol.— 
Nr. s in Bibl Muz. as. Petersb. si în bibl. arh. min. 
ext. Moscva.—Nr. s ibid.—Nr. „ în Bibl. Muz. as. Pe- 
tersb. Sa tradus si tipărit, nemteste la Franefurt si 
Leipzig, V771,—ruseste, după ediția germană, la :1789. 
După ediția nemfeascá s'a tradus şi tipărit romineşte 
în Mănăstirea Neamţului (I ed. 1815; II ed. 1825) sub 
titlul de Scrisoarea Moldovei, si la lași (HI ed.) 
1851, sub numele de Descrierea Moldovei, apoi 
(IV ed.) la 1868 sub titlul de Scrisoarea Moldo- 
. Vel. Dup& cele două manuscripte de la Bibl. Muz. as. 
Petersb. s'a tradus romineste de Papiu Ilarian Я s'a 
tipărit—textul latin și traducerea—cu cheltueala Acade- 
: miei Romine la-București, 1875—76, 2 vol.—Nr. в ibid. 
Sa tradus și tipărit în rusește, Мозеуа, 1783. După 
ms. S'a tipărit cu cheltueala Academiei Romine, Bucu- 
resti, 1879.—Nr. , ibid. După ms. sa tipărit, la un loe 
cu Nr. з, eu cheltueala Academiei Ботіпе, Bucureşti, 
1879.—Nr. ,, ibid. După o ediţie grecească s'a tradus 
în romineste de С. Sion şi sa tipărit cu cheltueala A- 
cademiei Romine, București, 1878 (la un loc cu Nr. 1). 
—Nr. ,, in bibl. arh. min. ext. Moseva. După ms. s'a 
tipărit de Sdwlescu, cu cheltueala mitropolitului Veni- 
amin Costache la Iaşi, 1835, 2 vol—Nr. i» ibid.—Nr. 
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ae ibid. După ms. s'a tipărit cu cheltueala Academiei 
Romine Ја un loc cu Nr. &—Nr.^i ibid.—Nr. в în bi- 
blioteca Academiei teologice din lavra S-lui Sergie, 
Mosevai-—Nr. в ibid —Nr. sa ibid.—Nr. as in bibl. arh. 
min. ext. Moseva.—Nr. «s în Aihiva ministeriului de 
externe din Moseva,—Nr. + în Arhiva ministeriului 
de externe din Petersburg. | 


8) Antioh Cantemir. Sa născut la 10 Septem- 
bre 1709, fiu al principelui Dimitrie Cantemir și al 
Casandrei Cantacuzin; era prin urmare numai de «doi 
ani cînd a părăsit, împreună cu tatăl său, fara pentru 
totdeauna. Cultura literară, pe care mai intiiu a că- 
pătat-o de la învățatul -său părinte, a complectat-o in 
Academia de la Petersburg, înființată de Petru Cel 
Mare la 1725, precum si—mai eu seamă—prin proprii 
studii în timpul cit a petrecut in Anglia și în Franța 
са ambasador al împărăției rusești: căci la 1732 An- 
tioh Cantemir a fost numit ministru plenipotenţiar al 
Rusiei la Londra si apoi, după sese ani de petrecere 
în Anglia, la 1743 ministru plenipotenţiar la Paris, un- 
de a murit de idropisie de pept la an. 1743 Aprilie 
11. N'a cunoscut pe Romini si a lucrat toată viața nu- 
mai pentru patria sa adoptivă, Rusia, căreia, în afară 
de serviciile publice pe care i le-a adus, a făcut marele 
bine că prin scrierile sale, toate în rusește, a contri- 
buit printre cei ати - la începerea literaturei ruse 
artistice; căci, desi ca cuprins operele lui Antioh Can- 
iemir sint productul unei inteligente romine$ti, ca lim- 
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bà ele au făcut inceputul—mal ales în poezia cultivată 
—unei literaturi scrisă in limba rusească. 

Scrierile sale, toate ms., sînt următoarele: 

1) Simfonia psalmilor (2). 

2) O colecţie de poezii (8 satire, 4 ode, 2 episto- 
le, 6 fabule și 9 epigrame) dedicată împărătesei Ru- 
siei Elisabeta. | 

з) O epopee, numită Petreida, în onoarea lui 
Petru Cel Mare, rămasă nesfirșită. 

4) Un tractat de Algebră. 

s) Reflexii asupra prosodiei. 

e) Cintece, саге se cintă si astăzi in Rusia. 

з) Despre piuralitatea Iumelor, traducere cu note 
din Fontenelle. 

a) Istoria lui Justinus, traduc. 

ə) Epistolele lui Horatius, traduse în versuri ne- 
rimate (Cea dintiiu scriere ruseaseá în versuri albe). 

w) Odele lui Anacreon, traduse în versuri neri- 
mate. | 

п) Cornelii Nepotis Opera, traducere. 

12) Tabloul lui Cebes (2), traducere. 

1з) Scrisori persane, traducere din Montesquieu. 

1) Morala lui Epictet, traducere. 

в) Dialogurile asupra luminei ale lui Algarotti 
(Neapoli, 1739), traducere. din italienește. 

15) Traducerea în italieneste a operei tatălui său, 
Historia incrementorum atque decremento- 
rum aulae othmanicae (cf. 47 b z 4 obs.) 
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Nr. s'a tradus in romineste si s'a tipărit de 
Constantin Negruzzi şi Alexandru Donici, Iași, 1844, 
a doua ediţie la Bucureşti, 1873, în Scrierile lui 
Constantin Negruzzi, vol. Н, p. 159 sqq. 


ү) Acsenti Uricariul. „Neculaiu Costin lăsă mai 
multe fragmente spre urmarea cronicei sale. Aceste le 
intrebuint& Acsenti Uricariul la cronica De a doua 
domnie a lui Neculaiu Alexandru Mavro- 
cordat Voevod in Moldova (43 II а ,). Despre 
Acsenti Uricariul ştim numai că era casnic al lui Nes 
culaiu Costin şi uricariu al logofetiei celei mari, adecá 
prescriitor al actelor domnesti. Mai toate hrisoavele 
de la începutul secolului al XVIII sint scrise de dinsul.* . 
Mih. Cogáln. în Prefaţa ed. I a Cronicelor Moldovei. 

è) Joan Canta. Spatarul loan Canta, contempo- 
ran epocei despre care serie, este autorul eronicei L e - 
topisetul tárei Moldovei dela a doua și pă- 
пй Іа а patra domnie a lui Constantin Ma- 
vrocordat Voevod (43 II а з). 

=) Enache Cogálniceanu. Sa născut la 10 Oc- 
tombre 1730. La 1746 a intrat în Slujba domnului 
Moldovei, Ioan , Mavrocordat, ca copil de casă, post în 
care a rămas sub domniile următoare pănă la domnia 
lui Constantin Racoviţă (1749—1753), cînd a fost nu- 
mit comis al treile. Sub acest domn. în diversele lui 
domnii din Moldova si Muntenia (1758—1757), a ser- 
vit apoi ca comis al doile, vatav de copii, vatav de 
aprozi. De Ја 1757—1774 a petrecut la Constantino- 
pole pelingá exilatul domn Constantin Racovitá, in care 
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vreme à scris si cronica sa. La 1774 se întoarse in 
Moldova cu noul Domn, Grigorie Ghica, care-l numi 
medelnicer. La 1782 fu numit stolnic și apoi se re- 
trase la satul Ripele, moşia sa, din județul Fălciului, 
unde trăi pănă la sfîrşitul vieței, саге avu loc la 1795. 
A scris Letopiseţul ţăxei Moldovei de la dom- 
nia intiiu șipănă іа a patra domnie a lui 
Constantin Mavrocordat Voevod; Stihuri a- 
supra Domnului Grigorie Ghica Voevod al 
tárei Motdovei; Stihuri asupra lui Manola- 
che Bogdan vel vornic șia lui Ion Cuza biv 
vel spatar (43 II аз). 

Š) Mitropolitul Iacob Stamate. Născut la an. 1748 
în Transilvania, fiu de porcar. La 17 ani ўа călugă- 
rit la Mănăstirea Neamţului. Protosinghel al mitropoliei 
de la 1774—1784. La 1784 episcop al Hușului. Mitro- 
polit al Moldovei de la 1791 pănă la moaste, 21 Mar- 
tie 1803. Insemnat prin direcţia romineascá ce s'a si- 
lit să dea școalei domneşti din lagi, cea care de la 
Vasile Lupu pănă la 1821 a fost mai numai о școală 
grecească susținută cu banii Romínilor, pria conştiinţa 
ce a avut—el unul dintre cei. dintiiu—despre deşărtă- 
ciunea pedanticelor studii din acea școală, și prin inau- 
gurarea publicaţiei de cărți scolastice în limba romi- 
nească în ţările de dincoace de Carpaţi (cf. Amfilohie 
-Hotiniul, 47 b a). А scris Bucvariu sau începe- 
re de învățătură celor ce vor să înveţe car- 
te cu slove slovenesti, Iaşi, între 1791 și 1803 
(43 Ic O. 
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т) Amfilohie Ной. Ca episcop al Hotinului.il 
găsim pomenit întîiași dată la anul 1782 Decembre 9, 
în actele publice. A trăit mai mult la mănăstirea Za- 
gavia, lîngă Hirláu, unde era si egumen. „Ета un bar- 
bat erudit. Isi făcuse studiile în Italia si în Polonia: 
teologia, limbile elenă, slavonă, latină si italiană îi 
erau adinc cunoscute; el era încă geometru și învățat 
în ştiinţele matematice; pelingă aceste era un filolog 
distins.“ А: fost mina dreaptă a mitropolitului Iacob 
Stamate în scopul de înființare a unei instrucții în lim- 
ba rominească, pe care-l urmărea acesta. 

Scrierile sale, toate didactice, unele tipărite și al- 
tele manuscrise, sînt următoarele: 

1) Gramatica teologhicească scoasă în 
limba moldovenească de pe bogosloviealui 
Platon, arhiepiscopulde Moscva, si de pe alte 
cărţi bisericești, pentru învățătura preoti- 
lor și a tuturor deobstepravoslavnici cres- 
tini.... Iaşi, 1795 (43 Га p). 

з) Elemente aritmetice arătate firești 

. Iaşi, 1795 (43 I b y). 

3) De obște gheografie pe limba moldo- 
veneascá scrisă de pe geografia lui Bufer- 
(Claude Duffer), după orindueala саге acum 
mai pre urmă s'au asezat in Academia de la 
Paris.... lași, 1795 (43 I c 5). 


,Intr'un scop util elevilor săi episcopul Amfilohie 
pune la sfirșitul geografiei sale: a!) O tablá pentru nu- 
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mărul arăpese care se întrebuințează acum, împreună 
cu numărul moldovinese, adecă cu numărul exprimat 
prin litere chirilice, pănă la un milion de milioane ; b!) 
O însemnare de Domnii Moldovei, la ce ani au fost 
si citi ani au domnit fiecare, începînd de la Dragoș 
Voevod, adecă de la 1352, şi pănă la 1795, data tipă- 
rirei cărței, cînd domnea Alexandru Calimah; și in sfir- 
sit c) Amfilohie adaugă cătră geografia sa о notiti 
specială pentiu orașul lagi, pe care a scos-o, adecă a 
.tradus-o, cum însuși ni spune, din Geografia scrisă in 
limba germană si tipărită în oraşul Tirnovei din Un- 
EE la an. 1704 de Francisc Smideg (Schmicdieg) geo- 
graful. 


a) Asa za "Eovz (Cuvinte şi fapte). pe la 1752. 
ms. Unde ? 


Cuprindea Istoria Moldovei. 


9) Mitropolitul Veniamin Costache. Născut 1768, 
mort 1846. De două ori mitropolit al Moldovei, mai 
întiiu de Ја 1803—1806 și apoi de la 1812--1842, 
dupăce mai întiiu fusese episcop de Huși (1792—1796) 
şi de Roman (1796—-1803), A murit la mănăstirea Sla- 
tina, exilat de Vodă Mihail Sturza. El a înființat se- · 
minarul de la Socola (Seminarul Veniamin) la 1803, care 
a funcţionat in răstîmpuri pănă la domnia lui Mihail 
Sturza (1834), cînd a început a funcționa regulat, cu 
profesori mai multi și cu învățături mai multe. Insem- 
nat, ca şi mitropolitul Iacob Stamate, prin dorinţa 51 
stáruinfele sale de a înființa, școale rominești, dar, mai 
fericit decit acela, a reuşit să înființeze chiar una, cu- 
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rat romineascá si cu totul diferită de școala cea greacă 
domnească, anume seminarul dela Socola, în mijlocul în- 
florirei elenizmului în tara Moldovei, şi a fost astfel, pentru 
Romínia de dincoace de Milcov, inauguratorul școalelor 
nationale, dupăcum George Lazăr a fost al celor din 
Muntenia. Om blind, caritabil și iubitor de patrie pre- 
cum n'a mai fost altul, trecea, întocmai ca şi mitropo- 
litul Dosoteiu, de sfint, precum mărturisesc contempo- 
тапіі, dintre care mai trăesc încă mulți. Pelingă aceste 
neobosit traducător si tipăritor de cărţi bisericești în 
limba romineascá: la Iaşi, în tipografia mitropoliei, și 
la Mănăstirea Neamţului, unde tipografia a fost înfiin- 
{аа de dinsul la anul 1809, s'au tipărit, la începutul 
secolului nostru, mai multe cărți bisericeşti decit în tot 
restul (rei, si în Moldova, chiar pănă astăzi, cărțile pe 
care se ceteste slujba sint în mare parte cele tipărite 
pe vremea lui Veniamin Costache. 

Scrierile sale, toate traduceri, parte tipărite si 
parte manuscrise, sint următoarele : 

:) Explicarea celor septe taine, Iași, 1807. 

1) Chiriacodromion, Мёп. Neamțului, 1811. 

s) Octoihul, Iași, 1814. 

4) Explicarea dogmelor credinței, Män. Neamțului, 
1816. | 

s) Ciaslov, Iași, 1817. 

4 Nouă eintári din. psaltire, Mănăst. Neamţului, 
1818. ——— 

1) Leturghia, Iași, 1818. 

a) Apostolul, Iași, 1819. 
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a Istoria seripturei vechiului testament, 3 vol. 
Iași, 1824. 

1) Istoria noului testament, Iaşi, 1736. 

ny Funia întreită sau tratatie despre existența lui 
Dumnezeu, Iași, 1831. 

12) Leturghiile sfinților Тод, Grigorie si Vasilie, 
Iaşi, 1834. 

13) Predice, Iași, 1837. 

i) Hronograf sau numerare de ani, Mán. Neam- 
tului, 1837. 

15) Teologia lui Platon, lagi, 1839. 

16) Istoria bisericească, 4 vol. Iaşi, 1841—1843. ` 

x) Piatra scandelei sau istoria schismei, aşi, 
1844. 

з) Pravila cea mare sau Pidalionul, ?, 1844. 

зз) Indeletnicire despre buna murire, Iaşi, 1845. 

2) Tileuirea psaltirei, Iași, 1850—1862. 

si) Indeletnicirea iubitoare.de Dumnezeu, ?, pe la 
1813—1816. 

2) Antologia cărților bisericești, in versuri, ?, pé 
la 1822—1838 

з) Indianul si filosoful, ?, pe la 1822—1828. 

2 Meditatiile S-lui Augustin, ?, pela 1822—1828. 

2) Predice, ?, pe la 1822—1828. 

з) Cürticele de rugăciuni si învățături, ?, pe la 
1822—1828. 

2) Broguri (asupra datoriei preoților), ?, pe la 
1822—1828. b 
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a) Analele istoriei bisericești din primul veac al 
creștinismului, ms. 

a) Tractatul patriarhului Nectarie asupra papis- 
mului, ms. 

a) Omiliile S-lui Zoan Hrisostomul, în tilcuirea 
ce face la faptele apostolilor și la epistolele S-lui Pa- 
vel, ms. 

m) Tileuirea Apostolului de Nicodim ` Aghiori- 
tul, ms. 

s) Tileuirea Psaltirei, de acelaşi, ms. 

зз) Din cuvintele lui Cornilie, ierochiricul biseri- 
cei mari, ms. 


Ms. la biblioteca Seminarului Socola. 


:) Alexandru Beldiman. Vornicul Alexandru Bel- 
diman a tyšit pe la 1821. A scris. 

j Moartea lui Avel, traducere din limba fran- 
cezá, Buda, 1820 (43 I d 1:). 

a) Numa Pompiliu, roman de Florian, traducere, 
Buda, 1820 (43 I d 4). 

a Tragodia lui Orest, Buda, 1820 (48 Ida) 

4) Tragodia sau, mai bine a zice, Jalni- 
ca Moldovei întîmplare după rázvrátirea 
Grecilor, 1821. In versuri. Tipárità după moartea 
autorului Iași, 1861, H ed. in Mih. Cogdln. Letop 
ed. II t. III. i 


Ca anexe ale acestei scrieri (tipärite tot acolo) 
sint: a) Tălmăcirea caimelei lui Vogoride ce 
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scria la Silistra, si b!) Jurnalul mergerei 
boierilor deputati in Tarigrad, 1822. 


s) Milostivirea lui Titus, traducere, ms. Unde? 

x) Costache Conache. Născut 14 Octombre 1777. 
A învăţat în şcoala grecească de la lagi și la profesori 
particulari. Din veche familie boierească. Mare logofăt. 
Era om învățat: cunoştea bine limbile greacă, franceză, 
şi turcească, apoi literatura franceză, mai ales cea filoso- 
fică din veac. XVIII; inginer si jurisconsult. Mort la 4 
Februarie 1849. Celebru poet. A scris: 

Poezii, alcătuiri și tălmăciri, publicate în 
întiia ediție, după moartea autorului, la Iaşi, 1856, 
51 in a doua ediţie la Iași, 1888, | 

8) George Asachi. Nüscut la Herţa anul 1788, 
mort anul 1871. A învățat atit pe socoteala lui cit şi pe 
cea a mitropolitului Veniamin Costache la mai multe 
şcoale străine, la Lemberg, la Viena ai la Roma, la care 
a căpătat cunoștințe enciclopedice în filosofie, în mate- 
matice tsi în istorie. După întoarcerea sa în țară la 
„1812, Asachi a jucat pănă la sfirșitul domniei lui Mi- 
` hail Sturza (1848) un rol preponderant in literatura Mol- 
dovei și în dezvoltarea scoalelor nationale. In се pri- 
veste punctul din urmá, apoi numai putin drept decit 
Veniamin Costache are G. Asachi de a fi considerat 
cà acel care a inaugurat scoalele rominesti in Moldova, 
căci dacă mitropolitul Veniamin a înființat seminarul 
de la Socola la 1803, Asachi, cu cinti ani mai înainte 
de Lazăr (1813), a deschis un curs de inginerie în 


14 
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limba romînă in însăși școala grecească de la Iași, curs 
care se poate socoti ca simburele cel dintiiu de unde 
au egit rînd pe rind școala rominá a lui Ioan Sandu 
Sturza (1828) si Academia Mihăileană (1834); iar cînd 
s'au înființat școalele prevăzute în Regulamentul Orga- 
nic, Asachi a fost referendar al Eforiei acestor зсоа]е 
în tot timpul domniei lui Mihail Sturzu (1884—1848) 
și ca referendar a fost conducătorul lor cel mai prin- 
cipal. Ca, scriitor, a fost neobosit în tot cursul lungei 
sale viete si activitatea, lui literară s'a întins asupra 
istoriei, ştiinţei 51 a poeziei. Remarcabil barbat, de la 
care însă — contrariu de ceea ce s'a intimplat cu altii— 
San luat in considerare mai mult defectele. 

Scrierile sale sint: 

j Albina romineascá, ziar, Iaşi, 1829— 
1850, continuată de 

з) Gazeta de Moldova, Iași, 1850—1859, 
si de - 

a) Patria, ziar, Iași, 1859—1860. 

4) Istoria Rusiei, după Joan Caédanov, 2 vol. 
Iași, 1882—1838. 

sl Harpa romînă, Iași, 1832. 

e) Aritmetica, Iaşi, -1836. 

7) Algebra, Iaşi, 1837. 

s) Geometria, Iași, 1838. 

ә) Poezii, Таз, 1836; II ed. ibid. 1854. 

,) Lapeirus, dramă cu cîntece prelucrată după 
a lui Kotzebue, Iaşi, 1837. 
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a) Privigherea ostașului Moldovei, ver- 
suri, lagi, 1837. La sfîrșit muzica de doamna Asachi. 
м) Norma, tragedie lirică de F. Romani, 
Iaşi, 1838. 
is) Emisferul pămîntului și sistema soarelui, lași, 
1838, 
14) Fiul perdut, dramă, Iaşi, 1839. 
в) Pedagogul, comedie, Iași, 1839. 
в) Icoana lumei, revistă, Iași, 1840—1841. 
5) Spicuitorul, ziar, Iaşi, 1841—1842, 
(а) Lexicon de conversaţie, Iaşi, 1842. 
ә Tabloul sinoptie al istoriei Moldovei, Iași, 1842. 
») Diferite raporturi si discursuri în chestii sco- 
lare, lași, 1823—1842. 
=) Fabule versuite, Iaşi, 1844; П ed. ib. 
1862. ' 
a2) Lupta Moldovenilor eu cavalerii Crucieri, Iaşi, 
1845. | 
Я 2) Arhiva Albinei Rominesti, ziar, Iași, 
1844—1846, 2 vol. 
2) Păstoriţa Carpaţilor, idilă, lași, 1850. 
25) Tiganii, idilă cu cîntece, Iași, 1856. 
2) Elena Dragoș, dramă originală, Iaşi, 1863. 
22) Petru Rareș, dramă originală, Iaşi, 1863. 
` зв) Turnul lui Butu, dramă originală, Iaşi, 
1863. 
») Voirchiţa, melodramă originală, Iași, 1863. 
з) Poezii, lași, 1863. 
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si) Balo in Maschera, operă in 3 acte, Iași, 1864. 

зз) Nuvele istorice ale Rominiei, Iași, 1867. 

зз) Calendare, pe fiecare an de la 1840—1867. 

с) In Muntenia. 

a) Mitropolitul Daniel (1720—1732). A tradus si 
tipărit cărţi religioase. 

В) Damaschin, episcop de Buzeu (1703), de Rim- 
піс (1710—1726), „om invátat, carele cunoștea limbile 
elenă, latină si slavonă ; a lucrat poate mai mult si mai 
'bine decît oricare altul la traducerea, și tipărirea cărți- 
lor eclesiastice în limba romînă. Urmașii lui de la Rim- 
nic, Inochentie (1726) si Climent (1735—1748) au ti- 
părit mereu operele sale postume.“ 

Y) Mitropolitul Grigorie Y (după A. Odobescu, П 
după ep. Melhisedec), 1760—1787. „Acest barbat, де na- 
Dune romînă, foarte erudit si profund cunoscător de 
limba elenă, şi cu o viață cuvioasă si plină de rivná 
pentru ridicarea bisericei nationale, era са un centru 
împrejurul căruia se aduna toată inteligența profană și 
bisericească. Mitropolia era o școală de cuviogie si de 
învățătură ; el tinea pelingá sine dascăli, oameni învă- 
tati adunaţi de prin diferite locuri si ucenici de ase- 
mene învăţaţi si doritori a se învăța. Intre ucenicii 
mitropolitului Grigorie vom însemna pe Cosma episco- 
pul de Buzeu 5) mai apoi Mitropolit, pe Chesarie si ре 
` Filaret, episcopii de Rimnic, Ucenicii mitropolitului 
Grigorie, sub conducerea lui si împreună eu dinsul, 
traduceau din elinește cărți bisericești de tot feliul, 
care nu erau încă traduse în rominegte, sau revizueau 
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pe cele anterioare, si le tipáreau in tipografia mitropo- 
Не! sau a Rimnicului, oria Buzăului. Vom cita unele din 
cărțile tipărite si corese de mitropolitul Gr:gorie: 

,) Evangheliea, 1760. 

3) Triodul, 1761. 

з) Apostolul, Invátáturi pentru ispovedanie, 1764. 

4) Cazania, Cuvintele S-lui Simeon  Tesalonicul, 
1765, 

a) Mineiu, 1766. 

s) Psaltire, 1767. 

z) Penticostariu, Triod, 1768. 

sl Liturghie, Penticostariu, 1780. 

») Minee, Rimnic, 1776—1780, 12 volume. 


Cea mai însemnată lucrare a lui Grigorie mitro- 
politul. Pănă atunci erau traduse, tot în veacul XVIII, 
numai serviciile sărbătorilor anuale, întîiu romineşte 
amestecat, cu slavonește, apoi numai ,romineste. Ele 
compuneau două cărți mari sub numire de Antologiu, 
sau flori alese, și sînt pănă astăzi în întrebuințare pe 
la multe biserici, mai cu seamă pela bisericile de tárà, 
“unde nu se face. serviciul divin în toate zilele, ci nu- 
mai Duminicele și sărbătorile. In cele" 12 Minee, tra- 
duse de mitropolitul Grigorie cu ucenicii lui, se cu- 
prind, pelîngă serviciile sărbătorilor, şi cele ale sfinților 
din toate zilele anului. Ele cuprind imnurile și ceti- 
rile de Vecernie, de la Utrenie şi Liturghie, precum și 
sinaxarele sau prescurtări din biografiile sfintilor.—A- 
ceasta a fost o lucrare colosală, ce formează 12 volu- 
muri mari in folio, şi s'au tipărit toate... de episcopii 
Chesarie şi Filaret, care însisi au fost ucenici gi favo- 
тір ai mitropolitului Grigorie.“ 
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8) Chesarie, episcop de Rimnic (1773—1780). Tra- 
ducátor 51 tipáritor de cărți religioase. Despre el spune 
F. J. Sulzer, Gesch. des. transalp. Dac. III, 36: 
„Cu toate aceste trebue să exceptez (în ce priveşte nein- 
grijirea de a predica în biserici) bisericile episcopilor, 
сате au puțin mai în îngrijire cultura sufletească și 
din timp în timp le ajută cu cite un îndemn spiritual; 
precum episcopul de pe atunci (de pe cînd era Sulzer 
în Muntenia) al Rimnicului, Caesarius, un demn prelat 
atit prin aerul si afabilitatea sa cit și printr'o îndestu- 
lătoare cultură in literatura franceză si greacă, a ținut 
în prezenţa mea un discurs în limba grecească, din care 
putea presupune cineva în de ajuns naturala sa predis- 
punere pentru а deveni un distins orator." . 

=) Filaret, arhimandrit al mitropoliei din Bucu- 
rësti sub mitropolitul Grigorie І (1760—1787), episcop 
de Rimnie (1780—1792), mitropolit al Ungrovlahiei 
(1792—1794). Traducător şi tipáritor de cărţi religioa- 
se. „Amicul banului Ienăchiță Văcărescu, a fost un om 
instruit, intálept. și iubitor de neamul rominesc, căruia 
numitul scriitor îi aduce căzutele laude in precuvîn- 
tarea gramaticei sale, tipărită în episcopia de Rimnie 
în anul 1787.* A seris între altele: 

‚) Precuvintările de la Mineele (vezi Mitropolitul 
Grigorie I, mai sus) de pe lunile Aprilie—Septembrie 

` (Precuvintările de la Mineele de pe lunile Octombre— 
' Aprilie exclus. au fost serise de ep. Chesarie; vezi 
mai sus). 

2) Cazania, Rimnic, 1781. 
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з) Molitvenicul, ib. 1782. 

a) Cuvintele S-lui Teodor Studitul, ib. 1784. 

s) Catavasieriul, ib. 1784. 

в} Psaltirea, ib. 1784. 

;) Cazania, ib. 1784. 

s) Evanghelia, ib. 1784, 

ei Penticostariul, ib. 1785. 

1) Triodul, ib. 1786. 

1) Liturghia, ib. 1787. 

12) Slujba S-lui Stilian, ib. 1787. 

Š) Iosif, întiiul episcop de Argeș (1793—1820). 
Traducător si tipáritor de cărți religioase.  ” 

т) Mitropolitul Grigorie П (după A. Odobescu, al 
ТУ (2 după ep. Melhisedec), 1823—1884. Traducător 
și tipăritor de cărţi religioase, care au apărut la Bu- 
curești și la Mănăstirea Neamţului între anii 1801— 
1832, 

9) La scriitorii de cărți religioase se poate a- 
dăogi—macarcă n'a fost Romin de naștere— Antim I- 
vireanul, din Caucazia, venit în Bucureşti la anul 1690 
ea tipograf. Om învăţat, cunoștea limbile georgiană, 
greacă, turcă, arabă, slavonă, romînă. La an. 1705 e- ` 
piscop de Rimnie, unde a înființat tipografia. La anul 
1709 mitropolit al Ungrovlahiei. La 1716 a fost scos. 
din scaun de Neculaiu Mavrocordat, dat în judecată și 
degradat de patriarhie, si apoi exilat, ca mirean, pe 
viață la muntele Sinai. Pe drum a fost ucis de Turci pe 
malul Maritei. A tradus și tipărit cărți religioase. Apoi 
ascris Predice făcute pe la praznice mari,pu- 
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blicate după o copie de la 1781 cu cheltueala minis- 
teriului cultelor, București, 1886; altă ediţie, Dida- 
hiile ţinute în Mitropolia din București, 
publicate după ms. original de Constantin Е’ сети, 
București, 1888. 

) Jenache Văcărescu. Banul Ienăchiţă Väcärescu, 
din vechiu neam boieresc, s'a născut pe la 1740. „Е- 
ducaţia lui fu de la început prea îngrijită: Neofit cel 
bátrin, Cavsocalivitul (profesor la școala grecească din 
București între anii 1768 si 1780) îl initiá la tezau- 
rele limbei, retoricei și istoriei elene; un german, anu- 
me Weber, îi explică regulele limbei latine; alti profe- ` 
sori îl invátará italieneste, frantuzeste, şi hogii turci il 
familiarizară cu limba si literatura otomană, pe care le 
cunoştea foarte bine.“ Cămăraş sub Scirlat Ghica Vodă, 
ап. 1760. După uciderea tatălui său, Stefan Văcărescu, 
decătră Constantin Racoviţă (1763) el fugi la Constan- 
tinopole, unde a petrecut pănă la an. 1767, cînd a fost 
chemat de Alexandru Ghica în țară si numit mare vis- 
tiernic. De la sfîrşitul anului 1769, sub domnia lui Gri- 
gorie Ghica (1768—1769), cînd Rușii au ocupat Mun- 
tenia, pănă la 1774, cînd au părăsit-o încheind cu Tur- 
сіі tractatu! de la, Cuciuc-Cainargi, a petrecut pe la 
Braşov și prin Turcia, exilat de bună voie, са unul ce 
era cu puțină încredere în puterea și făgăduințele Ru- 
șilor. Sub domnia lui Alexandru Ipsilanti (1774—1781) 
el a servit ca mare vistiernic, apoi ca spatar de la 
anul 1778—1781. Caimacam în anul 1781, când a fost 
mazilit Alexandru Ipsilanti. Mare Spatar sub domnia 
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lui Neculaiu Caragea (1781—1783), care i-a gi dat pe 
una din fiicele sale în căsătorie la an. 1783. Mare vis- 
tiernic sub Mihail Suţu (1783—1786). Vornic mare sub 
Neculaiu Mavrogheni, de la 1786—1788, cînd a început 
războiul între Turcia de o parte şi Rusia aliată cu 
Austria de altă parte, şi cind de bună voes lui s'a e- 
xilat la Nicopole, pentrucá nu putea suferi persoana si 
domnia pomenitului principe. Prin pirele acestuia Vă- 
cărescu a fost trimes surgun de cătră vezir la insula 
Rodos, unde a stat doi ani, pănă la an. 1791. Cind s'a 
sfivșit războiul si Vodă Mavrogheni a perit (1791), Vä- 
cărescu s'a întors din exiliu și, pánácind a venit în 
scaun Mihail Suţu (1791—1792) a fost funcţionarul 
principal al Turcilor în ţară. Sub domnia lui Alexan- 
dru Moruz cea dintiiu (1792—1796) a trăit retras din 
slujbele publice și în dușmănie cu Vodă. A murit în- 
tre anii 1796 si 1799.—In viața publică, in diferitele 
înalte funcţii pe care le-a avut mai fără întrerupere, 
Ienache Văcărescu а atătat o admirabilă pricepere in 
afaceri si mult tact diplomatic, precum o probează în 
de ajuns între altele deplina sa reușită în misiunea la 
curtea lui Iosef II, eu care Ра însărcinat Domnul Ale- 
xandru Ipsilanti la 1781, cînd cei doi fii ai Domnului, în- 
flăcăraţi de liberalismu, au părăsit tara fără voea părin- 
telui lor şi au fugit peste munți in Transilvania: după 
patru luni de ospitalitate în statele sale, împăratul а 
trimes, conform tăgăduinței verbale date lui Zenache 
Văcărescu, pe ambii principi la Constantinopole.—In 
viața privată era iubitor de sgomotoase si destrübülate 


^ 
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petreceri.—Nota principală a caracterului sáu a fost iu- 
birea de patrie. Celebru poet, macarcá poezii n'a scris 
multe. 

Scrierile sale, unele tipărite, altele manuscrise sînt: 

1) Observaţii sau bágári de seamă asu- 
pra regulelor și orînduielelor gramaticei 
romînești, I ed. Rimnie 1787, II ed. Viena 1787 
(48 Ic и). E 

a) Istoria á prea puternicilor impáráti 
otomani, adunată si alcătuită pe scurt de 
.... Zenache Văcărescu, incepinduse în vremea 
prea luminatului împărat sultan Abdul Ha- 
mid I (1788).... și s'a săvirșit în zilele prea 
puternicului împărat sultan Selim III, 
(1794). ms. 


РА 


De la Mahomet, fundatorul islamismului, páná la 
1792. Cu istoria ТигеПог de la 1740 pănă la 1792 a- 
mestecată povestirea propriei sale мефе. 


з) Poezii. 


La sfîrşitul gramaticei sale enache Văcărescu a 
adăugit un scurt tractat de prosodie, în care a publi- 
cat cîteva din poeziile sale ca modele. Multe însă din 
poeziile acestui scriitor, împreună cu poeziile ficiorilor 
săi Alecu si Neculaiu, și cu unele din ale nepotului 
său de fiu, Jancu—căci toti Văcărești au fost poeti— 
se păstrează, inedite, în manuscriptele seriito- 
lor Văcăreşti, a căror listă o dăm aici: „а!) Ms. 
gramaticei; b!) O cărțulie mică legată cu тоз, în care 
se cuprind poezii de ale lui Alecu Văcărescu, atît în 
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limba rominá, cit si în cea greacă, însoțite de precu- 
vintári de Neculaiw Văcărescu,—pe о coală deosebită o 
scrisoare originală a lui Neculau Văcărescu ста ne- 
potul sáu Juncu Văcărescu; с!) О cărticică legată cu 
rog, cuprizind copia după Britannicus tradus în ver- 
suri de Iancu Văcărescu, exemplar care a servit pen- 
tru ediţia de la 1860; d!) Optsprezece caete, cusute, 
cuprinzind copii după poeziile tuturor poeţilor Văcă- 
resti, şi anume, a!) o mică adunare de cite sau putut 
găsi din poeziile banului Jenache Văcărescu,—f!) o 
mică adunare, idem, de poeziile clucerului Alecu Vă- 
cărescu,—y!) o mică adunare, idem, de poeziile vorni- 
cului Neculau Văcărescu, —3!) poezii ale marelui logofăt 
Iancu Vücdrescu,—s!) C, ml, 91, и, idem,——x!, AL ul, 
si, El, ol, zi, pt, cl, alte nouă caetej cuprinzind o copie 
mai veche de poeziile lui Iancu Văcărescu cu corec- 
turi de propria mînă a acestuia.“ 


Nr. ‚ s'a publicat de Papiu Ilarian in Tez. d. 
mon. ist. II, 245 sqq.—Ms. Văcăreștilorla Biblioteca 
Academiei Romine. 


x) Alecu Văcărescu. Cluceriul Alecu Văcărescu 
a fost fiul cel mai mare al lui enache Văcărescu. Mort 
pe la 1795. Remarcabil poet. Poeziile sale s'au publi- 
cat la Bucureşti, 1796 (43 I d «e, cf. şi supra, observ.). 

X) Neculau Văcărescu. Vornicul Neculaiu Văcă- 
теѕси a, fost fiul mai mic al lui enache Văcărescu. Poet, 
(cf. supra, observ.). 

v) Ioan Văcărescu. Marele logofăt Iancu Văcă- 
rescu a fost fiul lui Alecu Văcărescu. Celebru poet, 
care a început a scrie înainte de 1821, dar ale cărui 
compuneri s'au tipărit numai după acest an. A scris: 


AJ Colecţie din poeziile D-lui marelui 
logofăt Joen Văcărescu, Bucureşti, 1830, П ed. 
ibid. 1848. 

2) Napoleon la Schónbrunn si S-ta Elena, dramă» 
București, 1847. 

sl Din operele lui RacineBritannicus, tra- 
gedie în cinci acte, tradusă de I. Văcărescu (1829), 
București, 1861. 

y) Zilot Românul. Zilot Românul este un pseudo- 
nim. Numele adevărat alautorului a fost Ștefan Moru. 
Născut pe la 1780, mort după 1850. Om de casa clu- 
ceriului Stefan Conduratu. Din neam de boieri, functio- 
nari și clerici. A scris: 

1) Istoria tárei muntenesti de 1а 1796—1821. 

2) А treia domnie a lui Alexandru Vodă Suţul. 

з) Istoria Zaverei (de la 1821). 

4) Descoperirea, tragedie alegorică. 

s) Vn caet de poezii politice. 

el Istoria revoluţiei de la 1848. 


Toate scrierile lui Zilot Românul, lăsate de au- 
tor in ms., sint însemnate sub 43 II „a. 


&) Paris Momuleanu. Născut pe la 1794, mort ре 
la 1837. De la Slatina. Om de casa Filipestilor. Cunos- 
cut poet. À seris: 

‚) Culegere de poezii, București, 1817 (48 I d 
18); П ed. ibid. 1837. 
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a) Caracterele barbatilor si muierilor, in versuri, 
Bucureşti, 1825. 

в) Plingerea si tînguirea Valahiei asupra nemultàá- 
mirei străinilor се au dărăpănat-o, in versuri,- Buda, 
1825. (9) 

d) Scriitori Macedoneni: 

х) Teodor Anastasiu Cavaliote. Profesor si preot 
în Moshopole. A scris: 

Пролотерию, Venetia, 1770 (43 Іс). 

€) Daniel. Profesor şi preot în Moshopole. A scris: 

Elsaywyxh Adaoradia, 8. 1, 1802 (43 I c ss). 

X) Roja (Ро, Peka). A scris: 

i) "E&etdeetg тєрї töv "Popa(ov W пері ty 5уоробо- 
pévov BAdyov 600: xavouxojot) дутотёроу той Aavofews (de) 
Pótus, Viena, 1807 (a doua ed. în traducere rominească 
de Sergiu Hagiade, Craiova, 1867). 

з) Tézwq the Bopowris Фуаүубсеюс̧ pe Хатиб оду 
рола (de) Роба, Buda, 1809 (43 Ic). 

5) Mihail Boiagi. A scris: 

Romanische oder macedonovlachische, 
Sprachlehre, Viena, 1813 (43 I са). 


Izvoarele pentru datele biografice ale scriitorilor din 
acest capitol sint: Joan Bob (Notitia autobiogra- 
phica exmi. quondam Joannis Bobb episcopi gr. 
cath. Fogarasiensis, în Calendar pe 1803 Sibiu, si 
in T. Cipariu, Acta et fragmenta, Blas, 1855 
p. 21 sqq.—Sam. Klein, loan Bob, al optule episcop 
unit, după Petru Maior, în Cip. Ac. et Fr. p. 132 
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549.); Samuel Klein (I. Bianu, Viaţa si activita- 
tea lui Maniu Samuel Micul, alias Klein de 
Sad, în An. Ac. rom. t. IX, ser. I, p. 79 sqq. Izvoa- 
rele acolo); George Șincai (Papiu Ilarian, Biografia lui G. 
Șincai, în An. А с. rom. ser. I t. П. Izvoarele acolo) ; Petru 
Maior (Atanasie Marian Marienescu, Viaţa și opere- 
le lui Petru Maior, їп Ап. Ac. rom. ser. II, t. VII, 
sect. JI p. 32 sqq. Izvoarele acolo); Budai Deleanu 
(Cip. Princ. d. limb. p. 322 şi A. Papiu Ilarian, 
Relatiune asupra manuscriptelor lui Dudas 
Deleanu in An. Ae. rom. ser. I t. III p. 105); D. Ti- 
chindealu (Eliade Rădulescu, in prefata ediţiei Fabu- 
lelor de la 1838.—V. A. Ureche, Despre tabule 
în genere și in special despre Z'ichindealu, in 
Ateneul romiîn, ziar, lași 1861, Maiu și Iuniu, și 
in Buletinul instructiei publice, București, 
Martie 1866.—G. Missail, Oamenii mari аі Romi- 
nilor, in Tr. 13 Iuliu 1869); Paul Iorgovici (G. Mis- 
sail, Oam. mar. а. Rom. în Tr. 13 Iuliu 1869. Iz- 
voarele acolo); Molnar (Cip. Princ. d. limb. p. 307. 
— №с. Densușeanu, Revolutiunea lui Horea, Bu- 
curești, 1884 p. 268 sqq); Körösi (Cip. Princ. d. 
lim b. р. 317); G. Lazăr (Р. Poenariu, George Lazăr 
$i școala romînă, în An. Ac. rom. ser. I, t. IV, 
p.111 sqq); Vasile Aaron (Pumnul, Leptur. III, 
382 51 383); Dwnitrie Cantemir (Viaţa, lui Dimitrie Can- 
temir in Principis D. Cantemirii variae sche- 
dae et excerpta [47 b a< ,) si în prefata operei 
Historia inerementorum atque decremento- 
rum aulae othmanicae [47 b а а), prefaţă atribu- 
ità lui însuși Antioh Cantemir, ficiorul autorului.— Cro- 
nicele lui Neculau Costin şi Ioan Neculcea.—Datele 
bibliografice sînt scoase din lista operelor lui Cantemir 
făcută cunoscută în cele două biografii ale autorului dela 
operele 47 b « , și 47 b < ,, citate mai sus, precum 
si din An. Ac. Rom. ser. I, t. X, sect. I p. 15 sqq.; 
ser. I, t. XI sect. I p. 54 sqq. [Gr. Tocilescu]) ; Antioh Can- 
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temir (C. Negruzei, Viaţa prinţului Antioh Cante- 
mir, la începutul ambelor ediţii ale traducerei Satire- 
lor. Datele bibliografice tót acolo); Enache Cogălnicea- 
пи (Mih. Cogăln. în Prefaţa ed. I a Cronicelor Moldo- 
vei); Mitropolitul lacob Siamate (Mih. Cogălniceanu, 
Jacob Stamate, în Rominialiterară, ziar, laşi, 1855, 
si (II ediție) în Ateneul romîn, ziar, Iaşi, luliu— 
August, 1861); Amfilohie Hotiniul (A. Papadopul-Ca- 
limah, Amfilohie Hohniul, în Rev. Тос. У); Mitropo- 
Hitul Veniamin Costache (Andrein Vizanti, Fragment 
din istoria civilizatiunei Rominilor: Venia- 
min Costache, mitropolitul Moldovei şi Suce- 
vei epoca, viaţa şi operele sale 1763—1846, 
Iaşi, 1881); Costache Conache (K. N., C. Conache, 
cîteva date biografice, in Romînia literară, 
ziar, 18,31, 1855; Papadopul- Calimah, Scrisoare des- 
pre Tecuciu, in Conv. lit. 1886; Vogoride Co- 
nache Schite din viata logofátului Conache, i- 
bid.; acelaşi, Schite din viaţa și familia logo- 
fătului Conache, ca prefață la ed. П а Poeziilor); 
G. Asachi (Notiţă biografică asupra lui С. 
Asachi, lași, 1863; Ioan Negre, G. Asachi, viaţa, 
lucrările și scrierile sale, Piatra, 1882); Pre- 
latii munteni, scriitori de cărți religioase (4. Odobescu, 
Mișcarea literară din tara romineascá în se- 
„colulXVIII,înAn. Ac. Rom. ser. I, Е. IT, 1869,—a Пей. 
in A. Odobescu, Scrieri literare și istorice, vol. 
П, București, 1887; Ep. Melhisedec, Schițe din 
viaţa Mitropolitului Ungro-Vlahiei Filaret 
IL, 1792, și ale altor persoane bisericești cu 
care el а fost în relafiuni de aproape, în Ап. 
Ас. rom. ser. П, t. VIII, seet П); Antim Ivircanul 
(Ep, Melhisedec, în Prefaţa ediţiei Predicelor.— Emile 
Picot, Notice biographique et bibliographique 
sur imprimeur Anthime d Ivir, Métropolitain 
de Valachie, în Nouveaux Mélanges orien- 
taux, Mémoires, textes et traductions pu- 
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bliés par les professeurs de l'école spécia- 
le des langues orientales vivantes à l'oc- 
casion du septiéme congrés international 
des orientalistes réuni à Vienne [Septembre 
1886] Paris, 1886; Păcăreștii (A. Odobescu, Poeţii 
Văcărești, in Rev. Rom 1—1 ed. în A. Odobescu, 
Ser. lit. 5 ist. vol. I.—Despre manuscriptele Văcă- 
reglilor, acelaşi în An. Ac. Rom. ser. I, t. X, sect. I p. 
21 sqq); Zilot Românul (Gr. Tocilescu, in Rev. Toc. 
V.—lzvoare sint propriile sale scrieri). 


Au scris: 

Pentru datele bibliografice: Franz loseph Sulzer, 
Von der Gelehrsamkeit der Walachen in al- 
len Fachen der Wissenschaften,in Geschich- 
te des transalpinischen Daciens, III B. Wien, 
1782, p. 1 sqq;—T. Cipariu, Principiide limbă şi 
de scripturá, I ed. in Organul luminárei, ziar, 
Blas, 1847—1848; II ed. Blas, 1866;—D. arcu, 
Bibliografia cronologică romînă. 1550—1873, 
București, 1873;—Gr. Tocilescu, Studii istorice 
asupra cronicelor romine, în Col. Tr. 1876 p. 
385; П ed. in Rev. Toe. Ш;—а. D. Xenopol şi C. 
Erbiceanu, Serbarea scolará de la Iaşi, 1885, p. 
248 sqq.—Asupra timpului de la 1821 încoace: D. 
larcu, op. c, —1. G. Popescu, Trei anidinliteratura 
romînă, indice bibliografic al cărţilor pu- 
blicate romînește în Rominia si străinătate 
în anii 1874, 1875, 1876, precedate de schi- 
tele biografice ale literatilor romîni din 
Macedonia, Bucureşti, 1877;—acelasi. Sese ani 
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din literatura romînă, catalog general de 
cărțile romîne publicate în ţară si străină- 
tate de la 1 Ianuarie 1874 pănă la ultima 
Iulie 1879, București, 1879;— A. Jjegenmann, Bi- 
bliografia romînă, buletin mensualallibră- 
riei generale din Rominia și al libráriei ro- 
mine din străinătate, București, 1879—1887 
inclus. (Continuă). 


Pentru istoria limbei: T. Cipariu, Princ. d. limb. 
51 d. script;—B. P. Hasdeu, Cuvinte din bă- 
trini, t. I Limba romînă vorbită între 1550— 
1600, București, 1878,—t. II Cărţile poporane 
ale Romînilor în sec. XVI, București şi Leip- 
zig, 1880;—4. Lambrior, Carte de cetire, Iaşi, 
1882 (Introducerea);—/oan Nădejde, Istoria limbei 
şi literaturei romine, laşi, 1886. 


Pentru datele biografice: Aron Pumnul, Leptu- 
rariu romînesc, Viena, 1862—1865, 6 vol; G. 
Missail, Oamenii mari ai Rominilor,in Tr. 1869; 
— Gr. Pop, Conspect asupra literaturei romi- 
ne și scriitorilor ei, Bucureşti, 1875—1876, 2 
vol.,—4. G. Popescu, Curs elementar de istoria 
literaturei romine, Bucureşti, 1878;—J. Lă- 
adriciu, Istofia literaturei готіпе, Sibiu, 1884; 
—Ar. Densușanu, Istoria limbei si literaturei 
гошіпе, lași, 1885;—V. A. Ureche, Schițe de is- 
torialiteraturei romine, partea I, Bucureşti, 
1885 ;— Ioan Nădejde, op. c.j—G. G. Arbore, Noţiuni 
de istoria literaturei rominesti, Galaţi, 
1886. 


Crestomatii: T. Cipariu, Analecte, Blas, 1858; 
— Pumnul, ор. c.i—4. Lambrior, op. c.;—1oan Nă- 
dejde, op. €.5—M. Gaster, Crestomatia, Leipzig, 
Brockhaus (sub presá) 
15 
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senschaften, philosophisch-historische klasse, Wien 
(Denkschrift.) 20, 28, 30, 32. 

Iahrbuch für romanische und englische Litteratur, 
Leipzig (Iahrb. für rom, und engl. Litt.) 40. 

` Magazin istoric pentru Dacia (Mag. ist.) 85, 94, 95, 
97, 160, 163. 

Revista pentru istorie, arheologie si filologie sub di- 

recția lui Gr. б. Tocilescu (Rev. Toc.) 23, 28, 32, 
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33, 84, 36, 37, 41, 42, 63, 65, 85, 163, 172, 
„191, 228, 224. 

Revista Romînă (Rev. Rom.) 36, 65, 80, 85, 89, 
146, 294. 

Romania, recueil trimestriel consacré à l'étude des 
langues et des littératures romanes (Romania) 
27, 41, 42. 

Sitzungsberichte der Wiener Akademie, philosophisch- 
historische klasse (Sitzgsber. d. Wien. Akad.) 20, 
23, 40, 41. 

Tezaur de monumente istorice (Tez. d. mon. ist.) 
52, 55, 86, 163, 219. 

Traian (Tr.) 35, 88, 145, 146, 222, 225. 

Zeitschrift Ни’ romanische Philologie (Zeitschr. f. rom. 
Phil) 25, 41, 42. 


Sub numele de observaţie (Obs.) intálegem locurile 
scrise cu rînduri strînse.. 


Adăogiri. 


Lap. 37, г. 9: D. Sturza, Uebersicht der Münzen 
und Medaillen des Fürstenthums Ru- 
máünien (Moldau und Walachei) Wien, 
1874; același, Numismatica romînă, Bucu- 
resti, 1878. 
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Lap. 42,r. 3: Din Magnum Etymologicum au apă- 
rut si 2 fascieule ale vol. II. 

Lap. 42,r. 22: Cind se tipărea această pagină, al 
XI vol. din Zeitschr. f. rom. Phil. era în- 
tr'adevár necomplect. In luna lui Aprilie 
an. cur. (stil vechiu) a apărut si ultima 

| fasciculă a acestui volum. . 

Lap. 92, г. 13: Restul operelor lui Miron Cos- 
tin Sau publicat in F. A.. U., Miron 
Cost, Op. Compl. vol. H, care a apărut 
după publicarea paginei acesteia. Acolo 
pelingă cele scrise de Miron Costin se 
mai găsesc si cîteva din operele lui Ne- 
culaiu Costin, pe care D-l V. A. Ure- 
che le atribue (pentru ce?) lui Miron. 


Gresele. 


Lap. 32,de la rînd. 10 incluz. pănă la 24 incluz. tre- 
buese strînse rîndurile. 

Lap. 85,r. 8—15 incluz. trebuesc strînse rindurile. 

Lap. 36, toate rîndurile trebuesc strinse. 

Lap. 37,r. 1—10 trebuese strînse rîndurile. 

Lap. 76,r. 15: București, 1887). nu Bucureşti). 

Lap. 79.r. 2 dejos: 38 Іа 1— nu 38 Ë ув 

Lap. 82,r. 9 la încep.: patime nu spatime 


2 


Lap. 82,r. 10 la încep.: să n j; 
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Lap. 91,1. 2 de jos: Epierama cátrá mitropolitul Do- 
soteiw trebue pusă la scrierile păstrate în 
original și încă tipărite, căci a fost ti- 
părită la sfirsitul Psaltirei în versuri 


(38 I a гз). 
Lap. 95,r. 15: Misail nu Mihail 
Га р.102,г. 7: в, Ё 91 r. nu ve Ви T. 
La p.103,r. 2: страст nu cmpacul 
Lap.105, nota г. 5: -si nu  -$i 
La p.105, nota r. 8: -si nu -şi 


Lap.111,r. 8: cucură (tolbà pentru săgeți) nu cucură 
==toibă pentru săgeți. 


Lap.111,r. 21: (=—*foaeșă) nu (==foaeșă) 
Lap.118,r. 3: 38 IH s nu 38 Ш: 
Lap.128,r. 5—4 de jos: calare nu caare 
Lap.137,r. 2: +5 nu . 15 


Lap.138 y. 1: Nr., nu Nr. 

Lap.138,r. 12: Bkcranrk nu BÉetuilek 
Lap.144,r. 7: Catehismuluivalvinese nu Catehismului 
Тар. 146,r. ultim. Șincai nu Sime 

Lap. 205,г. 13: graful.“ nu graful. 
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